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คูมือ 
พระไตรปฎกฉบับแปลคำตอคำกับการเผยแผพระพุทธศาสนาสูสังคมโลก 

ประจำป ๒๕๖๗ 

 

Word-by-Word Translation Tipitaka and 

Buddhism Propagation to Global Society 

๒๐๒๔ 

พระไตรปฎก เลมท่ี ๒๘ 

พระสุตตันตปฎก ขุททกนิกาย ชาดก ภาค ๒ 

 

 

 

 

ไดรับทุนอุดหนุนโครงการจากสำนักงานการวิจัยแหงชาติ 

ปงบประมาณ ๒๕๖๗ 
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คูมือ การเรียนรู 
พระไตรปฎกฉบับแปลโดยศัพท (คำตอคำ) 

พระไตรปฎก เลมท่ี ๒๘ 
พระสุตตันตปฎก ขุททกนิกาย ชาดก ภาค ๒ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  



~ ๓ ~ 
 

คำช้ีแจง 
วัตถุประสงคของการจัดทำคู มือการเรียนรู พระไตรปฎกฉบับแปลโดยศัพท (Word-by-Word 

Tipitaka Translation) มี ๒ ประการหลัก คือ ๑. เพื่อใหเกิดความเขาใจในความหมายของศัพทที่ปรากฏใน
พระไตรปฎกฉบับบาลี ที่เปนอักษรไทยและอักษรโรมัน ทุกคำ ๒. เพื่อใหความหมายของศัพทแตละคำท่ี
ปรากฏในพระไตรปฎกทั ้ง ๔๕ เลม ไดช วยสรางใหภาษาบาลีเปนภาษาที ่คงอยู  และสืบเนื ่องคู กับ
พระพุทธศาสนา 

พระสุตตันตปฎก ขุททกนิกาย ชาดก ภาค ๒ เปนสวนหนึ่งของพระไตรปฎกเลมท่ี ๒๘ ซ่ึงตอเนื่อง
จากพระไตรปฎกเลมที่ ๒๗ หรือพระสุตตันตปฎก ขุททกนิกาย ชาดก ภาค ๑ คัมภีรชาดกเปนหนึ่งในคำสอน
ของพระศาสดาที่แบงออกเปน ๙ องค ดังนี้ ๑. สุตตะ: รวมพระสูตรทั้งหมด รวมถึงพระวินัยปฎกและนิทเทส 
๒. เคยยะ: คำสอนที่มีการผสมผสานระหวางรอยแกวและรอยกรอง เชน พระสูตรที่มีคาถาทั้งหมด ๓. เวยยา
กรณะ: ไวยากรณหรือความรอยแกวลวน เชน พระอภิธรรมปฎกและพระสูตรท่ีไมมีคาถา ๔. คาถา: ความรอย
กรองลวน เชน ธรรมบท เถรคาถา เถรีคาถา ๕. อุทาน: พระคาถาพุทธอุทาน ๘๒ สูตร ๖. อิติวุตตกะ: พระสูตร
ที่เรียกวาอิติวุตตกะ ๑๑๐ สูตร ๗. ชาตกะ: ชาดก ๕๔๗ เรื่อง ๘. อัพภูตธรรม: เรื่องอัศจรรยที่กลาวถึงขอ
อัศจรรยตาง ๆ และ ๙. เวทัลละ: พระสูตรแบบถามตอบที่ใหเกิดความรูและความพอใจ เชน จูฬเวทัลลสูตร 
มหาเวทัลลสูตร 

สำหรับชาดก คัมภีรนี้เปนหนึ่งใน ๑๕ คัมภีรของขุททกนิกาย ไดแก ขุททกปาฐะ, ธรรมบท, อุทาน, 
อิติวุตตกะ, สุตตนิบาต, วิมานวัตถุ, เปตวัตถุ, เถรคาถา, เถรีคาถา, ชาตกะ, นิทเทส, ปฏิสัมภิทามรรค, อปทาน, 
พุทธวงศ และจริยาปฎก 

ในพระไตรปฎกเลมท่ี ๒๘ (พระสุตตันตปฎก ขุททกนิกาย ชาดก ภาค ๒) ทานจัดนิบาตตามจำนวน
ของคาถา ดังนี้ ๑๘. ปญญาสนิบาต: หมวดที่มี ๕๐ คาถาขึ้นไป มี ๓ ชาดก ๑๙. สัฏฐินิบาต: หมวดที่มี ๖๐ 
คาถาขึ้นไป มี ๒ ชาดก ๒๐. สัตตตินิบาต: หมวดที่มี ๗๐ คาถาขึ้นไป มี ๒ ชาดก ๒๑. อสีตินิบาต: หมวดที่มี 
๘๐ คาถาขึ้นไป มี ๕ ชาดก ๒๒. มหานิบาต: หมวดที่มี ๑๐๐ คาถาขึ้นไป มี ๑๐ ชาดก รวมทั้งหมดในภาค ๒ 
มี ๒๒ ชาดก  

ในการจัดทำการแปลพระไตรปฎกฉบับลาลี อักษรไทยและอักษรโรมัน ไดจัดทำออกเปนภาษาไทย 
และภาษาอังกฤษ จากพระไตรปฎก ทุกคำศัพทนั้น เกิดจากความรวมมือในการแปลจากบุคลากรทางพุทธ
ศาสนา จาก ๓ กลุมสถาบันการศึกษา คือ มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, มหาวิทยาลัยพุทธ
ศาสนาประเทศศรีลังกา และมหาวิทยาลัยนเรศวร ซึ่งมุงหวังวาความเขาใจในความหมายของภาษาที่พระผูมี
พระภาค ทรงใชในการเทศนาสั่งสอน จึงเปนสวนใชพระพุทธศาสนายั่งยืน และถาวรอยูตลอดไป 

ในคูมือการศึกษาพระไตรปฎกบับแปลคำตอคำ คณะผูดำเนินการไดพยายามอยางยิ่งในการสราง
ความเขาใจในคำศัพทท่ีแสดงดวยการแปลคำตอคำ ใหเกิดข้ึนกับพุทธศาสนิกชน และผูสนใจศึกษาความหมาย
ของบาลี อันเปนภาษาที่พระพุทธเจาทรงใชแสดงธรรมเทศนา ในขณะเดียวกัน คณะผูดำเนินการ ไดสรุป
ประเด็นของธรรมที่สำคัญ ควรแกการเรียนรู และการนำมาประยุกตใชในการดำเนินชีวิตของแตละคน ให
บรรลุจุดหมายที่เปนความสงบสุขสูงสุดของชีวิต การจัดทำคูมือ จึงแบงออกเปนบท ในแตละบทก็จะเปนการ
กลาวถึงธรรมท่ีบรรจุอยูในแตละสวนของเลม พรอมกับยกตัวอยางของพระบาลีท่ีเก่ียวของกับธรรมท่ีสรุปมาให
ศึกษา ผูใชคูมือจึงจะศึกษาถึงคำอธิบายธรรม มีบาลีประกอบ ตอดวยบทแปลแบบคำตอคำ และตามดวยบท
แปลโดยความท่ีไดจากพระไตรปฎกภาษาไทย ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย พ.ศ. ๒๕๓๙ 
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สารบัญ 
 

บทท่ี เนื้อหา หนา 

๑ ปญญาสนิบาต - นินิกาชาดก ๕ 

๒ สัฏฐินิบาต - โสณกชาดก ๒๐ 

๓ สัตตตินิบาต - กุสชาดก ๓๕ 

๔ อสีตินิบาต - จูฬหังสชาดก ๕๖ 

๕ มหานิบาต - เตมิยชาดก ๗๖ 
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บทท่ี ๑ 
 

ปญญาสนิบาต - นินิกาชาดก 
 
 ปญญาสนิบาต เปนหมวดหนึ่งในวรรณคดีชาดกซึ่งแสดงถึงการประพฤติธรรมและการมีสติปญญา
ในการแกไขปญหาตางๆ ผานเรื่องราวของพระโพธิสัตวในภพชาติตางๆ ที่ทรงบำเพ็ญเพียรเพื่อการตรัสรู โดย
ในชาดกทั้งสามเรื่อง ไดแก นินิกาชาดก อุมมาทันตีชาดก และมหาโพธิชาดก ไดนำเสนอขอคิดและคุณธรรม
ตางๆ เชน การรักษาศีล ความซื่อสัตย การไมหลงในกิเลส และการใชสติปญญาในการตัดสินปญหาตางๆ 
เรื่องราวเหลานี้ไมเพียงสะทอนถึงความมุงมั่นในธรรมปฏิบัติของพระโพธิสัตวเทานั้น แตยังชี้ใหเห็นถึงคุณคา
แหงการดำรงชีวิตดวยปญญา เมตตา และความยุติธรรม 
 

ตัวอยาง นินิกาชาดก 
 ๑. บาลี  

 ๕๒๖. นิินิกาชาตกํ (๑) 
๑. “อุทฺทยฺหเต ชนปโท รฐฺจาป วินสฺสติ. เอหิ นิินิเก คจฺฉ ตํ เม พฺราหฺมณมานย”ติฯ 
๒. “นาหํ ทุกฺขกฺขมา ราช นาหํ อทฺธานโกวิทา. กถํ อหํ คมิสฺสามิ วนํ กุฺชรเสวิตํ”ติฯ 
๓. “ผีตํ ชนปทํ คนฺตฺวา หตฺถินา จ รเถน จ. ทารุสงฺฆาฏยาเนน เอวํ คจฺฉ นิินิเกฯ 
๔. “ หต ฺถิอสฺสรเถ ปตฺตี คจฺเฉวาทาย ขตฺติเย. ตเวว วณฺณรูเปน วสํ ตมานยิสฺสสิ”ติฯ 
๕. “กทลีธชปฺญาโณ อาภุชีปริวาริโต. เอโส ปทิสฺสติ รมฺโม อิสิสิงฺคสฺส อสฺสโมฯ 
๖. “เอโส อคฺคิสฺส สงฺขาโต เอโส ธูโม ปทิสฺสติ. มฺเญ โน อคฺคึ หาเปติ อิสิสิงฺโค มหิทฺธิโก”ติฯ 
๗. “ตฺจ ทิสฺวาน อายนฺตึ อามุตฺตมณิกุณฺฑลํ. อิสิสิงฺโค ปาวิสิ ภีโต อสฺสมํ ปณฺณฉาทนํฯ 
๘. “อสฺสมสฺส จ สา ทฺวาเร เคณฺฑุเกนสฺส กีฬติ. วิทํสยนฺตี องฺคานิ คุยฺหํ ปกาสิตานิ จฯ 
๙. “ตฺจ ทิสฺวาน กีฬนฺตึ ปณฺณสาลคโต ชฏี. อสฺสมา นิกฺขมิตฺวาน อิทํ วจนมพฺรวิฯ 
๑๐. “อมฺโภ โก นาม โส รุกฺโข ยสฺส เตวํคตํ ผลํ. ทูเรป ขิตฺตํ ปจฺเจติ น ตํ โอหาย คจฺฉติ”ติฯ 
๑๑. “อสฺสมสฺส มม พฺรหฺเม สมีเป คนฺธมาทเน. พหโว ตาทิสา รุกฺขา ยสฺส เตวํคตํ ผลํ. ทูเรป ขิตฺตํ 

ปจฺเจติ น มํ โอหาย คจฺฉติ”ติฯ 
๑๒. “เอตู ภวํ อสฺสมิมํ อเทตุ ปชฺชฺจ ภกฺขฺจ ปฏิจฺฉ ทมฺมิ. อิทมาสนํ อตฺร ภวํ นิสีทตุ อิโต ภวํ 

มูลผลานิ ภุฺชตุ” ฯ 
๑๓. “กึ เต อิทํ อูรูนมนฺตรสฺมึ สุปจฺฉิตํ กณฺหริวปฺปกาสติ. อกฺขาหิ เม ปุจฺฉิโต เอตมตฺถํ โกเส นุ เต 

อุตฺตมงฺคํ ปวิฐํ”ติฯ 
๑๔. “อหํ วเน มูลผเลสนํ จรํ อาสาทยึ อจฺฉํ สุโฆรรูป. โส มํ ปติตฺวา สหสาชฺฌปตฺโต ปนุชฺช มํ อพฺพ

หิ อุตฺตมงฺคํฯ 
๑๕. “สฺวายํ วโณ ขชฺชติ กณฺฑุวายติ สพฺพฺจ กาลํ น ลภามิ สาตํ. ปโห ภวํ กณฺฑุมิมํ วิเนตุํ กุรุตํ 

ภวํ ยาจิโต พฺราหฺมณตฺถํ”ติฯ 
๑๖. “คมฺภีรรูโป เต วโณ สโลหิโต อปูติโก วณคนฺโธ มหา จ. กโรมิ เต กิฺจิ กสายโยคํ ยถา ภวํ 

ปรมสุขี ภเวยฺย”ติฯ 
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๑๗. “น มนฺตโยคา น กสายโยคา น โอสธา พฺรหฺมจาริ กมนฺติ. ฆเฏ มุทุเกน วิเนหิ กณฺฑํุ ยถา อหํ 
ปรมสุขี ภเวยฺยํ”ติฯ 

๑๘. “อิโต นุ โภโต กตเมน อสฺสโม กจฺจิ ภวํ อภิรมสิ อรฺเญ. กจฺจิ นุ เต มูลผลํ ปหูตํ กจฺจิ ภวนฺตํ 
น วิหึสนฺติ วาฬา”ติฯ 

๑๙. “อิโต อุชุํ อุตฺตรายํ ทิสายํ เขมานที หิมวตา ปภาวี. ตสฺสา ตีเร อสฺสโม มยฺห รมฺโม อโห ภวํ 
อสฺสมํ มยฺหํ ปสฺเสฯ 

๒๐. “อมฺพา จ สาลา ติลกา จ ชมฺพุโย อุทฺทาลกา ปาฏลิโย จ ผุลฺลา. สมนฺตโต กิมฺปุริสาภิคีตํ อโห 
ภวํ อสฺสมํ มยฺหํ ปสฺเสฯ 

๒๑. “ตาลา จ มูลา จ ผลา จ เมตฺถ วณฺเณน คนฺเธน อุเปตรูป. ตํ ภูมิภาเคหิ อุเปตรูป อโห ภวํ 
อสฺสมํ มยฺหํ ปสฺเสฯ 

๒๑. “ผลา จ มูลา จ ปหูตเมตฺถ วณฺเณน คนฺเธน รเสนุเปตา. อายนฺติ จ ลุทฺทกา ตํ ปเทสํ มา เม 
ตโต มูลผลํ อหาสุํ”ติฯ 

๒๓. “ปตา มมํ มูลผเลสนํ คโต อิทานิ อาคจฺฉติ สายกาเล. อุโภว คจฺฉามเส อสฺสมํ ตํ ยาว ปตา มูล
ผลโต เอตุ”ติฯ 

๒๔. “อฺเญ พหู อิสโย สาธุรูปา ราชีสโย อนุมคฺเค วสนฺติ. เต เยว ปุจฺเฉสิ มมสฺสมํ ตํ เต ตํ นยิสฺ
สนฺติ มมํ สกาเส”ติฯ 

๒๕. “น เต กฐานิ ภินฺนานิ น เต อุทกมาภตํ. อคฺคีป เต น หาปโต กึ นุ มนฺโทว ฌายสิฯ 
๒๖. “ภินฺนานิ กฐานิ หุโต จ อคฺคิ ตปนีป เต สมิตา พฺรหฺมจารี. ปฐฺจ มยฺหํ อุทกฺจ โหติ รมสิ 

ตุวํ พฺรหฺมภูโต ปุรตฺถาฯ 
๒๗. “อภินฺนกโฐสิ อนาภโตทโก อหาปตคฺคีสิ อสิทฺธโภชโน. น เม ตุวํ อาลปสี มมชฺช นฐํ นุ กึ 

เจตสิกฺจ ทุกฺขํ”ติฯ 
๒๘. “อิธาคมา ชฏิโล พฺรหฺมจารี สุทสฺสเนยฺโย สุตนู วิเนติ. เนวาติทีโฆ น ปนาติรสฺโส สุกณฺหกณฺหจฺ

ฉทเนหิ โภโตฯ 
๒๙. “อมสฺสุชาโต อปุราณวณฺณี อาธารรูปฺจ ปนสฺส กณฺเฐ. ทฺเว ยมา คณฺฑา อุเรสุ ชาตา สุวณฺณ

ตินฺทุกนิภา ปภสฺสราฯ 
๓๐. “มุขฺจ ตสฺส ภุสทสฺสเนยฺยํ กณฺเณสุ ลมฺพนฺติ จ กุฺจิตคฺคา. เต โชตเร จรโต มาณวสฺส 

สุตฺตฺจ ยํ สํยมนํ ชฏานํฯ 
๓๑. “อฺญา จ ตสฺส สํยมานิ จตสฺโส นีลา ปตา โลหิติกา จ เสตา. ตา ปสเร จรโต มาณวสฺส ติริฏิ 

สงฺฆาริว ปาวุสมฺหิฯ 
๓๒. “น มิขลํ มุฺชมยํ ธาเรติ น สนฺถเร โน ปน ปพฺพชสฺส. ตา โชตเร ชฆนนฺตเร วิลคฺคา สเตรตา 

วิชฺชุริวนฺตลิกฺเขฯ 
๓๓. “อขีลกานิ จ อวณฺฏกานิ เหฐา นภฺยา กฏิสโมหิตานิ. อฆฏิตา นิจฺจกีฬํ กโรนฺติ หํ ตาต กึรุกฺ

ขผลานิ ตานิฯ 
๓๔. “ชฏา จ ตสฺส ภุสทสฺสเนยฺยา ปโรสตํ เวลฺลิตคฺคา สุคนฺธา. ทฺเวธา สิโร สาธุ วิภตฺตรูโป อโห นุ 

โข มยฺห ตถา ชฏาสฺสุฯ 
๓๕. “ยทา จ โส ปกิรติ ตา ชฏาโย วณฺเณน คนฺเธน อุเปตรูปา. นีลุปฺปลํ วาตสเมริตํว ตเถว สํวาติ 

ปนสฺสโม อยํฯ 
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๓๖. “ปงฺโก จ ตสฺส ภุสทสฺสเนยฺโย เนตาทิโส ยาทิโส มยฺหํ กาเย. โส วายตี เอริโต มาลุเตน วนํ ยถา 
อคฺคคิมฺเห สุผุลฺลํฯ 

๓๗. “นิหนฺติ โส รุกฺขผลํ ปถพฺยา สุจิตฺตรูป รุจิรํ ทสฺสเนยฺยํ. ขิตฺตฺจ ตสฺส ปุนเรติ หตฺถํ หํ ตาต กึ
รุกฺขผลํ นุ โข ตํฯ 

๓๘. “ทนฺตา จ ตสฺส ภุสทสฺสเนยฺยา สุทฺธา สมา สงฺขวรูปปนฺนา. มโน ปสาเทนฺติ วิวริยมานา น หิ 
นูน โส สากมขาทิ เตหิฯ 

๓๙. “อกกฺกสํ อคฺคิตํ มุหุํ มุทุํ อุชุํ อนุทฺธตํ อจปลมสฺส ภาสิตํ. รุทํ มนุฺญํ กรวีกสุสฺสรํ หทยงฺคมํ 
รฺชยเตว เม มโนฯ 

๔๐. “พินฺทุสฺสโร นาติวิสฐวากฺโย น นูน สชฺฌายมติปฺปยุตฺโต. อิจฺฉามิ โภ ตํ ปุนเทว ทุํ มิตฺโต หิ 
เม มาณโวหุ ปุรตฺถาฯ 

๔๑. “สุสนฺธิ สพฺพตฺถ วิมฐิมํ วณํ ปุถู สุชาตํ ขรปตฺตสนฺนิภํ. เตเนว มํ อุตฺตริยาน มาณโว วิวริตํ อูรุํ 
ชฆเนน ปฬยิฯ 

๔๒. “ตปนฺติ อาภนฺติ วิโรจเร จ สเตรตา วิชฺชุริวนฺตลิกฺเข. พาหา มุทู อฺชนโลมสาทิสา วิจิตฺรวฏงฺ
คุลิกาสฺส โสภเรฯ 

๔๓. “อกกฺกสงฺโค น จ ทีฆโลโม นขาสฺส ทีฆา อป โลหิตคฺคา. มุทูหิ พาหาหิ ปลิสฺสชนฺโต กลฺยาณรู
โป รมยํ อุปฐหิฯ 

๔๔. “ทุมสฺส ตูลูปนิภา ปภสฺสรา สุวณฺณกมฺพุตลวฏสุจฺฉวี. หตฺถา มุทู เตหิ มํ สํผุสิตฺวา อิโต คโต 
เตน มํ ทหนฺติ ตาตฯ 

๔๕. “น นูน โส ขาริวิธํ อหาสิ น นูน โส กฐานิ สยํ อภฺชิ. น นูน โส หนฺติ ทุเม กุฐาริยา น หิสฺส 
หตฺเถสุ ขิลานิ อตฺถิฯ 

๔๖. “อจฺโฉ จ โข ตสฺส วณํ อกาสิ โส มํพฺรวิ สุขิตํ มํ กโรหิ. ตาหํ กรึ เตน มมาสิ โสขฺยํ โส จพฺรวิ สุขิ
โตสฺมีติ พฺรหฺเมฯ 

๔๗. “อยฺจ เต มาลุวปณฺณสนฺถตา วิกิณฺณรูปาว มยา จ เตน จ. กิลนฺตรูปา อุทเก รมิตฺวา ปุนปฺ
ปุนํ ปณฺณกุฏึ วชามฯ 

๔๘. “น มชฺช มนฺตา ปฏิภนฺติ ตาต น อคฺคิหุตฺตํ นป ยฺญตนฺตํ. น จาป เต มูลผลานิ ภุฺเช ยาว น 
ปสฺสามิ ตํ พฺรหฺมจารึฯ 

๔๙. “อทฺธา ปชานาสิ ตุวมฺป ตาต ยสฺสํ ทิสํ วสเต พฺรหฺมจารี. ตํ มํ ทิสํ ปาปย ตาต ขิปฺป มา เต อหํ 
อมริมสฺสมมฺหิฯ 

๕๐. “วิจิตฺรผุลฺลํ หิ วนํ สุตํ มยา ทิชาภิฆุฐํ ทิชสงฺฆเสวิตํ. ตํ มํ วนํ ปาปย ตาต ขิปฺป ปุรา เต ปาณํ 
วิชหามิ อสฺสเม”ติฯ 

๕๑. “อิมสฺมาหํ โชติรเส วนมฺหิ คนฺธพฺพเทวจฺฉรสงฺฆเสวิเต. อิสีนมาวาเส สนนฺตนมฺหิ เนตาทิสํ อรตึ 
ปาปุเณถฯ 

๕๒. “ภวนฺติ มิตฺตานิ อโถ น โหนฺติ ญาตีสุ มิตฺเตสุ กโรนฺติ เปมํ. อยฺจ ชมฺโม กิสฺส วา นิวิโฐ โย 
เนว ชานาติ กุโตมฺหิ อาคโตฯ 

๕๓. “สํวาเสน หิ มิตฺตานิ สนฺธิยนฺติ ปุนปฺปุนํ. สฺเวว มิตฺโต อสํคนฺตุ อสํวาเสน ชีรติฯ 
๕๔. “สเจ ตุวํ ทกฺขสิ พฺรหฺมจารึ สเจ ตุวํ สลฺลเป พฺรหฺมจารินา. สมฺปนฺนสสฺสํว มโหทเกน ตโปคุณํ 

ขิปฺปมิมํ ปหิสฺสสิ ฯ 
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๕๕. “ปุนป เจ ทกฺขสิ พฺรหฺมจารึ ปุนป เจ สลฺลเป พฺรหฺมจารินา. สมฺปนฺนสสฺสํว มโหทเกน อุสฺ
มาคตํ ขิปฺปมิมํ ปหิสฺสสิฯ 

๕๖. “ภูตานิ เหตานิ จรนฺติ ตาต วิรูปรูเปน มนุสฺสโลเก. น ตานิ เสเวถ นโร สปฺโญ อาสชฺช นํ นสฺ
สติ พฺรหฺมจารี”ติฯ 

นิินิกาชาตก ํปฐมํ. 
 
 ๒. การแปลคำตอคำ 
 ๕๒๖. นิินิกาชาตกํ (๑) – ชาดกเปนเครื่องแสดงซ่ึงพระราชธิดานินิกา/  
 ๑. “อุทฺทยฺหเต – ยอมเดือดรอน/ ชนปโท – ชนบท/ รฐฺจาป – แมแวนแควน ดวย/ วินสฺสติ. 
– ยอมฉิบหายโดยพิเศษ/ เอหิ – จงมาเถิด/ [ตฺวํ – ทาน]/ นิินิเก – ดูกอนลูกหญิงนินิกา/ คจฺฉ – จงไป
เถิด/ ตํ – นั้น/ เม – แกขาพเจา/ พฺราหฺมณมานย”ติ. – ขอจงนำมา ซ่ึงพราหมณ”ดังนี้/ 
 ๒. “นาหํ – หามิได ขาพเจา/ ทุกฺขกฺขมา – เปนผูอดทนตอความทุกข/ ราช – ขาแตพระราชา/ 
นาหํ – หามิได ขาพเจา/ อทฺธานโกวิทา. – เปนผูฉลาดในหนทางไกล/ กถํ – อยางไร/ อหํ – ขาพเจา/ คมิสฺ
สามิ – จักไป/ วนํ – สูปาไม/ กุฺชรเสวิต”นฺติ. – อันชางพลายอาศัยอยูแลว”ดังนี้/  
 ๓. “[ตฺวํ – ทาน]/ ผีตํ – ท่ีรุงเรืองแลว/ ชนปทํ – สูชนบท/ คนฺตฺวา – ไปแลว/ หตฺถินา จ – ดวย
ชาง ดวย/ รเถน จ. – ดวยรถ ดวย/ ทารุสงฺฆาฏยาเนน – ดวยยานท่ีสรางแลวดวยไม/ เอวํ – อยางนี้/ คจฺฉ – 
จงไปเถิด/ [ตฺวํ – ทาน]/ นิินิเก. – ดูกอนลูกหญิงนินิกา/ 
 ๔. “[ตฺวํ – ทาน]/ หตฺถิอสฺสรเถ – ซ่ึงทหารผูรบดวยชาง ทหารผูรบดวยมา และทหารผูรบดวยรถ
ทั้งหลาย/ ปตฺตี – ซึ่งทหารผูดำเนินไปดวยเทาทั้งหลาย/ คจฺเฉวาทาย – พาเอาแลว ขอจงไป/ ขตฺติเย. – ซ่ึง
กษัตริยท้ังหลาย/ ตเวว – ของทานนั่นเอง/ วณฺณรูเปน – เพราะผิวพรรณและรปู/ วสํ – สูอำนาจ/ ตมานยิสฺส
สี”ติ. – จักนำมา ซ่ึงพราหมณนั้น”ดังนี้/ 

๕. “กทลีธชปฺญาโณ – มีธงคือตนกลวยเปนเครื่องปรากฏกอน/ อาภุชีปริวาริโต. – เปนธรรมท่ี
ลอมโดยรอบไปแลวดวยปาแสม/ เอโส – นั่น/ ปทิสฺสติ – ยอมปรากฏ/ รมฺโม – ที่ควรรื่นรมย/ อิสิสิงฺคสฺส – 
ของอิสิสิงคดาบส/ อสฺสโม. – อาศรม/ 

๖. “เอโส – นั่น/ อคฺคิสฺส – แหงไฟ/ สงฺขาโต – ที่นับพรอมแลว/ เอโส – นั่น/ ธูโม – ควันไฟ/ 
ปทิสฺสติ. – ยอมปรากฏ/ มฺเญ – เห็นจะ/ โน – หามิได/ อคฺคึ – ยังไฟ/ หาเปติ – ยอมใหเสื่อมไป/ อิสิสิงฺโค 
– อิสิสิงคดาบส/ มหิทฺธิโก”ติ. – ผูมีฤทธิ์มาก”ดังนี้/ 

๗. “ตฺจ – นั้น ดวย/ [ราชธีตรํ – ซึ่งพระราชธิดา]/ ทิสฺวาน – เห็นแลว/ อายนฺตึ – ผูมาหาอยู/ 
อามุตฺตมณิกุณฺฑลํ. – ผูมีตางหูที่ประดับแลวดวยแกวมณีที่สวมใสแลว/ อิสิสิงฺโค – อิสิสิงคดาบส/ ปาวิสิ – 
เขาไปกอนแลว/ ภีโต – กลัวแลว/ อสฺสมํ – สูอาศรม/ ปณฺณฉาทนํ. – ท่ีมีใบไมเปนเครื่องมุงบัง/ 

๘. “อสฺสมสฺส จ – แหงอาศรม ดวย/ สา – นั้น/ [ราชธีตา – พระราชธิดา]/ ทฺวาเร – ที่ใกล
ประตู/ เคณฺฑุเกนสฺส – ดวยลูกขาง ผูนั้น/ [อิสิสิงฺคสฺส – ของอิสิสิงคดาบส]/ กีฬติ. – ยอมเลน/ วิทํสยนฺตี – 
ทรงแสดงใหปรากฏอยู/ องฺคานิ – ซึ่งอวัยวะทั้งหลาย/ คุยฺหํ – ที่ควรปกปด/ [องฺคํ – ซึ่งอวัยวะ]/ ปกาสิตานิ 
จ. – ทรงแสดงใหเห็นแลว ดวย/  

๙. “ตฺจ – นั้น ดวย/ [ราชธีตรํ – ซึ่งพระราชธิดา]/ ทิสฺวาน – ครั้นเห็นแลว/ กีฬนฺตึ – ผูทรง
เลนอยู/ ปณฺณสาลคโต – ผูอยูแลวในศาลาท่ีมุงบังแลวดวยใบไม/ ชฏี. – ชฎิลดาบส/ อสฺสมา – จากอาศรม/ 
นิกฺขมิตฺวาน – กาวออกแลว/ อิทํ – นี้/ วจนมพฺรวิ. – ไดกลาวแลว ซ่ึงคำพูด/  
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๑๐. “อมฺโภ – ดูกอนทานผูเจริญ/ โก นาม – ชื่อวาอะไร/ โส – ตนนั้น/ รุกฺโข – ตนไม/ ยสฺส – 
ใด/ [รุกฺขสฺส – ของตนไม]/ เตวํคตํ – เปนแลวอยางนี้/ ผลํ. – ผล/ ทูเรป – แมในที่ไกล/ ขิตฺตํ – ที่ขวางไป
แลว/ [ผลํ – ผล]/ ปจฺเจติ – ยอมยอนกลับมา/ น – หามิได/ ตํ – ซ่ึงทาน/ โอหาย – ละลงแลว/ คจฺฉต”ีติ. – 
ยอมไป”ดังนี้/ 

๑๑. “อสฺสมสฺส – แหงอาศรม/ มม – ของขาพเจา/ พฺรหฺเม – ดูกอนพราหมณ/ สมีเป – ในท่ี
ไกล/ คนฺธมาทเน. – ณ ภูเขาคันธมาทน/ พหโว – เปนตนไมมีจำนวนมาก/ ตาทิสา – ที่พึงเห็นเสมอดวย
ตนไมชนิดนั้น/ รุกฺขา – ตนไมท้ังหลาย/ ยสฺส – ใด/ [รุกฺขสฺส – ของตนไม]/ เตวํคตํ – เปนแลวอยางนี้/ ผลํ. – 
ผล/ ทูเรป – แมในท่ีไกล/ ขิตฺตํ – ท่ีขวางไปแลว/ [ผลํ – ผล]/ ปจฺเจติ – ยอมยอนกลับมา/ น – หามิได/ มํ – 
ซ่ึงขาพเจา/ โอหาย – ละลงแลว/ คจฺฉต”ีติ. – ยอมไป”ดังนี้/ 

๑๒. “เอตู – จงมาเถิด/ ภวํ – ทานผูเจริญ/ อสฺสมิมํ – สูอาศรมนี้/ อเทตุ – จงบริโภคเถิด/ 
ปชฺชฺจ – ซึ่งน้ำมันเปนเครื่องทาซึ่งเทา ดวย/ ภกฺขฺจ – ซึ่งภักษาหาร ดวย/ ปฏิจฺฉ – ขอจงรับ/ [อหํ – 
ขาพเจา]/ ทมฺมิ. – จะให/ อิทมาสนํ – ที่เปนที่นั่ง นี้/ อตฺร – นี้/ [อาสเน – บนที่เปนที่นั่ง]/ ภวํ – ทานผู
เจริญ/ นิสีทตุ – ขอจงนั่ง/ อิโต – นี้/ [ฐานโต – จากสถานท่ี]/ ภวํ – ทานผูเจริญ/ มูลผลานิ – ซึ่งเหงามัน
และผลไมท้ังหลาย/ ภุฺชต”ุ. – จงบริโภคเถิด”/  

๑๓. “กึ – เปนอะไร/ เต – ของทาน/ อิทํ – นี้/ [องฺคํ – อวัยวะ]/ อูรูนมนฺตรสฺมึ – ท่ีระหวาง แหง
ขาออนทั้งหลาย/ สุปจฺฉิตํ – สวยเรียบดีแลว/ กณฺหริวปฺปกาสติ. – ยอมปรากฏ เปนเพียงดังสีดำ/ อกฺขาหิ – 
ขอจงบอกแจง/ เม – แกขาพเจา/ [ตฺวํ – ทาน]/ ปุจฺฉิโต – อันขาพเจาสอบถามแลว/ เอตมตฺถ ํ– ซ่ึงเนื้อความ
นั่น/ โกเส นุ – ในฝกหรือหนอ/ เต – ของทาน/ อุตฺตมงฺคํ – อวัยวะสวนปลายยอด/ ปวิฐ”นฺติ. – เขาไป
แลว”ดังนี้/ 

๑๔. “อหํ – ขาพเจา/ วเน – ในปา/ มูลผเลสนํ – เพื่อการเสาะหาซึ่งรากไมและผลไมอยูในปา/ 
จรํ – เที่ยวไปอยู/ อาสาทยึ – ไดขวางแลว/ อจฺฉํ – ซึ่งหมี/ สุโฆรรูป. – ท่ีมีรูปนากลัวดวยดี/ โส – ตัวนั้น/ 
[อจฺโฉ – หมี]/ มํ – ซ่ึงขาพเจา/ ปติตฺวา – ลมลงแลว/ สหสาชฺฌปตฺโต – เปนผูปราดเขาถึงแลว โดยฉับพลัน/ 
ปนุชฺช – สลัดออกกอนแลว/ มํ – ซ่ึงขาพเจา/ อพฺพหิ – กัดกินแลว/ อุตฺตมงฺคํ. – ซ่ึงอวัยวะสวนปลายยอด/  

๑๕. “สฺวายํ – นี้นั้น/ วโณ – แผล/ ขชฺชติ – รบกวนอยู/ กณฺฑุวายติ – ยอมเกิดอาการคันขึ้น/ 
[อหํ – ขาพเจา]/ สพฺพฺจ – ทั้งปวง ดวย/ กาลํ – ตลอดกาล/ น ลภามิ – ยอมไมได/ สาตํ. – ซึ่งความ
สำราญ/ ปโห – เปนผูสามารถ/ ภวํ – ทานผูเจริญ/ กณฺฑุมิมํ – ซ่ึงอาการคันนี้/ วิเนตุํ – เพ่ือการนำไปปราศ/ 
กุรุตํ – จงกระทำเถิด/ ภวํ – ทานผู เจริญ/ ยาจิโต – อันขาพเจาขอรองแลว/ พฺราหฺมณตฺถ”นฺติ. – ซ่ึง
ประโยชนแกพราหมณ”ดังนี้/ 

๑๖. “คมฺภีรรูโป – เปนแผลที่มีลักษณะลึก/ เต – ของทาน/ วโณ – แผล/ สโลหิโต – เปนแผลท่ี
เปนไปกับดวยเลือด/ อปูติโก – เปนแผลท่ีไมเนา/ วณคนฺโธ – เปนแผลท่ีมีกลิ่นนิดหนอย/ มหา จ. – เปนแผล
ที่ใหญ ดวย/ [อหํ – ขาพเจา]/ กโรมิ – ยอมกระทำ/ เต – แกทาน/ กิฺจิ – อะไร ๆ/ กสายโยคํ – ที่ควร
ประกอบดวยน้ำฝาด/ [เภสชฺชํ – ซึ่งยา]/ ยถา – ฉันใด/ ภวํ – ทานผูเจริญ/ ปรมสุขี – เปนผูมีความสุขอยาง
ยิ่ง/ ภเวยฺยา”ติ. – พึงเปน”ดังนี้แล/  

๑๗. “น – หามิได/ มนฺตโยคา – การเสกดวยมนตท้ังหลาย/ น – หามิได/ กสายโยคา – การปรุง
ยาดวยน้ำฝาดท้ังหลาย/ น – หามิได/ โอสธา – โอสถท้ังหลาย/ พฺรหฺมจาริ – ดูกอนทานผูประพฤติซ่ึงธรรมท่ี
ประเสริฐ/ กมนฺติ. – ยอมบำบัด/ [ตฺวํ – ทาน]/ ฆเฏ – ในเพราะการเสียดสี/ มุทุเกน – ที่ออนนุม/ [องฺคชา
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เตน – ดวยองคชาต]/ วิเนหิ – พึงกำจัดออก/ กณฺฑุํ – ซึ่งอาการคัน/ ยถา – ฉันใด/ อหํ – ขาพเจา/ ปรมสุขี 
– เปนผูมีความสุขอยางยิ่ง/ ภเวยฺย”นฺติ. – พึงเปน”ดังนี้แล/ 

๑๘. “อิโต นุ – นี้หนอ/ [ฐานโต – จากสถานท่ี]/ โภโต – ของทานผูเจริญ/ กตเมน – อยางไหน/ 
อสฺสโม – อาศรม/ กจฺจิ – แลหรือ/ ภวํ – ทานผูเจริญ/ อภิรมสิ – ยอมรื่นรมยยิ่ง/ อรฺเญ. – ในปา/ กจฺจิ นุ 
– บางหรือหนอ/ เต – ของทาน/ มูลผลํ – เหงามันและผลไม/ ปหูตํ – เปนธรรมที่เพียงพอแลว/ กจฺจิ – แล
หรือ/ ภวนฺตํ – ซ่ึงท่ีผูเจริญ/ น วิหึสนฺติ – ยอมไมเบียดเบียนโดยพิเศษ/ วาฬา”ติ. – สัตวรายท้ังหลาย”ดังนี้/  

๑๙. “อิโต – นี้/ [ฐานโต – จากสถานท่ี]/ อุชุํ – ตรง ๆ/ อุตฺตรายํ – ที่มีทางดานเหนือ/ ทิสายํ – 
ในทิศ/ เขมานที – แมน้ำชื่อวาเขมา/ หิมวตา – จากปาหิมพานต/ ปภาวี. – ไดมีแลว/ ตสฺสา – นั้น/ [เข
มานทิยา – ของแมน้ำชื่อวาเขมา]/ ตีเร – ใกลฝง/ อสฺสโม – อาศรม/ มยฺห – ของขาพเจา/ รมฺโม – ที่ควร
รื่นรมย/ อโห – โอ/ ภวํ – ทานผูเจริญ/ อสฺสมํ – ซ่ึงพระอาศรม/ มยฺหํ – ของขาพเจา/ ปสฺเส. – พึงเห็น/  

๒๐. “อมฺพา จ – ตนมะมวงท้ังหลาย ดวย/ สาลา – ตนสาละท้ังหลาย/ ติลกา จ – ตนหมากหอม
ทั้งหลาย ดวย/ ชมฺพุโย – ตนหวาทั้งหลาย/ อุทฺทาลกา – ตนราชพฤกษทั้งหลาย/ ปาฏลิโย จ – ตนแคฝอย
ท้ังหลาย ดวย/ ผุลฺลา. – ผลิดอกแลว/ สมนฺตโต – โดยรอบ/ กิมฺปุริสาภิคีตํ – อันกินนรขับกลอมแลว/ อโห – 
โอ/ ภวํ – ทานผูเจริญ/ อสฺสมํ – ซ่ึงพระอาศรม/ มยฺหํ – ของขาพเจา/ ปสฺเส. – พึงเห็น/ 

๒๑. “ตาลา จ – ตนสมอพิเภกทั้งหลาย ดวย/ มูลา จ – เหงามันทั้งหลาย ดวย/ ผลา จ – ผลไม
ท้ังหลาย ดวย/ เมตฺถ – ในอาศรมนั่น ของขาพเจา/ วณฺเณน – ดวยสี/ คนฺเธน – ดวยกลิ่น/ อุเปตรูป. – เปน
ที่ถึงพรอมแลว/ ตํ – นั้น/ [ฐานํ – สถานท่ี]/ ภูมิภาเคหิ – ดวยภูมิภาคทั้งหลาย/ อุเปตรูป – เปนที่ถึงพรอม
แลว/ อโห – โอ/ ภวํ – ทานผูเจริญ/ อสฺสมํ – ซ่ึงพระอาศรม/ มยฺหํ – ของขาพเจา/ ปสฺเส. – พึงเห็น/ 

๒๒. “ผลา จ – ผลตาลท้ังหลาย ดวย/ มูลา จ – เหงาตาลท้ังหลาย ดวย/ ปหูตเมตฺถ – เปนธรรม
ที่เพียงพอแลว ในอาศรมนั่น/ วณฺเณน – ดวยสี/ คนฺเธน – ดวยกลิ่น/ รเสนุเปตา. – ที่เขาถึงแลวดวยรส/ 
อายนฺติ จ – ยอมเดินทางมา ดวย/ ลุทฺทกา – นายพรานท้ังหลาย/ ตํ – นั้น/ ปเทสํ – สูประเทศ/ มา – อยา/ 
เม – ขาพเจา/ ตโต – นั้น/ มูลผลํ – ซ่ึงเหงามันและผลไม/ อหาสุ”นฺติ. – ไดนำไปแลว”ดังนี้/  

๒๓. “ปตา – บิดา/ มมํ – ของขาพเจา/ มูลผเลสนํ – เพื่อการเสาะหาซึ่งเหงามันและผลไมอยูใน
ปา/ คโต – ไปแลว/ อิทานิ – ในกาลนี้/ อาคจฺฉติ – ยอมมา/ สายกาเล. – ในกาลท่ีเปนเวลาเย็น/ อุโภว – ท้ัง 
๒ คนเทานั้น/ [มยํ – ขาพเจาทั้งหลาย]/ คจฺฉามเส – ยอมไป/ อสฺสมํ – สูพระอาศรม/ ตํ – นั้น/ ยาว – 
เพียงใด/ ปตา – บิดา/ มูลผลโต – จากการเสาะหาซ่ึงเหงามันและผลไม/ เอตู”ติ. – จงมาเถิด”ดังนี้/ 

๒๔. “อฺเญ – เหลาอื่น/ พหู – มีจำนวนมาก/ อิสโย – ษีทั้งหลาย/ สาธุรูปา – ผูเปนคนดี/ 
ราชีสโย – พระษีเจาท้ังหลาย/ อนุมคฺเค – ในสถานท่ีท่ีเปนไปตามซ่ึงหนทาง/ วสนฺติ. – ยอมอาศัยอยู/ [ตฺวํ 
– ทาน]/ เตเยว – เหลานั้นนั่นแล/ [อิสโย – กับษีท้ังหลาย]/ ปุจฺเฉสิ – ยอมสอบถาม/ มมสฺสมํ – ซ่ึงอาศรม
ของขาพเจา]/ ตํ – ซึ่ง– ทาน]/ เต – เหลานั้น/ [อิสโย – กับษีทั้งหลาย]/ ตํ – ซึ่งทาน/ นยิสฺสนฺติ – จัก
นำไป/ มมํ – ของขาพเจา/ สกาเส”ติ. – ณ สถานท่ีอยู”ดังนี้/  

๒๕. “น – หามิได/ เต – อันเธอ/ กฐานิ – ฟนท้ังหลาย/ ภินฺนานิ – หักแลว/ น – หามิได/ เต – 
อันเธอ/ อุทกมาภตํ. – น้ำ ตักมาแลว/ อคฺคีป – แมไฟ/ เต – อันเธอ/ น หาปโต – ไมไดกอแลว/ กึ นุ – 
เพราะเหตุไรหนอ/ [ตฺวํ – เจา]/ มนฺโทว – เปนราวกะวาผูเขลา/ ฌายสิ. – ยอมซบเซา/  

๒๖. “ภินฺนานิ – หักแลว/ [เต – อันเจา]/ กฐานิ – ฟนทั้งหลาย/ หุโต จ – บูชาแลว ดวย/ [เต 
– อันเจา]/ อคฺคิ – ไฟ/ ตปนีป – แมเปนเครื่องผิง/ เต – อันเธอ/ สมิตา – จัดแจงไวแลว/ พฺรหฺมจารี. – แนะ
ลูกผูประพฤติซ่ึงธรรมท่ีประเสริฐโดยปกติ/ ปฐฺจ – ตั่ง ดวย/ มยฺหํ – ของขาพเจา/ อุทกฺจ – น้ำ ดวย/ โห
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ติ – ยอมเปน/ รมสิ – ยอมรื่นรมย/ ตุวํ – เธอ/ พฺรหฺมภูโต – เปนผูประเสริฐเปนแลว/ ปุรตฺถา. – แตกาลท่ีมี
ในกอน/  

๒๗. “[ตุวํ – เจา]/ อภินฺนกโฐสิ – เปนผูมีฟนที่ไมไดหักแลว ยอมเปน/ อนาภโตทโก – เปนผูมี
น้ำที่ไมไดตักแลว/ อหาปตคฺคีสิ – เปนผูมีไฟที่ไมไดกอแลว ยอมเปน/ อสิทฺธโภชโน. – เปนผูมีวัตถุที่ควร
บริโภคไมหุงตมแลว/ น – หามิได/ เม – ของขาพเจา/ ตุวํ – เธอ/ อาลปสี – ยอมทักทาย/ มมชฺช – ในวันนี้ 
ซ่ึงขาพเจา/ นฐํ นุ – หายไปแลวหรือหนอ/ กึ – อะไร/ [วตฺถุ – วัตถุ]/ เจตสิกฺจ – ท่ีเกิดข้ึนแลวในใจ ดวย/ 
ทุกฺข”นฺติ. – ความทุกข”ดังนี้/ 

๒๘. “อิธาคมา – มาแลว ในสถานที่นี้/ ชฏิโล – ชฎิล/ พฺรหฺมจารี – เปนผูประพฤติซึ่งธรรมท่ี
ประเสริฐโดยปกติ/ สุทสฺสเนยฺโย – เปนผูที่ควรทัศนาดวยดี/ สุตนู – เปนผูมีรูปรางสวยงาม/ วิเนติ. – ยอม
แนะนำโดยพิเศษ/ เนวาติทีโฆ – เปนผูไมสูงเกินไป/ น – หามิได/ ปนาติรสฺโส – ก็แตวา เปนผูเตี้ยเกินไป/ 
สุกณฺหกณฺหจฺฉทเนหิ – เพราะปกคลุมดวยผมอันดำสนิทเปนเงางาม/ โภโต. – ของทานผูเจริญ/  

๒๙. “อมสฺสุชาโต – เปนผูมีหนวดเกิดแลวหามิได/ อปุราณวณฺณี – เปนผูมีเพศแหงนักบวชโดย
กาลไมนาน/ อาธารรูปฺจ ปนสฺส – ก็แล เครื่องประดับเชนกับเชิงบาตร ผูนั้น/ ตสฺส – ผูนั้น/ [มาณวสฺส – 
ของมาณพ]/ กณฺเฐ. – ที่คอ/ ทฺเว – ๒ ปุม/ ยมา – ทั้งคู/ คณฺฑา – ปุมทั้งหลาย/ อุเรสุ – ที่อกทั้งหลาย/ 
ชาตา – ท่ีเกิดแลว/ สุวณฺณตินฺทุกนิภา – เปนผูมีผิวพรรณเปลงปลั่งเพียงดังผลมะพลับเปนวิการแหงทองคำ/ 
ปภสฺสรา. – เปนแดนซานออกแหงรัศมี/  

๓๐. “มุขฺจ – อนึ่ง ใบหนา/ ตสฺส – ผูนั้น/ [มาณวสฺส – ของมาณพ]/ ภุสทสฺสเนยฺยํ – เปนท่ี
ควรมองดูยิ่งนัก/ กณฺเณสุ – ที่หูทั้งหลาย/ ลมฺพนฺติ จ – ยอมหอยลง ดวย/ กุฺจิตคฺคา. – กรรเจียกจอน
ทั้งหลาย/ เต – เหลานั้น/ [กุฺจิตคฺคา – กรรเจียกจอนทั้งหลาย]/ โชตเร – ยอมเปลงประกาย/ จรโต – เดิน
ไปมาอยู/ มาณวสฺส – เม่ือมาณพ/ สุตฺตฺจ – ดาย ดวย/ ยํ – ใด/ [สุตฺตํ – ดาย]/ สํยมนํ – เปนเครื่องควบคุม
ดวยดี/ ชฏานํ. – ซ่ึงชฎาท้ังหลาย/ 

๓๑. “อฺญา – อยางอื่น/ จ – อนึ่ง/ ตสฺส – ผูนั้น/ [มาณวสฺส – ของมาณพ]/ สํยมานิ – เปน
เครื่องควบคุมดวยดี/ [วตฺถูนิ – วัตถุท้ังหลาย]/ จตสฺโส – ๔ ประการ/ นีลา – สีเขียว/ ปตา – สีเหลือง/ โลหิติ
กา จ – สีแดง ดวย/ เสตา. – ที่มีสีขาว/ ตา – เหลานั้น/ [ปลนฺธนา – เครื่องประดับทั้งหลาย]/ ปสเร – ยอม
แกวงไกวไปมา/ จรโต – เดินไปมาอยู/ มาณวสฺส – เมื่อมาณพ/ ติริฏิสงฺฆาริว – เพียงดังหมูแหงนกติรีฏิ/ 
ปาวุสมฺหิ. – ในกาลเปนท่ีตกลงแหงฝน/ 

๓๒. “น – หามิได/ [โส – ผูนั้น/ มาณโว – มาณพ]/ มิขลํ – ซึ่งสายรัดเอว/ มุฺชมยํ – ที่กระทำ
แลวดวยหญามุงกระตาย/ ธาเรติ – ยอมคาด/ น – หามิได/ สนฺถเร – ซึ่งเปลือกปอทั้งหลาย/ โน – หามิได/ 
ปน – ก็/ ปพฺพชสฺส. – ซึ่งหญาปลอง/ ตา – เหลานั้น/ [มิขลา – สายรัดเอวท้ังหลาย]/ โชตเร – ยอมเปลง
ประกาย/ ชฆนนฺตเร – ในระหวางแหงสะเอว/ วิลคฺคา – ดวยสะโพก/ สเตรตา – ที่แลบออกแลว/ วิชฺชุ
ริวนฺตลิกฺเข. – เพียงดังสายฟา ในอากาศเปนท่ีเห็นซ่ึงรูปในระหวาง/  

๓๓. “อขีลกานิ – ที่มีใบหามิได/ จ – อนึ่ง/ อวณฺฏกานิ – ที่มีขั ้วหามิได/ [ผลานิ – ผลไม
ท้ังหลาย]/ เหฐา – ในภายใต/ นภฺยา – แตสะดือ/ กฏิสโมหิตานิ. – เปนธรรมท่ีตั้งม่ันลงพรอมแลวท่ีสะเอว/ 
อฆฏิตา – ไมกระทบกันแลว/ นิจฺจกีฬํ – ซ่ึงการสายไปตลอดกาลนิจ/ กโรนฺติ – ยอมกระทำ/ หนฺตาต – ขา
แตพอ/ กึรุกฺขผลานิ – เปนผลของตนไมอะไร/ [ผลานิ – ผลไมท้ังหลาย]/ ตาน.ิ – เหลานั้น/  

๓๔. “ชฏา – ชฎา/ จ – ก็/ ตสฺส – ผูนั้น/ [มาณวสฺส – ของมาณพ]/ ภุสทสฺสเนยฺยา – เปนท่ีควร
มองดูยิ่งนัก/ ปโรสตํ – กวารอยแหงบุคคลอ่ืน/ เวลฺลิตคฺคา – เปนสิ่งท่ีมีปลายงอนข้ึนแลว/ สุคนฺธา. – เปนสิ่ง
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ท่ีมีกลิ่นหอม/ ทฺเวธา – โดย ๒ สวน/ สิโร – ศีรษะ/ สาธุวิภตฺตรูโป – เปนสิ่งท่ีจัดรูปทรงแลวอยางดี/ อโห นุ 
โข – โอหนอแล/ มยฺห – ของขาพเจา/ ตถา – เหมือนอยางนั้น/ ชฏาสฺสุ. – ชฎา พึงเปน/ 

๓๕. “ยทา – ในกาลใด/ จ – ก็/ โส – ผูนั ้น/ [มาณโว – มาณพ]/ ปกิรติ – ยอมสยาย/ ตา – 
เหลานั้น/ ชฏาโย – ชฎาทั้งหลาย/ วณฺเณน – ดวยสี/ คนฺเธน – ดวยกลิ่น/ อุเปตรูปา. – เปนธรรมท่ีเขาถึง
แลว/ นีลุปฺปลํ – ดอกอุบลเขียว/ วาตสเมริตํว – เพียงดังอันลมโชยพัดแลว/ ตเถว – ในกาลนั้นนั่นแล/ สํวาติ 
– ยอมอบอวล/ ปนสฺสโม – ก็ อาศรม/ อยํ. – นี้/ 

๓๖. “ปงฺโก – เปอกตม/ จ – อนึ่ง/ ตสฺส – ผูนั้น/ [มาณวสฺส – ของมาณพ]/ ภุสทสฺสเนยฺโย – 
เปนที่ควรมองดูยิ่งนัก/ เนตาทิโส – หามิได เปนเชนกับดวยเปอกนั่น/ ยาทิโส – ที่พึงเห็นเสมอดวยเปอกใด/ 
มยฺหํ – ของขาพเจา/ [ปงฺโก – เปอกตม]/ กาเย. – ท่ีเรือนราง/ โส – นั้น/ [ปงฺโก – เปอกตม]/ วายตี – ยอม
ฟุงไป/ เอริโต – โชยพัดแลว/ มาลุเตน – อันลม/ วนํ – ปาไม/ ยถา – ฉันใด/ อคฺคคิมฺเห – ในฤดูรอนตอน
ปลาย/ สุผุลฺลํ. – ท่ีมีดอกบานดีแลว/  

๓๗. “นิหนฺติ – ยอมตี/ โส – ผูนั้น/ [มาณโว – มาณพ]/ รุกฺขผลํ – ซึ่งผลแหงตนไม/ ปถพฺยา – 
บนแผนดิน/ สุจิตฺตรูป – ใหมีรูปอันวิจิตร/ รุจิรํ – ใหงดงาม/ ทสฺสเนยฺยํ. – ใหควรมองดู/ ขิตฺตฺจ – ก็ ท่ี
ขวางไปแลว/ ตสฺส – ผูนั้น/ [มาณวสฺส – ของมาณพ]/ ปุนเรติ – ยอมกลับมา/ หตฺถํ – สูมือ/ หนฺตาต – 
ดูกอนพอ/ กึรุกฺขผลํ นุ โข – เปนผลของตนไมอะไรหนอ/ [ผลํ – ผลไม]/ ตํ. – นั้น/  

๓๘. “ทนฺตา – ฟนท้ังหลาย/ จ – อนึ่ง/ ตสฺส – ผูนั้น/ [มาณวสฺส – ของมาณพ]/ ภุสทสฺสเนยฺยา 
– เปนฟนท่ีควรทัศนายิ่งนัก/ สุทฺธา – เปนฟนท่ีหมดจดแลว/ สมา – เปนฟนท่ีเรียบเสมอ/ สงฺขวรูปปนฺนา. – 
เปนฟนท่ีเขาถึงแลวซ่ึงการเปรียบดวยสังขท่ีขัดดีแลว/ มโน – ยังใจ/ ปสาเทนฺติ – ยอมใหผองใส/ วิวริยมานา 
– เมื่อเปดออกอยู/ น – หามิได/ หิ – ก็/ นูน – แนแท/ โส – ผูนั้น/ [มาณโว – มาณพ]/ สากมขาทิ – เคี้ยว
กินแลว ซ่ึงผัก/ [ทนฺเตหิ – ดวยฟนท้ังหลาย]/ เตหิ. – เหลานั้น/  

๓๙. “อกกฺกสํ – ท่ีไมกระดาง/ อคฺคิตํ – ไมคลาดเคลื่อน/ มุหํุ – ท่ีนุมนวล/ มุทํุ – ท่ีออนหวาน/ 
อุชํุ – ท่ีซ่ือตรง/ อนุทฺธตํ – ท่ีไมฟุงซานแลว/ อจปลมสฺส – ท่ีไมคลอนแคลน ผูนั้น/ [มาณวสฺส – อันมาณพ]/ 
วจนํ – คำพูด]/ ภาสิตํ. – กลาวแลว/ รุทํ – เมื่อเปลงออกมา/ [โส – ผูนั้น/ มาณโว – มาณพ]/ มนุฺญํ – 
เปนท่ีฟูข้ึนแหงใจ/ กรวีกสุสฺสรํ – ท่ีเปนเพียงดังเสียงท่ีไพเราะของนกการเวก/ หทยงฺคมํ – เปนท่ีไปแหงหัวใจ/ 
[วจนํ – ซ่ึงคำพูด]/ รฺชยเตว – ยอมใหกำหนัดยิ่งนัก/ เม – ของขาพเจา/ มโน. – ยังใจ/  

๔๐. “พินฺทุสฺสโร – เปนผูมีน้ำเสียงหยดยอย/ นาติวิสฐวากฺโย – เปนผูมีถอยคำท่ีนารังเกียจ/ น 
– หามิได/ นูน – แนแท/ สชฺฌายมติปฺปยุตฺโต. – เปนผูประกอบแลวดวยเสียงของการสาธยาย/ [อหํ – 
ขาพเจา]/ อิจฺฉามิ – ยอมตองการ/ โภ – ดูกอนทานผูเจริญ/ ตํ – ผูนั้น/ [มาณวํ – ซึ่งมาณพ]/ ปุนเทว – อีก
นั่นแล/ ทํุ – เพ่ือการเห็น/ มิตฺโต– เปนมิตร/ หิ – เพราะวา/ เม – ของขาพเจา/ มาณโวหุ – มาณพ ไดเปน
แลว/ ปุรตฺถา. – แตกาลท่ีมีในกอน/  

๔๑. “สุสนฺธิ – เชื่อมตอสนิทดี/ สพฺพตฺถ – ทั้งปวง/ [ฐาเนสุ – ในสถานที่ทั้งหลาย]/ วิมฐิมํ – 
เกลี้ยงเกลา นี้/ วณํ – แผล/ ปุถู – อูมใหญ/ สุชาตํ – ตั้งอยูแลวอยางเหมาะเจาะแลว/ ขรปตฺตสนฺนิภํ. – ท่ีพึงเห็น
เสมอดวยกลีบแหงดอกบัว/ เตเนว – นั้นนั่นแล/ [วเณน – ดวยแผล]/ มํ – ซึ่งขาพเจา/ อุตฺตริยาน – ขึ้นครอม
แลว/ มาณโว – มาณพ/ วิวริตํ – ใหเปดแลว/ อูรุํ – ซ่ึงขาออน/ ชฆเนน – ดวยบั้นเอว/ ปฬยิ. – ดันแลว/  

๔๒. “ตปนฺติ – ยอมเปลงปลั่ง/ อาภนฺติ – ยอมผุดผอง/ วิโรจเร จ – ยอมรุงเรืองโดยพิเศษ ดวย/ 
สเตรตา – ที่แลบออกแลว/ วิชฺชุริวนฺตลิกฺเข. – เพียงดังสายฟา ในอากาศเปนที่เห็นซึ่งรูปในระหวาง/ พาหา 
– แขนทั้งหลาย/ มุทู – เปนธรรมที่ออนนุม/ อฺชนโลมสาทิสา – เปนธรรมที่มีขนเชนกับดวยขนแหงดอก



~ ๑๓ ~ 
 
อัญชัน/ วิจิตฺรวฏงฺคุลิกาสฺส – นิ้วท้ังหลาย ท่ีกลมกลึงวิจิตร ผูนั้น/ [มาณวสฺส – ของมาณพ]/ โสภเร. – ยอม
งดงาม/  

๔๓. “อกกฺกสงฺโค – เปนผูมีรางกายไมระคายเคือง/ น จ – หามิได ดวย/ ทีฆโลโม – เปนผูมีขนไม
ยาว/ นขาสฺส – เล็บท้ังหลาย ผูนั้น/ [มาณวสฺส – ของมาณพ]/ ทีฆา – เปนเล็บท่ียาว/ อป – แมบาง/ โลหิตคฺ
คา. – เปนผูมีปลายเล็บเปนสีแดง/ [มาณโว – มาณพ]/ มุทูหิ – ที่ออนนุม/ พาหาหิ – ดวยลำแขนทั้งหลาย/ 
ปลิสฺสชนฺโต– กอดรัดอยู/ กลฺยาณรูโป – เปนผูมีรูปงาม/ รมยํ – ใหรื่นรมยอยู/ อุปฐหิ. – บำรุงแลว/ 

๔๔. “ทุมสฺส – ของตนไม/ ตูลูปนิภา – เปนธรรมที่เชนเดียวกับดวยปุยนุน/ ปภสฺสรา – ที่เปน
แดนซานออกแหงรัศมี/ สุวณฺณกมฺพุตลวฏสุจฺฉวี. – เปนธรรมที่มีผิวพรรณงดงามกลมกลึงเพียงดังแผนแหง
ทองคำท่ีงดงาม/ หตฺถา – มือท้ังหลาย/ มุทู – เปนธรรมท่ีออนนุม/ [มาณโว – มาณพ]/ เตหิ – เหลานั้น/ [หตฺ
เถหิ – ดวยมือทั้งหลาย]/ มํ – ซึ่งขาพเจา/ สํผุสิตฺวา – สัมผัสพรอมกันแลว/ อิโต – นี้/ [ฐานโต – จาก
สถานท่ี]/ คโต – ไปแลว/ [หตฺถา – มือทั้งหลาย]/ เตน – นั้น/ [สํผุสเนน – เพราะความถูกตองพรอม]/ มํ – 
ซ่ึงขาพเจา/ ทหนฺติ – ยอมแผดเผา/ ตาต. – ขาแตทานพอ/ 

๔๕. “น – หามิได/ นูน – แนแท/ โส – ผูนั้น/ [มาณโว – มาณพ]/ ขาริวิธํ – ซึ่งเครื่องหาบซ่ึง
บริขาร/ อหาสิ – ไดมาแลว/ น – หามิได/ นูน – แนแท/ โส – ผูนั้น/ [มาณโว – มาณพ]/ กฐานิ – ซึ่งฟน
ทั้งหลาย/ สยํ – ดวยตนเอง/ อภฺชิ. – ไดหักแลว/ น – หามิได/ นูน – แนแท/ โส – ผูนั ้น/ [มาณโว – 
มาณพ]/ หนฺติ – ยอมโคน/ ทุเม – ซ่ึงตนไม/ กุฐาริยา – ดวยขวาน/ น – หามิได/ หิสฺส – ก็ ของมาณพผูนั้น/ 
หตฺเถสุ – ท่ีฝามือท้ังหลาย/ ขิลานิ – ความกระดางท้ังหลาย/ อตฺถิ. – มีอยู/  

๔๖. “อจโฺฉ จ โข – สวนวา เจาหมีแล/ ตสฺส – ผูนั้น/ [มาณวสฺส – ของมาณพ]/ วณํ – ซ่ึงแผล/ 
อกาสิ – ไดกระทำแลว/ โส – ผูนั้น/ [มาณโว – มาณพ]/ มํ – กับขาพเจา/ พฺรวิ – ไดกลาวแลว/ สุขิตํ – ให
เปนผูถึงแลวซ่ึงความสุข/ มํ – ซ่ึงขาพเจา/ กโรหิ. – จงกระทำเถิด/ ตาหํ – ขาพเจา ซ่ึงกรรมนั้น/ กรึ – กระทำ
แลว/ เตน – นั้น/ [กรเณน – เพราะการกระทำ]/ มมาสิ – ไดมีแลว แกขาพเจา/ โสขฺยํ – ความเปนแหงบุคคล
ผูมีความสุข/ โส จ – ผูนั้น ดวย/ [มาณโว – มาณพ]/ พฺรวิ – ไดกลาวแลว/ ‘สุขิโตสฺมี’ติ – เปนผูถึงแลวซ่ึง
ความสุข’ดังนี้/ พฺรหฺเม. – ดูกอนพราหมณ/  

๔๗. “อยฺจ – นี้ ดวย/ เต – ของทาน/ [ปณฺณกุฏี – กระทอมที ่มุงบังแลวดวยใบไม]/ มา
ลุวปณฺณสนฺถตา – ที่ปูลาดแลวดวยใบเถาแหงยานทราย/ วิกิณฺณรูปาว – เปนธรรมที่กระจัดกระจายไปแลว
แล/ มยา จ – เพราะขาพเจา ดวย/ เตน จ. – ผูนั้น ดวย/ [มาณเวน – เพราะมาณพ/ มยํ – ขาพเจาท้ังหลาย]/ 
กิลนฺตรูปา – เปนผูมีรูปท่ีเหน็ดเหนื่อยแลว/ อุทเก – ในน้ำ/ รมิตฺวา – ยินดีแลว/ ปุนปฺปุนํ – บอย ๆ/ ปณฺณ
กุฏึ – สูกระทอมท่ีมุงบังแลวดวยใบไม/ วชาม. – ยอมเขาไป/  

๔๘. “น – หามิได/ มชฺช – ในวันนี้ ของขาพเจา/ มนฺตา – มนตทั้งหลาย/ ปฏิภนฺติ – ยอมแจม
แจง/ ตาต – ดูกอนพอ/ น – หามิได/ อคฺคิหุตฺตํ – การบูชาซึ่งไฟ/ นป – แมหามิได/ ยฺญตนฺตํ. – การบูชา
ซึ่งยัญ/ น จาป – ก็ แมหามิได/ [อหํ – ขาพเจา/ ตาว – เพียงนั้น]/ เต – ของทาน/ มูลผลานิ – ซึ่งเหงามัน
และผลไมทั้งหลาย/ ภุฺเช – ยอมบริโภค/ ยาว – เพียงใด/ [อหํ – ขาพเจา]/ น ปสฺสามิ – ยอมไมเห็น/ ตํ – 
ผูนั้น/ [ปุคฺคลํ – ซ่ึงบุคคล]/ พฺรหฺมจารึ. – ผูประพฤติซ่ึงธรรมท่ีประเสริฐโดยปกติ/ 

๔๙. “อทฺธา – แนแท/ ปชานาสิ – ยอมรูชัด/ ตุวมฺป – แมเจา/ ตาต – ดูกอนพอ/ [ปุคฺคโล – 
บุคคล]/ ยสฺสํ – ใด/ ทิสํ – ณ ทิศ/ วสเต – ยอมอาศัยอยู/ พฺรหฺมจารี. – ผูประพฤติซึ่งธรรมที่ประเสริฐโดย
ปกติ/ [ตฺวํ – ทาน]/ ตํ – นั้น/ มํ – ยังขาพเจา/ ทิสํ – ซึ่งทิศ/ ปาปย – จงใหถึงยิ่งเถิด/ ตาต – ดูกอนพอ/ 
ขิปฺป – โดยพลัน/ มา – อยา/ เต – ของทาน/ อหํ – ขาพเจา/ อมริมสฺสมมฺหิ. – ไดตายแลว ในอาศรม/  
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๕๐. “วิจิตฺรผุลฺลํ – วิจิตรสวยงาม บานสะพรั่งแลว/ หิ – ก็/ วนํ – ปาไม/ สุตํ – สดับมาแลว/ 
มยา – อันขาพเจา/ ทิชาภิฆุฐํ – เปนปาท่ีกึกกองไปแลวดวยเสียงนก/ ทิชสงฺฆเสวิตํ. – เปนปาอันฝูงแหงนก
อยูอาศัยแลว/ [ตฺวํ – ทาน]/ ตํ – นั้น/ มํ – ยังขาพเจา/ วนํ – ซึ่งปาไม/ ปาปย – จงใหถึงยิ่งเถิด/ ตาต – 
ดูกอนพอ/ ขิปฺป – โดยพลัน/ ปุรา – ในกาลกอน/ เต – ของทาน/ ปาณํ – ซ่ึงความเปนอยู/ [อหํ – ขาพเจา]/ 
วิชหามิ – ยอมทอดท้ิง/ อสฺสเม”ติ. – ในอาศรม”ดังนี้/  

๕๑. “อิมสฺมาหํ – ขาพเจา นี้/ โชติรเส – ท่ีมีรัศมีโชติชวง/ วนมฺหิ – ในปา/ คนฺธพฺพเทวจฺฉรสงฺฆ
เสวิเต. – อันหมูแหงคนธรรพ เทวดาและนางอัปสรสถิตอยูแลว/ อิสีนมาวาเส – เปนที่อยูของษีทั้งหลาย/ 
สนนฺตนมฺหิ – เปนปาที่เกาแก/ [ปณฺฑิโต – บัณฑิต]/ เนตาทิสํ – หามิได ที่เปนเชนนั้น/ อรตึ – ซึ่งความไม
ยินดี/ ปาปุเณถ. – พึงถึง/  

๕๒. “ภวนฺติ – ยอมมี/ [ภูตานิ – สัตวทั้งหลาย]/ มิตฺตานิ – เปนมิตร/ อโถ – อนึ่ง/ น โหนฺติ – 
ยอมไมมี/ ญาตีสุ – ในญาติท้ังหลาย/ มิตฺเตสุ – ในมิตรท้ังหลาย/ กโรนฺติ – ยอมกระทำ/ เปมํ. – ซ่ึงความรัก/ 
อยฺจ – สวนวา นี้/ [มิคสิงฺโค – มิคสิงคดาบส]/ ชมฺโม – �เปนผูชั่วชา/ ทิวา – ในกลางวัน/ นิวิโฐ – เปน
ผูตั้งมั่นลงแลว/ โย – ผูใด/ [มิคสิงฺโค – มิคสิงคดาบส]/ เนว ชานาติ – ยอมไมรูนั่นแล/ [อหํ – ขาพเจา]/ กุ
โตมฺหิ – จากสถานท่ีแหงไหน ยอมเปน/ อาคโต. – เปนผูมาแลว/  

๕๓. “สํวาเสน – ดวยการอาศัยอยูรวมกัน/ หิ – เพราะวา/ มิตฺตานิ – มิตรทั้งหลาย/ [ปณฺฑิเตหิ 
– อันบัณฑิตท้ังหลาย]/ สนฺธิยนฺติ – ยอมเชื่อมติดได/ ปุนปฺปุนํ. – บอย ๆ/ สฺเวว – นั้นนั่นเอง/ มิตฺโต – มิตร/ 
อสํคนฺตุ – เพราะการไมไดอาศัยอยูรวมกัน/ อสํวาเสน – ดวยการไมอาศัยอยูรวมกัน/ ชีรติ. – ยอมเสื่อมไป/ 

๕๔. “สเจ – ถาวา/ ตุวํ – เธอ/ ทกฺขสิ – ยอมพบเห็น/ [ปุคฺคลํ – ซึ่งบุคคล]/ พฺรหฺมจารึ – ผู
ประพฤติซึ ่งธรรมที่ประเสริฐโดยปกติ/ สเจ – ถาวา/ ตุวํ – เธอ/ สลฺลเป – พึงเจรจา/ [ปุคฺคเลน – ดวย
บุคคล]/ พฺรหฺมจารินา. – ผูประพฤติซ่ึงธรรมท่ีประเสริฐโดยปกติ/ [ตุวํ – เจา]/ สมฺปนฺนสสฺสํว – เพียงดังขาว
กลาท่ีถึงพรอมแลว/ มโหทเกน – อันหวงน้ำใหญ/ [วุยฺหมานํ – พัดพาไปอยู]/ ตโปคุณํ – ซ่ึงคุณคือความเพียร
เปนเครื่องยังกิเลสใหรอน/ ขิปฺปมิมํ – โดยเร็วพลัน นี้/ ปหิสฺสสิ. – จักละท้ิง/ 

๕๕. “ปุนป – แมอีก/ เจ – หากวา/ [ตุวํ – เจา]/ ทกฺขสิ – ยอมพบเห็น/ พฺรหฺมจารึ – ผูประพฤติ
ซึ่งธรรมที่ประเสริฐโดยปกติ/ ปุนป – แมอีก/ เจ – หากวา/ [ตุวํ – เจา]/ สลฺลเป – พึงเจรจา/ [ปุคฺคเลน – 
ดวยบุคคล]/ พฺรหฺมจารินา. – ผูประพฤติซึ่งธรรมที่ประเสริฐโดยปกติ/ สมฺปนฺนสสฺสํว – เพียงดังขาวกลาที่ถึง
พรอมแลว/ มโหทเกน – อันหวงน้ำใหญ/ [วุยฺหมานํ – พัดพาไปอยู]/ อุสฺมาคตํ – ซ่ึงเดช/ ขิปฺปมิมํ – โดยเร็ว
พลัน นี้/ ปหิสฺสสิ. – จักละท้ิง/ 

๕๖. “ภูตานิ – สัตวทั้งหลาย/ เหตานิ – ก็ เหลานั้น/ จรนฺติ – ยอมประพฤติ/ ตาต – ดูกอนพอ/ 
วิรูปรูเปน – ดวยการแปลงรูปตาง ๆ/ มนุสฺสโลเก. – ในโลกแหงมนุษย/ น – หามิได/ ตานิ – เหลานั้น/ [ภูตา
นิ – ซ่ึงสัตวท้ังหลาย]/ เสเวถ – พึงซองเสพ นโร – นรชน/ สปฺโญ – เปนผูเปนไปกับดวยปญญา/ อาสชฺช – 
กระทบทั่วแลว/ นํ – นั้น/ [ภูตํ – กับสัตวผูมีรางกายที่เปนแลว]/ นสฺสติ – ยอมเสียหาย/ พฺรหฺมจารี”ติ. – ผู
ประพฤติซ่ึงธรรมท่ีประเสริฐโดยปกติ”ดังนี้แล/  

นิินิกาชาตกํ – นินิกาชาดก/ ปฐมํ. – ท่ี ๑/ [นิฐิตํ – จบแลว]/ 
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 ๓. การแปลโดยความ 

๑. นินิกาชาดก (๕๒๖) วาดวยพระราชธิดานินิกา 
(พระเจาพรหมทัตรับสั่งใหเรียกพระราชธิดานินิกามาแลว ตรัสวา) 
[๑] ลูกหญิงนินิกา ชนบทกำลังเดือดรอน แมแควนก็กำลังพินาศ มาเถิด ลูกจงไปนำพราหมณนั้น

มาใหพอ  
(พระราชธิดานินิกาสดับพระดำรัสนั้นแลว จึงกราบทูลวา) 
[๒] ทูลกระหมอมพอ หมอมฉันไมเคยทนทุกขลำบาก ท้ังไมฉลาดในหนทางไกล หมอมฉันจักไปยัง

ปาท่ีมีชางอาศัยอยูไดอยางไร  
(พระราชาตรัสวา)  
[๓] ลูกหญิงนินิกา ลูกจงไปยังชนบท ที่มั่งคั่ง ดวยชาง ดวยรถ และดวยยาน ที่สรางดวยไม๒โดย

วิธีนี้เถิด  
[๔] ลูกจงพาเอากองพลชาง กองพลมา กองพลรถ และกองพลราบไป ลูกจักนำพราหมณมาสู

อำนาจได เพราะผิวพรรณและรูปของลูก  
(นายพรานปาชี้ไปท่ีอาศรม แลวกราบทูลพระราชธิดานินิกาวา)  
[๕] อาศรมอันนารื่นรมยของอิสิสิงคดาบสปรากฏอยูนั่น ซ่ึงมีตนกลวยปรากฏเปนทิวแถว แวดลอม

ไปดวยปาแสม  
[๖] นั่นแสงไฟยังโพลงเห็นประจักษอยู นั่นควันไฟยังปรากฏอยู เขาใจวา อิสิสิงคดาบสผูมีฤทธิ์มาก

จะยังไมเลิกบูชาไฟ  
(พระศาสดาเม่ือจะทรงประกาศเนื้อความใหยิ่งข้ึนไป จึงตรัสวา)  
[๗] อิสิสิงคดาบสมองเห็นพระราชธิดานั้น สวมใสตุมหูแกวมณีกำลังเสด็จมา เกิดความกลัว จึงเขา

ไปยังอาศรมท่ีมุงดวยใบไม  
[๘] ที่ใกลประตูอาศรมของดาบสนั้น พระราชธิดานั้นก็ทรงแสดงใหเห็นอวัยวะของลับ และสวนท่ี

ปรากฏ ขณะเลนลูกขางอยู  
[๙] ฝายชฎิลดาบสผูอยูในบรรณศาลา ครั้นเห็นพระราชธิดานั้นทรงเลนอยู จึงออกมาจากอาศรม

แลวกลาวคำนี้วา  
[๑๐] พอมหาจำเริญ ตนไมของทานชื่ออะไรที่มีผลเปนอยางนี้ ถึงทานจะขวางไปแลวแมในที่ไกล 

มันก็ยอนกลับมา ไมละท้ิงทานไป  
(พระราชธิดานินิกาตรัสวา)  
[๑๑] ทานพราหมณ ที่ใกลอาศรมของขาพเจา ณ ภูเขาคันธมาทน ตนไมชนิดนั้นที่มีผลเปนอยางนี้

มีอยูมาก ถึงขาพเจาจะขวางไปแลวแมในท่ีไกล มันก็ยอนกลับมา ไมละท้ิงขาพเจาไป  
(อิสิสิงคดาบสเม่ือจะทำการปฏิสันถาร จึงกลาววา)  
[๑๒] เชิญทานผูเจริญเขาไปยังอาศรมนี้เถิด จงรับน้ำมันทาเทาและภักษาหาร ขาพเจาจักให นี้

อาสนะ เชิญทานผูเจริญนั่งบนอาสนะนี้ เชิญทานผูเจริญขบฉันเหงามันและผลไม ณ ท่ีนี้เถิด  
[๑๓] ที่ระหวางขาออนทั้ง ๒ ของทานนี้เปนอะไร สวยเรียบดี ปรากฏเปนเพียงสีดำ ขาพเจาถาม

แลว ขอทานจงบอกเนื้อความนั้นแกขาพเจา อวัยวะสวนปลายยอด๑ของทานเขาไปอยูในฝกหรือ  
(พระราชธิดานินิกาลวงดาบสวา)  
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[๑๔] ขาพเจากำลังเที่ยวแสวงหารากไมและผลไมอยูในปา ไดขวางหมีรายกาจตัวหนึ่ง มันวิ่งปราด
เขาถึงตัวขาพเจาโดยฉับพลัน ทำใหขาพเจาลมลงแลวกัดอวัยวะสวนปลายยอดไป  

[๑๕] แผลนี้ มันรบกวนและเกิดอาการคันขึ้น ขาพเจาจึงไมไดรับความสำราญตลอดเวลา ทานผู
เจริญพอจะกำจัดอาการคันนี้ไดหรือ ขาพเจาขอรองทานผูเจริญ โปรดบำเพ็ญประโยชนแกพราหมณดวยเถิด  

(อิสิสิงคดาบสกลาววา)  
[๑๖] แผลของทานมีสีแดง คอนขางลึกและใหญ แตไมเนา มีกลิ่นนิดหนอย ขาพเจาจะปรุงยาน้ำ

ฝาดใหทานขนานหนึ่ง เทาท่ีทานผูเจริญจะพึงมีบรมสุขได  
(พระราชธิดานินิกาตรัสวา)  
[๑๗] ทานพรหมจารี การเสกมนต การปรุงยาน้ำฝาด และโอสถท้ังหลายก็บำบัดไมได ขอทานพึงใช

องคชาตอันออนนุมเสียดสีกำจัดอาการคัน เทาท่ีขาพเจาจะพึงมีบรมสุขไดเถิด  
(อิสิสิงคดาบสกลาววา)  
[๑๘] อาศรมของทานผูเจริญอยูทางทิศไหนจากที่นี้หนอ ทานผูเจริญยอมรื่นรมยอยูในปาหรือ มูล

ผลาหารของทานมีเพียงพอหรือ สัตวรายท้ังหลายไมเบียดเบียนทานผูเจริญหรือ 
(พระราชธิดานินิกาตรัสวา)  
[๑๙] จากที่นี้ตรงไปทางทิศเหนือ มีแมน้ำชื่อเขมาเกิดจากปาหิมพานต อาศรมที่นารื่นรมยของ

ขาพเจาอยูริมฝงแมน้ำนั้น ทานผูเจริญ ทานควรจะไปเยี่ยมอาศรมของขาพเจาบาง 
[๒๐] ตนมะมวง ตนสาละ ตนหมากเมา ตนหวา ตนราชพฤกษ และตนแคฝอย ออกดอกบาน

สะพรั่ง ทานผูเจริญ ทานควรจะไปเยี่ยมอาศรมของขาพเจาบาง ซ่ึงมีพวกกินนรขับกลอมอยูโดยรอบ  
[๒๑] ตนตาล เหงาตาล และผลตาล ณ ท่ีนั้น มีสีสันงดงามและมีกลิ่นหอม ทานผูเจริญ ทานควรจะ

ไปเยี่ยมอาศรมของขาพเจาบาง ซ่ึงประกอบไปดวยภูมิภาคอันงดงามนั้นบาง  
[๒๒] ผลไมและเผือกมันซ่ึงมีสีสันสวยงาม มีกลิ่นหอมและมีรสอรอย ท่ีอาศรมของขาพเจานั้นมีอยู

เพียงพอ และพวกนายพรานพากันมายังท่ีนั้นแลว ขออยาไดลักมูลผลาหาร๑จากอาศรมของขาพเจานั้นไปเลย  
(อิสิสิงคดาบสกลาววา)  
[๒๓] ขณะนี้ บิดาของขาพเจาไปแสวงหามูลผลาหาร จะกลับมาในตอนเย็น เราทั้ง ๒ จะไปยัง

อาศรมนั้น ตอเม่ือบิดากลับมาจากการแสวงหามูลผลาหาร  
(พระราชธิดานินิกาตรัสวา)  
[๒๔] ษีและพระราชษีทั้งหลายผูเปนคนดีเหลาอื่น มีจำนวนมากอยูตามทาง ทานจงถามษี

เหลานั้นถึงอาศรมของขาพเจาเถิด ษีเหลานั้นจักนำทานไป ณ สถานท่ีอยูของขาพเจาเอง  
(พระดาบสโพธิสัตวกลับมาจากปาแลวถามวา)  
[๒๕] เจามิไดหักฟน มิไดตักน้ำ มิไดกอไฟ เพราะเหตุไรหนอ เจาจึงเหงาหงอยซบเซาอยู  
[๒๖] แนะลูกผูประพฤติพรหมจรรย เมื ่อกอน ฟนเจาก็หัก ไฟเจาก็บูชา แมไฟสำหรับผิงเจาก็

จัดแจงไว ตั่งเจาก็ตั้งไว น้ำเจาก็ตักไวเพ่ือพอ ลูกยังประพฤติพรหมจรรยรื่นรมยอยูหรือ 
[๒๗] เจามิไดหักฟน มิไดตักน้ำ มิไดกอไฟ มิไดหุงตมโภชนาหาร วันนี้ ลูกยังมิไดทักทายพอเลย 

สิ่งของอะไรหายหรือ หรือวาลูกมีทุกขใจอะไร  
(อิสิสิงคดาบสกลาววา)  
[๒๘] ชฎิลผูประพฤติพรหมจรรยไดมาที่นี่ รูปรางของเธอสวยงาม นาชม ไมสูงเกินไปและไมเตี้ย

เกินไป มีผิวพรรณเปลงปลั่ง ศีรษะของเธอผูเจริญดำสวยงาม เพราะปกคลุมดวยผมอันดำสนิทเปนเงางาม  
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[๒๙] ไมมีหนวด บวชไดไมนาน ก็เธอมีเครื่องประดับเชนกับเชิงบาตรอยูที่คอ และมีปุม ๒ ปุมเกิด
ท่ีอกอยางงดงาม ท้ังคูมีผิวพรรณเปลงปลั่งดังผลมะพลับทองคำ  

[๓๐] อนึ่ง ใบหนาของเธอนาทัศนายิ่งนัก กรรเจียกจอนก็หอยอยูท่ีหูท้ัง ๒ เม่ือมาณพเดินไปมา มัน
ก็เปลงประกายแวววาว สายรัดชฎาท่ีประดับก็โชติชวงชัชวาล  

[๓๑] และเครื่องประดับอยางอ่ืนอีก ๔ อยางของมาณพนั้น มีสีเขียว สีเหลือง สีแดง และสีขาว เม่ือ
มาณพเดินไปมา มันก็แกวงไกวไปมา เหมือนหมูนกติรีฏิ ยามเม่ือฝนตก  

[๓๒] ก็เธอมิไดคาดสายรัดเอวที่ทำดวยหญามุงกระตาย เปลือกปอ และหญาปลอง สายรัดเอวนั้น
ปลิวสะบัดเหมือนสายฟาในอากาศ โชติชวงอยูระหวางสะเอวกับสะโพก  

[๓๓] อนึ่ง ผลไมทั้งหลายไมมีใบ ไมมีขั้ว ติดอยูที่สะเอว ใตสะดือ ไมกระทบกันเลย สายไดเปนนิจ 
พอ ผลไมเหลานั้นเปนผลของตนไมอะไร 

[๓๔] ก็แหละชฎา๑ของชฎิลนั้นนาดูยิ่งนัก มีปลายงอนมากกวารอย มีกลิ่นหอม จัดรูปทรงแบง
ศีรษะเปนสองสวนไดอยางงดงาม ขอใหชฎาของเราเปนเชนนั้นเถิด  

[๓๕] ก็คราวใดชฎิลนั้นสยายชฎา ที่ประกอบดวยสีและกลิ่นเหลานั้น คราวนั้นอาศรมนี้ก็หอม
อบอวล เหมือนดอกอุบลเขียวท่ีตองลม  

[๓๖] เปอกตมท่ีเรือนรางชฎิลนั้นก็นาดูยิ่งนัก หาเปนเชนกับกายของเราไม พอถูกลมโชยพัดก็หอม
ฟุง เหมือนปาไมมีดอกบานสะพรั่งปลายฤดูรอน 

[๓๗] ชฎิลนั้นตีผลไมมีรูปอันวิจิตรงดงามนาดูลงบนพื้นดิน และผลไมที่ขวางไปแลวยอมกลับมาสู
มือของชฎิลนั้นอีก พอ ผลไมนั้นเปนผลของตนไมอะไรหนอ  

[๓๘] อนึ่ง ฟนของชฎิลนั้นนาดูยิ่งนัก ขาว เรียบเสมอ เปรียบไดกับสังขท่ีขัดดีแลว เม่ือเธอยิ้ม ยอม
ทำใจใหผองใส ชฎิลนั้นคงไมไดเค้ียวผักดวยฟนเหลานั้นเปนแน  

[๓๙] คำพูดของเธอไมหยาบคาย ไมคลาดเคลื่อน นุมนวล ออนหวาน ซื่อตรง ไมทำใหฟุงซาน ไม
คลอนแคลน เมื่อเปลงออกมา น้ำเสียงของเธอทำใหฟูใจ ไพเราะจับใจ ดุจเสียงนกการเวก ทำใหใจของลูก
กำหนัดยิ่งนัก  

[๔๐] เธอมีน้ำเสียงหยดยอย ไมเปนถอยคำที่นารังเกียจ และไมประกอบดวยเสียงอันพึมพำ ลูก
ปรารถนาท่ีจะไดพบเธออีก เพราะชฎิลหนุมไดเปนมิตรกับลูกมากอน  

[๔๑] แผลนี้เชื่อมตอสนิทดี เกลี้ยงเกลาทุกสวน อูมใหญตั้งอยูอยางเหมาะเจาะ งามพรอมคลายกับ
กลีบบัว ชฎิลหนุมข้ึนครอมลูกดวยแผลนั้นนั่นแหละ ใชบั้นเอวดันขาออนใหเปดไว 

[๔๒] รัศมีท่ีแผซานจากกายของเธอ เปลงปลั่งผุดผองสวางไสว เหมือนสายฟาในอากาศ แมแขนท้ัง 
๒ ของเธอก็ออนนุม มีขนเชนกับขนดอกอัญชัน นิ้วของเธอก็กลมกลึงวิจิตรงดงาม  

[๔๓] เธอมีรางกายไมระคายเคือง มีขนไมยาว แตมีเล็บยาว ปลายเล็บเปนสีแดง ชฎิลหนุมรูปงาม
กอดรัดลูกดวยลำแขนท้ังหลาย อันออนนุม บำรุงบำเรอใหรื่นรมย  

[๔๔] มือทั้งหลาย ของเธอออนนุม คลายกับปุยนุน งามเปลงปลั่ง มีผิวพรรณงดงาม กลมกลึง
เหมือนแผนทองคำอันงดงาม เธอสัมผัสลูกดวยมือเหลานั้นแลวไปจากที่นี่ เพราะสัมผัสนั้น มันจึงเผาลูกใหเรา
รอนอยู นะทานพอ  

[๔๕] ชฎิลหนุมนั้นไมไดหาบคอนแนนอน มิไดหักฟนเองแนนอน มิไดโคนตนไมดวยขวานแนนอน 
เพราะท่ีฝามือท้ังหลายของเธอไมกระดางเลย  
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[๔๖] สวนเจาหมีไดทำใหชฎิลหนุมนั้นเปนแผล ชฎิลหนุมนั้นไดกลาวกับลูกวา ขอทานชวยทำให
ขาพเจามีความสุขดวยเถิด ลูกไดชวยทำใหเธอนั้นมีความสุข เพราะการกระทำนั้น ความสุขก็มีแกลูกดวย ทาน
ผูประเสริฐ ก็เธอไดพูดกับลูกวา ขาพเจามีความสุขแลว  

[๔๗] เครื่องปูลาดใบเถายานทรายของทานพอนี้ กระจัดกระจายไปเพราะลูกกับเธอ เราทั้ง ๒ มี
ความเหน็ดเหนื่อย จึงรื่นรมยกันในนำ้ แลวพากันเขากระทอมใบไมอยูบอย ๆ  

[๔๘] ทานพอ วันนี้มนตทั้งหลายของลูกไมแจมแจงเลย การบูชาไฟและแมการบูชายัญก็ไมแจม
แจง ตราบใดท่ีลูกยังไมพบพรหมจารีนั้น ตราบนั้นลูกจะไมยอมบริโภคมูลผลาหารของทานพอ  

[๔๙] ทานพอ ทานตองรูจักแนวา พรหมจารีอยู ณ ทิศใด ขอทานโปรดชวยพาลูกไปใหถึงทิศนั้น
โดยเร็วเถิดพอ ขอลูกอยาไดตายในอาศรมของทานเลย  

[๕๐] อนึ่ง ลูกไดฟงมาวา ปาไมผลิดอกบานสะพรั่ง วิจิตรสวยงาม กึกกองไปดวยเสียงนก มีฝูงนกอยู
อาศัย ทานพอ ขอทานโปรดชวยพาลูกไปใหถึงปานั้นโดยเร็วเถิด กอนท่ีลูกจะตองละชีวิตท้ิงไวในอาศรมของทาน 

(พระดาบสโพธิสัตวกลาววา)  
[๕๑] ในราวปาท่ีมีรัศมีโชติชวงนี้ ซ่ึงมีหมูคนธรรพและเทพอัปสรสถิตอยู เปนท่ีอยูของษีท้ังหลาย 

บุคคลผูเปนบัณฑิตไมควรถึงความไมยินดีเชนนี้เลย  
[๕๒] สัตวทั้งหลายเปนมิตรก็มี ไมเปนมิตรก็มี พวกเขาทำความรักใครในญาติและมิตรทั้งหลาย 

สวนเจามิคสิงคดาบสนี้จัดวาเปนคนเลว เพราะตนเองยังไมรูเลยวา เรามาจากไหน กลับไวใจ (มาตุคามดวย
สำคัญวาเปนมิตร) เพราะเหตุไร  

[๕๓] เพราะวา ขึ้นชื่อวามิตรยอมเชื่อมติดตอกันได เพราะการอยูรวมกันบอย ๆ มิตรนั้นนั่นเอง
ของบุคคลผูไมสมาคมกัน ยอมเสื่อมไปเพราะการไมไดอยูรวมกัน  

[๕๔] หากลูกจะไดพบเห็นพรหมจารี จะไดเจรจากับพรหมจารี ลูกจะละทิ้งคุณคือตบะนี้โดยเร็ว
พลัน ดุจขาวกลาท่ีสมบูรณถูกหวงน้ำใหญพัดพาไป  

[๕๕] หากลูกจะไดพบเห็นพรหมจารีอีก ไดเจรจากับพรหมจารีอีก ลูกก็จะละทิ้งเดชแหงสมณะนี้
โดยเร็วพลัน ดุจขาวกลาท่ีสมบูรณถูกหวงน้ำใหญพัดพาไป  

[๕๖] ลูกเอย ก็ภูต๑เหลานี้ทองเที่ยวอยูในมนุษยโลก ดวยการแปลงรูปตาง ๆ คนมีปญญาไมควร
คบหาภูตเหลานั้น พรหมจารีบุคคลยอมพินาศไปเพราะเก่ียวของกับภูตนั้น  

นินิกาชาดกท่ี ๑ จบ0

๑ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
๑ ขุ.ชา. (ไทย) ๒๘/๕๒๖/๑-๑๐. 
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สรุป 
 ในเรื่อง ปญญาสนิบาต ชาดกท้ังสามเรื่อง ไดแก นินิกาชาดก อุมมาทันตีชาดก และ มหาโพธิชาดก 
ตางมีพระโพธิสัตวเปนตัวเอก ท่ีสะทอนใหเห็นถึงการบำเพ็ญเพียรทางธรรมเพ่ือการหลุดพนจากกิเลส และการ
ใชสติปญญาในการแกปญหาชีวิต ดังนี ้

๑. นินิกาชาดก – พระโพธิสัตวเปนษีที่บำเพ็ญสมณธรรมจนบรรลุฌาน และสอนอิสิสงิค
ดาบสใหพนจากการถูกนางยักษที่ปลอมตัวเปนษีลอลวง การเจริญเมตตา กรุณา มุทิตา และอุเบกขาชวยให
ดาบสหลุดพนจากความหลงผิด และกลับมาบรรลุธรรมไดอีกครั้ง 

๒. อุมมาทันตีชาดก – พระโพธิสัตวเปนกษัตริยท่ีแสดงถึงความซื่อสัตย และความมีศีลธรรม 
ดวยการปฏิเสธนางอุมมาทันตี ภรรยาของเสนาบดี แมวาจะไดรับการถวายให เนื่องจากพระองคเห็นวาการ
กระทำเชนนั้นจะเปนความผิดศีลธรรม ซ่ึงจะนำไปสูความเดือดรอนในอนาคต 

๓. มหาโพธิชาดก – พระโพธิสัตวเปนพราหมณท่ีออกบวชเปนปริพาชก และทำหนาท่ีตัดสิน
คดีความอยางเที่ยงธรรม แมจะถูกใสราย แตก็ใชธรรมะชี้แนะใหคนรอบขางเห็นถึงโทษของการคบคนไมดี 
สุดทายพระองคมุงหนาสูการบำเพ็ญเพียรจนบรรลุฌาน และเกิดในพรหมโลก 

ขอคิดตามหลักธรรม 
๑. เมตตา กรุณา มุทิตา อุเบกขา (พรหมวิหาร ๔) – เปนธรรมท่ีสำคัญในการดำเนินชีวิต 

พระโพธิสัตวในนินิกาชาดกสอนใหเรารูจักใชสติและปญญาในการปองกันตัวเองจากกิเลส ความโลภ และการ
ถูกลอลวง โดยการพัฒนาจิตใหบริสุทธิ์ดวยพรหมวิหาร ๔ 

๒. ศีล (ศีล ๕) – ในอุมมาทันตีชาดก แสดงใหเห็นถึงความสำคัญของศีล โดยเฉพาะขอที่ ๓ 
(การไมประพฤติผิดในกาม) การที่พระโพธิสัตวยึดมั่นในศีลธรรมและไมกระทำสิ่งผิด แมจะมีโอกาส เปน
ตัวอยางของการควบคุมตนเอง 

๓. สติและปญญา (สัมมาทิฏฐิ) – ในมหาโพธิชาดก พระโพธิสัตวใชสติและปญญาในการ
ตัดสินคดีความ และสอนใหเห็นถึงโทษของการคบคนไมดี ซึ่งสะทอนถึงความสำคัญของการเลือกมิตรที่ดีและ
ใชปญญาในการแกไขปญหาชีวิต 
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บทท่ี ๒ 
 

สัฏฐินิบาต - โสณกชาดก 
 
 สัฏฐินิบาต เปนหมวดหนึ่งในชาดกที่เนนถึงการบำเพ็ญธรรมและการใชปญญาในการดำเนินชีวิต 
โดยเรื่องราวทั้งสอง ไดแก โสณกชาดก และ สังกิจจชาดก นำเสนอการพัฒนาความเบื่อหนายในกามคุณและ
อำนาจโลกียผานการเจริญธรรม พระโพธิสัตวในแตละเรื่องไดแสดงใหเห็นถึงความสำคัญของการละทิ้งความ
ยึดติดในโลกและอำนาจ เพื่อมุงสูความสงบทางจิตใจและการบรรลุธรรมอันสูงสุด ไมวาจะเปนการตัดสินใจ
สละราชสมบัติเพ่ือออกบวช หรือการแสดงธรรมโปรดผูหลงผิดใหกลับมาสูทางธรรม 
 

ตัวอยาง โสณกชาดก 
 ๑. บาลี  

๕๒๙. โสณกชาตกํ (๑) 
๑. “ตสฺส สุตฺวา สตํ ทมฺมิ สหสฺสํ ทิฐ โสณกํ. โก เม โสณกมกฺขาติ สหายํ ปสุกีิตํ”ติฯ 
๒. “อถพฺรวี มาณวโก ทหโร ปฺจจูฬโก. มยฺหํ สุตฺวา สตํ เทหิ สหสฺสํ ทิฐ โสณกํ. อหํ เต 

โสณกกฺขิสฺสํ สหายํ ปสุกีิตํ”ติฯ 
๓. “กตมสฺมึ โส ชนปเท รเฐสุ นิคเมสุ จ. กตฺถ โสณกมทฺทกฺขิ ตํ เม อกฺขาหิ ปุจฺฉิโต”ติฯ 
๔. “ตเวว เทว วิชิเต ตเววุยฺยานภูมิยา. อุชุวํสา มหาสาลา นีโลภาสา มโนรมาฯ 
๕. “ติฐนฺติ เมฆสมานา รมฺมา อฺโญฺญนิสฺสิตา. เตสํ มูลมฺหิ โสณโก ฌายตี อนุปาทโน. อุปา

ทาเนสุ โลเกสุ ฑยฺหมาเนสุ นิพฺพุโตฯ 
๖. “ตโต จ ราชา ปายาสิ เสนาย จตุรงฺคิยา. การาเปตฺวา สมํ มคฺคํ อคมา เยน โสณโกฯ 
๗. “อุยฺยานภูมึ คนฺตฺวาน วิจรนฺโต พฺรหาวเน. อาสีนํ โสณกํ ทกฺขิ ฑยฺหมาเนสุ นิพฺพุตํ”ติฯ 
๘. “กปโณ วตยํ ภิกฺขุ มุณฺโฑ สงฺฆาฏิปารุโต. อมาติโก อปติโก รุกฺขมูลสฺมิ ฌายติ”ติฯ 
๙. “อิมํ วากฺยํ นิสาเมตฺวา โสณโก เอตทพฺรวิ. ‘น ราช กปโณ โหติ ธมฺมํ กาเยน ผสฺสยํ ฯ 
๑๐. ‘โย จ ธมฺมํ นิรํกตฺวา อธมฺมมนุวตฺตติ. ส ราช กปโณ โหติ ปาโป ปาปปรายโน”ติฯ 
๑๑. “‘อรินฺทโมติ เม นามํ กาสิราชาติ มํ วิทู. กจฺจิ โภโต สุขสฺเสยฺยา อิธ ปตฺตสฺส โสณก”ติฯ 
๑๒. “สทาป ภทฺรมธนสฺส อนาคารสฺส ภิกฺขุโน. น เตสํ โกเฐ โอเปนฺติ น กุมฺภึ น ขโฬปยํ. ปรนิฐิต

เมสานา เตน ยาเปนฺติ สุพฺพตาฯ 
๑๓. “ทุติยมฺป ภทฺรมธนสฺส อนาคารสฺส ภิกฺขุโน. อนวชฺชปณฺโฑ โภตฺตพฺโพ น จ โกจูปโรธติฯ 
๑๔. “ตติยมฺป ภทฺรมธนสฺส อนาคารสฺส ภิกฺขุโน. นิพฺพุโต ปณฺโฑ โภตฺตพฺโพ น จ โกจูปโรธติฯ 
๑๕. “จตุตฺถมฺป ภทฺรมธนสฺส อนาคารสฺส ภิกฺขุโน. มุตฺตสฺส รเฐ จรโต สงฺโค ยสฺส น วิชฺชติฯ 
๑๖. “ปฺจมมฺป ภทฺรมธนสฺส อนาคารสฺส ภิกฺขุโน. นครมฺหิ ฑยฺหมานมฺหิ นาสฺส กิฺจิ อฑยฺหถฯ 
๑๗. “ฉฐมฺป ภทฺรมธนสฺส อนาคารสฺส ภิกฺขุโน. รเฐ วิลุมฺปมานมฺหิ นาสฺส กิฺจิ อหีรถ ฯ 
๑๘. “สตฺตมมฺป ภทฺรมธนสฺส อนาคารสฺส ภิกฺขุโน. โจเรหิ รกฺขิตํ มคฺคํ เย จฺเญ ปริปนฺถิกา. ปตฺต

จีวรมาทาย โสตฺถึ คจฺฉติ สุพฺพโตฯ 
๑๙. “อฐมมฺป ภทฺรมธนสฺส อนาคารสฺส ภิกฺขุโน. ยํ ยํ ทิสํ ปกฺกมติ อนเปกฺโขว คจฺฉติ”ติฯ 
๒๐. “พหูป ภทฺรา เอเตสํ โย ตฺวํ ภิกฺขุ ปสํสสิ. อหฺจ คิทฺโธ กาเมสุ กถํ กาหามิ โสณกฯ 
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๒๑. “ปยา เม มานสุา กามา อโถ ทิพฺยาป เม ปยา. อถ เกน นุ วณฺเณน อุโภ โลเก ลภามเส”ติฯ 
๒๒. “กาเม คิทฺธา กามรตา กาเมสุ อธิมุจฺฉิตา. นรา ปาปานิ กตฺวาน อุปปชฺชนฺติ ทุคฺคตึฯ 
๒๓. “เย จ กาเม ปหนฺตฺวาน นิกฺขนฺตา อกุโตภยา. เอโกทิภาวาธิคตา น เต คจฺฉนฺติ ทุคฺคตึฯ 
๒๔. “อุปมํ เต กริสฺสามิ ตํ สุโณหิ อรินฺทม. อุปมาย มิเธกจฺเจ อตฺถํ ชานนฺติ ปณฺฑิตาฯ 
๒๕. “คงฺคาย กุณป ทิสฺวา วุยฺหมานํ มหณฺณเว. วายโส สมจินฺเตสิ อปฺปปฺโญ อเจตโสฯ 
๒๖. “‘ยานฺจ วติทํ ลทฺธํ ภกฺโข จายํ อนปฺปโก’. ตตฺถ รตฺตึ ตตฺถ ทิวา ตตฺเถว นิรโต มโนฯ 
๒๗. “ขาทํ นาคสฺส มํสานิ ปวํ ภาคีรโถทกํ. สมฺปสฺสํ วนเจตฺยานิ น ปเลตฺถ วิหงฺคโมฯ 
๒๘. “ตฺจ โอตรณี คงฺคา ปมตฺตํ กุณเป รตํ. สมุทฺทํ อชฺฌคาหาสิ อคตี ยตฺถ ปกฺขินํฯ 
๒๙. “โส จ ภกฺขปริกฺขีโณ อุทปตฺวา วิหงฺคโมฯ น ปจฺฉโต น ปุรโต นุตฺตรํ โนป ทกฺขิณํฯ 
๓๐. “ทีป โส นชฺฌคาคฺฉิ อคตี ยตฺถ ปกฺขินํ. โส จ ตตฺเถว ปาปตฺถ ยถา ทุพฺพลโก ตถาฯ 
๓๑. “ตฺจ สามุทฺทิกา มจฺฉา กุมฺภีลา มกรา สุสู. ปสยฺหการา ขาทึสุ ผนฺทมานํ วิปกฺขกํ ฯ 
๓๒. “เอวเมว ตุวํ ราช เย จฺเญ กามโภคิโน. คิทฺธา เจ น วมิสฺสนฺติ กากปฺญาว เต วิทูฯ 
๓๓. “เอสา เต อุปมา ราช อตฺถสนฺทสฺสนี กตา. ตฺวฺจ ปฺญายเส เตน ยทิ กาหสิ วา น วาฯ 
๓๔. “เอกวาจมฺป ทฺวิวาจํ ภเณยฺย อนุกมฺปโก. ตตุตฺตรึ น ภาเสยฺย ทาโสวยฺยสฺส สนฺติเก”ติฯ 
๓๕. “อิทํ วตฺวาน ปกฺกามิ โสณโก อมิตพุทฺธิมา. เวหาเส อนฺตลิกฺขสฺมึ อนุสาสิตฺวาน ขตฺติยํ”ติฯ 
๓๖. “โก นุเม ราชกตฺตาโร สุทฺทา เวยฺยตฺตมาคตา. รชฺช ํนิยฺยาทยิสฺสามิ นาหํ รชฺเชน มตฺถิโกฯ 
๓๗. “อชฺเชว ปพฺพชิสฺสามิ โก ชฺญา มรณํ สุเว. มาหํ กาโกว ทุมฺเมโธ กามานํ วสมนฺวคํ” ฯ 
๓๘. “อตฺถิ เต ทหโร ปุตฺโต ทีฆาวุ รฐวฑฺฒโน. ตํ รชฺเช อภิสิฺจสฺสุ โส โน ราชา ภวิสฺสติ”ติฯ 
๓๙. “ขิปฺป กุมารมาเนถ ทีฆาวุํ รฐวฑฺฒนํ. ตํ รชฺเช อภิสิฺจิสฺสํ โส โว ราชา ภวิสฺสติ”ติฯ 
๔๐. “ตโต กุมารมาเนสุํ ทีฆาวุํ รฐวฑฺฒนํ. ตํ ทิสฺวา อาลป ราชา เอกปุตฺตํ มโนรมํฯ 
๔๑. “สฐิ คามสหสฺสานิ ปริปุณฺณานิ สพฺพโส. เต ปุตฺต ปฏิปชฺชสฺสุ รชฺชํ นิยฺยาทยามิ เตฯ 
๔๒. “อชฺเชว ปพฺพชิสฺสามิ โก ชฺญา มรณํ สุเว. มาหํ กาโกว ทุมฺเมโธ กามานํ วสมนฺวคํ ฯ 
๔๓. “สฐิ นาคสหสฺสานิ สพฺพาลงฺการภูสิตา. สุวณฺณกจฺฉา มาตงฺคา เหมกปฺปนวาสสาฯ 
๔๔. “อารูฬฺหา คามณีเยหิ โตมรงฺกุสปาณิภิ. เต ปุตฺต ปฏิปชฺชสฺสุ รชฺชํ นิยฺยาทยามิ เตฯ 
๔๕. “อชฺเชว ปพฺพชิสฺสามิ โก ชฺญา มรณํ สุเว. มาหํ กาโกว ทุมฺเมโธ กามานํ วสมนฺวคํฯ 
๔๖. “สฐิ อสฺสสหสฺสานิ สพฺพาลงฺการภูสิตา. อาชานียาว ชาติยา สินฺธวา สีฆวาหิโนฯ 
๔๗. “อารูฬฺหา คามณีเยหิ อิลฺลิยาจาปธาริภิ. เต ปุตฺต ปฏิปชฺชสฺสุ รชฺชํ นิยฺยาทยามิ เตฯ 
๔๘. “อชฺเชว ปพฺพชิสฺสามิ โก ชฺญา มรณํ สุเว. มาหํ กาโกว ทุมฺเมโธ กามานํ วสมนฺวคํฯ 
๔๙. “สฐิ รถสหสฺสานิ สนฺนทฺธา อุสฺสิตทฺธชา. ทีปา อโถป เวยฺยคฺฆา สพฺพาลงฺการภูสิตาฯ 
๕๐. “อารูฬฺหา คามณีเยหิ จาปหตฺเถหิ วมฺมิภิ. เต ปุตฺต ปฏิปชฺชสฺสุ รชฺชํ นิยฺยาทยามิ เตฯ 
๕๑. “อชฺเชว ปพฺพชิสฺสามิ โก ชฺญา มรณํ สุเว. มาหํ กาโกว ทุมฺเมโธ กามานํ วสมนฺวคํฯ 
๕๒. “สฐิ เธนุสหสฺสานิ โรหฺญา ปุงฺควูสภา. ตา ปุตฺต ปฏิปชฺชสฺสุ รชฺชํ นิยฺยาทยามิ เตฯ 
๕๓. “อชฺเชว ปพฺพชิสฺสามิ โก ชฺญา มรณํ สุเว. มาหํ กาโกว ทุมฺเมโธ กามานํ วสมนฺวคํฯ 
๕๔. “โสฬสิตฺถิสหสฺสานิ สพฺพาลงฺการภูสิตา. วิจิตฺรวตฺถาภรณา อามุตฺตมณิกุณฺฑลา. ตา ปุตฺต 

ปฏิปชฺชสฺสุ รชฺชํ นิยฺยาทยามิ เตฯ  
๕๕. “อชฺเชว ปพฺพชิสฺสามิ โก ชฺญา มรณํ สุเว. มาหํ กาโกว ทุมฺเมโธ กามานํ วสมนฺวคํ”ติฯ 
๕๖. “ทหรสฺเสว เม ตาต มาตา มตาติ เม สุตํ. ตยา วินา อหํ ตาต ชีวิตุมฺป น อุสฺสเหฯ 
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๕๗. “ยถา อารฺญกํ นาคํ โปโต อนฺเวติ ปจฺฉโต. เชสฺสนฺตํ คิริทุคฺเคสุ สเมสุ วิสเมสุ จฯ  
๕๘. “เอวํ ตํ อนุคจฺฉามิ ปุตฺตมาทาย ปจฺฉโต. สุภโร เต ภวิสฺสามิ น เต เหสฺสามิ ทุพฺภโร”ติฯ 
๕๙. “ยถา สามุทฺทิกํ นาวํ วาณิชานํ ธเนสินํ. โวหาโร ตตฺถ คณฺเหยฺย วาณิชา พฺยสนี สิยาฯ 
๖๐. “เอวเมวายํ ปุตฺตกลิ อนฺตรายกโร มม. อิมํ กุมารํ ปาเปถ ปาสาทํ รติวฑฺฒนํฯ 
๖๑. “ตตฺถ กมฺพุสหตฺถาโย ยถา สกฺกํว อจฺฉรา. ตา นํ ตตฺถ รเมสฺสนฺติ ตาหิ เจโส รมิสฺสติฯ 
๖๒. “ตโต กุมารํ ปาเปสุํ ปาสาทํ รติวฑฺฒนํ. ตํ ทิสฺวา อวจุํ กฺญา ทีฆาวุํ รฐวฑฺฒนํฯ 
๖๓. “เทวตา นุสิ คนฺธพฺโพ อทุ สกฺโก ปุรินฺทโท. โก วา ตฺวํ กสฺส วา ปุตฺโต กถํ ชาเนมุ ตํ มยํ”ติฯ 
๖๔. “นมฺหิ เทโว น คนฺธพฺโพ นาป สกฺโก ปุรินฺทโท. กาสิรฺโญ อหํ ปุตฺโต ทีฆาวุ รฐวฑฺฒโน. มมํ 

ภรถ ภทฺทํ โว อหํ ภตฺตา ภวามิ โว”ติฯ 
๖๕. “ตํ ตตฺถ อวจุํ กฺญา ทีฆาวุํ รฐวฑฺฒนํ. ‘กุหึ ราชา อนุปฺปตฺโต อิโต ราชา กุหึ คโต”ติฯ 
๖๖. “ปงฺกํ ราชา อติกฺกนฺโต ถเล ราชา ปติฐิโต. อกณฺฏกํ อคหนํ ปฏิปนฺโน มหาปถํฯ 
๖๗. “อหฺจ ปฏิปนฺโนสฺมิ มคฺคํ ทุคฺคติคามินํ. สกณฺฏกํ สคหนํ เยน คจฺฉนฺติ ทุคฺคตึ”ติฯ 
๖๘. “ตสฺส เต สฺวาคตํ ราช สีหสฺเสว คิริพฺพชํ. อนุสาส มหาราช ตฺวํ โน สพฺพาสมิสฺสโร”ติฯ 

โสณกชาตกํ ปฐมํ. 
 
 ๒. การแปลคำตอคำ 

๕๒๙. โสณกชาตกํ (๑) – ชาดกเปนเครื่องแสดงซ่ึงพระราชาพระราชทานรางวัลแกผูพบโสณกกุมาร/ 
๑. “[อหํ – ขาพเจา]/ ตสฺส – ผูนั้น/ [ปุคฺคลสฺส – ของบุคคล]/ สุตฺวา – ฟงแลว/ สตํ – ซึ่งรอย

แหงทรัพย/ ทมฺมิ – จะให/ สหสฺสํ – ซึ่งพันแหงทรัพย/ ทิฐโสณกํ. – ซึ่งโสณกะผูเปนสหายอันขาพเจาเห็น
แลว/ โก – ใคร/ เม – แกขาพเจา/ โสณกมกฺขาติ – ยอมบอก ซ่ึงโสณกะ/ สหายํ – ผูเปนสหาย/ ปสุกีิต”นฺ
ติ. – ผูมีฝุนท่ีเลนแลว”ดังนี้/ 

๒. “อถพฺรวี – ลำดับนั้น ไดกราบทูลแลว/ มาณวโก – มาณพ/ ทหโร – ผูเปนชายหนุม/ ปฺจจูฬ
โก. – ผูมีผม ๕ แหยม/ มยฺหํ – แกขาพระองค/ สุตฺวา – ฟงแลว/ สตํ – ซึ่งรอยแหงทรัพย/ เทหิ – ขอจงทรง
ประทาน/ สหสฺสํ – ซึ่งพันแหงทรัพย/ ทิฐโสณกํ. – ซึ่งโสณกะผูเปนสหายอันขาพเจาเห็นแลว/ อหํ – ขา
พระองค/ เต – แกพระองค/ โสณกกฺขิสฺสํ – จักกราบทูล ซึ่งโสณกะ/ สหายํ – ผูเปนพระสหาย/ ปสุกีิต”นฺ
ติ. – ผูมีฝุนท่ีเลนแลว”ดังนี้/ 

๓. “กตมสฺมึ – ไหน/ โส – ผูนั้น/ [โสณโก – โสณกะ]/ ชนปเท – ในชนบท/ รเฐสุ – ในแวน
แควนทั้งหลาย/ นิคเมสุ จ. – ในนิคมทั้งหลาย ดวย/ กตฺถ – ในที่ไหนเลา/ โสณกมทฺทกฺขิ – ไดพบแลว ซ่ึง
โสณกะ/ [ตฺวํ – ทาน]/ ตํ – นั้น/ เม – แกขาพเจา/ [อตฺถํ – ซึ่งเนื้อความ]/ อกฺขาหิ – ขอจงบอกแจง/ ปุจฺฉิ
โต”ติ. – สอบถามแลว”ดังนี้/  

๔. “ตเวว – ของพระองคนั ่นเอง/ เทว – ขาแตพระองคผูสมมติเทพ/ วิชิเต – ในแวนแควน/ 
ตเววุยฺยานภูมิยา. – ณ ภาคพ้ืนแหงพระอุทยานของพระองคนั่นแล/ อุชุวํสา – มีลำตนตรง/ มหาสาลา – ตน
รังใหญท้ังหลาย/ นีโลภาสา – มีสีเขียวชะอุม/ มโนรมา. – เปนท่ียินดีแหงใจ/  

๕. “ติฐนฺติ – ยืนตนอยู/ เมฆสมานา – เปนตนไมท่ีเสมอดวยกลุมเมฆ/ รมฺมา – เปนตนไมท่ีควร
รื่นรมย/ อฺโญฺญนิสฺสิตา. – เปนตนไมท่ีประสานอาศัยแลวซ่ึงกันและกัน/ เตสํ – เหลานั้น/ [มหาสาลานํ – 
แหงตนรังใหญทั้งหลาย]/ มูลมฺหิ – ณ โคน/ โสณโก – ชื่อวาโสณกะ/ [ปจฺเจกพุทฺโธ – พระปจเจกพุทธเจา]/ 
ฌายตี – เพงฌานอยู/ อนุปาทโน. – เปนผูมีความยึดมั่นหามิได/ อุปาทาเนสุ – ผูมีความยึดมั่น/ โลเกสุ – ผู
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อาศัยอยูในโลก/ [ปุคฺคเลสุ – ครั้นเมื่อบุคคลทั้งหลาย]/ ฑยฺหมาเนสุ – อันไฟแผดเผาอยู/ นิพฺพุโต. – เปนผู
ดับสนิทแลว/  

๖. “ตโต จ – ลำดับนั้นแล/ ราชา – พระราชา/ ปายาสิ – ไดเสด็จไปแลว/ เสนาย – ดวยกองทัพ/ 
จตุรงฺคิยา. – ที่มีองคประกอบ ๔ ประการ/ การาเปตฺวา – ใหกระทำแลว/ สมํ – ใหเสมอกัน/ มคฺคํ – ซ่ึง
หนทาง/ อคมา – ไดเสด็แลว/ เยน – ใด/ [ทิสาภาเคน – โดยสวนแหงทิศ]/ โสณโก. – ชื่อวาโสณกะ/ [ปจฺเจก
พุทฺโธ – พระปจเจกพุทธเจา]/  

๗. “อุยฺยานภูมึ – สูภูมิภาคแหงพระอุทยาน/ คนฺตฺวาน – ไปแลว/ วิจรนฺโต – เสด็จทองเที่ยวไป
อยู/ พฺรหาวเน. – ในปาใหญ/ อาสีนํ – ผูนั่งแลว/ โสณกํ – ชื่อวาโสณกะ/ [ปจฺเจกพุทฺธํ – ซ่ึงพระปจเจกพุทธ
เจา]/ ทกฺขิ – ทอดพระเนตรเห็นแลว/ [ปุคฺคเลสุ – ครั้นเมื่อบุคคลทั้งหลาย]/ ฑยฺหมาเนสุ – อันไฟแผดเผา
อยู/ นิพฺพุต”นฺติ. – ผูดับสนิทแลว”ดังนี้/  

๘. “กปโณ วตยํ – เปนคนเข็ญใจหนอ รูปนี้/ ภิกฺขุ – ภิกษุ/ มุณฺโฑ – เปนผูมีศีรษะโลน/ สงฺฆาฏิ
ปารุโต. – เปนผูมีผาหมซอนท่ีหมแลว/ อมาติโก – เปนผูมีมารดาหามิได/ อปติโก – เปนผูมีบิดาหามิได/ รุกฺข
มูลสฺมิ – ณ โคนแหงตนไม/ ฌายตี”ติ. – เพงฌานอยู”ดังนี้/ 

๙. “อิมํ – นี้/ วากฺยํ – ซึ่งคำพูดที่ควรกลาว/ นิสาเมตฺวา – ใครครวญแลว/ โสณโก – ชื่อวาโสณ
กะ/ [ปจฺเจกพุทฺโธ – พระปจเจกพุทธเจา]/ เอตทพฺรวิ. – ไดกราบทูลแลว ซึ่งเนื้อความนั่น/ ‘น – หามิได/ 
ราช – ขาแตพระราชา/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ กปโณ – เปนคนเข็ญใจ/ โหติ – ยอมเปน/ ธมฺมํ – ซึ่งธรรม/ 
กาเยน – ดวยรางกาย/ ผสฺสยํ. – ผูสัมผัสอยู/  

๑๐. ‘โย – ผูใด/ จ – อนึ่ง/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ ธมฺมํ – ซึ่งธรรม/ นิรํกตฺวา – กระทำแลวใหมี
ประโยชนออกแลว/ อธมฺมมนุวตฺตติ. – ยอมประพฤติตาม ซึ่งธรรมที่ไมใชธรรม/ ส – ผูนั ้น/ [ปุคฺคโล – 
บุคคล]/ ราช – ขาแตพระราชา/ กปโณ – เปนคนเข็ญใจ/ โหติ – ยอมเปน/ ปาโป – เปนคนชั่วชา/ ปาปป
รายโน”ติ. – เปนผูมีกรรมท่ีชั่วชาเปนท่ีไปในเบื้องหนา”ดังนี้/ 

๑๑. “‘อรินฺทโม’ติ – วา ‘อรินทมะ’ดังนี้/ เม – ของขาพเจา/ [วจนํ – คำ]/ นามํ – เปนชื่อ/ ‘กา
สิราชา’ติ – วา ‘พระราชาผูทรงปกครองซึ่งแควนชื่อวากาสี’ดังนี้/ มํ – ซึ่งขาพเจา/ [ปุคฺคลา – บุคคล
ท้ังหลาย]/ วิทู. – เปนผูรูโดยปกติ/ กจฺจิ – แลหรือ/ โภโต – ของพระคุณเจาผูเจริญ/ สุขสฺเสยฺยา – การจำวัด
สบาย/ อิธ – นี้/ [ฐาเน – ในสถานท่ี]/ ปตฺตสฺส – ผูมาถึงแลว/ โสณกา”ติ. – ขาแตพระคุณเจาโสณกะ”ดังนี้/ 

๑๒. “สทาป – แมในกาลทุกเม่ือ/ ภทฺรมธนสฺส – ความเจริญ ผูมีทรัพยหามิได/ อนาคารสฺส – ผู
มีบานเรือนหามิได/ ภิกฺขุโน. – แกภิกษุ/ น – หามิได/ เตสํ – เหลานั้น/ โกเฐ – ในฉาง/ โอเปนฺติ – ยอมเขา
ไป/ น – หามิได/ กุมฺภึ – ในหมอ/ น – หามิได/ ขโฬปยํ. – ในกระเชา/ ปรนิฐิตเมสานา – ผูแสวงหาอยู ซ่ึง
ขาวสวยที่สำเร็จแลวของบุคคลอื่น/ [ภิกฺขู – ภิกษุทั้งหลาย/ อตฺตภาวํ – ยังอัตภาพ]/ เตน – นั้น/ [ภตฺเตน – 
ดวยขาวสวย]/ ยาเปนฺต ิ– ยอมใหเปนไป/ สุพฺพตา. – เปนผูมีวัตรดี/  

๑๓. “ทุติยมฺป – ขอที่ ๒/ ภทฺรมธนสฺส – ความเจริญ ผูมีทรัพยหามิได/ อนาคารสฺส – ผูมี
บานเรือนหามิได/ ภิกฺขุโน. – อันภิกษุ/ อนวชฺชปณฺโฑ – กอนขาวท่ีมีโทษท่ีควรเวนหามิได/ โภตฺตพฺโพ – พึง
ฉัน/ น จ – หามิได ดวย/ โกจูปโรธติ. – กิเลสไรๆ ยอมเขาไปรบกวน/  

๑๔. “ตติยมฺป – ขอที่ ๓/ ภทฺรมธนสฺส – ความเจริญ ผูมีทรัพยหามิได/ อนาคารสฺส – ผูมี
บานเรือนหามิได/ ภิกฺขุโน. – อันภิกษุ/ นิพฺพุโต – ท่ีดับลงแลว/ ปณฺโฑ – กอนขาว/ โภตฺตพฺโพ – พึงฉัน/ น 
จ – หามิได ดวย/ โกจูปโรธติ. – กิเลสไรๆ ยอมเขาไปรบกวน/  
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๑๕. “จตุตฺถมฺป – ขอที่ ๔/ ภทฺรมธนสฺส – ความเจริญ ผูมีทรัพยหามิได/ อนาคารสฺส – ผูมี
บานเรือนหามิได/ ภิกฺขุโน. – แกภิกษุ/ มุตฺตสฺส – ผูหลุดพนแลว/ รเฐ – ในแวนแควน/ จรโต – ผูเที่ยวไป
อยู/ สงฺโค – ความเก่ียวของ/ ยสฺส – รูปใด/ [ภิกฺขุโน – แกภิกษุ]/ น วิชฺชติ. – ยอมไมมี/  

๑๖. “ปฺจมมฺป – ขอที่ ๕/ ภทฺรมธนสฺส – ความเจริญ ผูมีทรัพยหามิได/ อนาคารสฺส – ผูมี
บานเรือนหามิได/ ภิกฺขุโน. – แกภิกษุ/ นครมฺหิ – ครั้นเม่ือบานเมือง/ ฑยฺหมานมฺหิ – อันไฟไหมอยู/ นาสฺส – 
หามิได ของภิกษุรูปนั้น/ กิฺจิ – อะไร ๆ/ [วตฺถุํ – ซ่ึงวัตถุ]/ อฑยฺหถ. – ไดเผาไหมแลว/ [ปาวโก – ไฟ]/ 

๑๗. “ฉฐมฺป – ขอที่ ๖/ ภทฺรมธนสฺส – ความเจริญ ผูมีทรัพยหามิได/ อนาคารสฺส – ผูมี
บานเรือนหามิได/ ภิกฺขุโน. – แกภิกษุ/ รเฐ – ครั้นเมื่อแวนแควน/ วิลุมฺปมานมฺหิ – อันโจรปลนอยู/ นาสฺส 
– หามิได ของภิกษุรูปนั้น/ กิฺจิ – อะไร ๆ/ [วตฺถุํ – ซ่ึงวัตถุ]/ อหีรถ. – ไดนำไปแลว/ [โจโร – โจร]/  

๑๘. “สตฺตมมฺป – ขอที่ ๗/ ภทฺรมธนสฺส – ความเจริญ ผูมีทรัพยหามิได/ อนาคารสฺส – ผูมี
บานเรือนหามิได/ ภิกฺขุโน. – แกภิกษุ/ โจเรหิ – อันโจรท้ังหลาย/ รกฺขิตํ – ยึดครองแลว/ มคฺคํ – หนทาง/ เย 
จฺเญ – ก็ เหลาอื่นใด/ [มคฺคา – หนทางทั้งหลาย]/ ปริปนฺถิกา. – เปนที่มีอันตรายเปนเครื่องเบียดเบียน
โดยรอบ/ ปตฺตจีวรมาทาย – ถือเอาแลว ซ่ึงบาตรและจีวร/ โสตฺถึ – โดยความสวัสดี/ คจฺฉติ – ยอมไป/ [ภิกฺขุ 
– ภิกษุ]/ สุพฺพโต. – เปนผูมีวัตรดีงาม/  

๑๙. “อฐมมฺป – ขอที่ ๘/ ภทฺรมธนสฺส – ความเจริญ ผูมีทรัพยหามิได/ อนาคารสฺส – ผูมี
บานเรือนหามิได/ ภิกฺขุโน. – แกภิกษุ/ ยํ – ใด/ ยํ – ใด/ ทิสํ – สูทิศ/ ปกฺกมติ – ยอมกาวออกไป/ [ภิกฺขุ – 
ภิกษุ]/ อนเปกฺโขว – เปนผูมีความไมมุงหวังแล/ คจฺฉต”ีติ. – ยอมไป”ดังนี้/  

๒๐. “พหูป – แมมาก/ ภทฺรา – ความเจริญทั้งหลาย/ เอเตสํ – เหลานั่น/ [ภิกฺขูนํ – แกภิกษุ
ท้ังหลาย/ [โหนฺติ – ยอมมี]/ โย – ใด/ ตฺวํ – ทาน/ ภิกฺขุ – ขาแตทานผูเห็นซ่ึงภัย/ ปสํสสิ. – ยอมสรรเสริญ/ 
อหฺจ – สวนวา ขาพเจา/ คิทฺโธ – เปนผูติดอยูแลว/ กาเมสุ – ในกามทั้งหลาย/ กถํ – อยางไร/ [อหํ – 
ขาพเจา]/ กาหามิ – จักกระทำ/ โสณก. – ขาแตทานโสณกะ/  

๒๑. “ปยา – เปนที่รัก/ เม – ของขาพเจา/ มานุสา – ที่เปนของมีอยูของมนุษย/ กามา – กาม
ทั้งหลาย/ อโถ – อนึ่ง/ ทิพฺยาป – แมที่เปนทิพย/ เม – ของขาพเจา/ ปยา. – เปนที่รัก/ อถ – อยางนั้น/ 
[ภาเว – ครั้นเมื่อความเปน/ สนฺเต – มีอยู]/ เกน นุ – อไรหนอ/ วณฺเณน – เพราะเหตุ/ [มยํ – ขาพเจา
ท้ังหลาย]/ อุโภ – ท้ัง ๒ ประการ/ [กาเม – ซ่ึงกามท้ังหลาย]/ โลเก – ในโลก/ ลภามเส”ติ. – จะไดรับ”ดังนี้/  

๒๒. “กาเม – ในกาม/ คิทฺธา – เปนผูละโมบแลว/ กามรตา – เปนผูยินดีแลว/ กาเมสุ – ในกาม
ทั้งหลาย/ อธิมุจฺฉิตา. – เปนผูคลั่งไคลยิ่งแลว/ นรา – นรชนทั้งหลาย/ ปาปานิ – ที่ชั่วชา/ [กมฺมานิ – ซ่ึง
กรรมท้ังหลาย]/ กตฺวาน – กระทำแลว/ อุปปชฺชนฺติ – ยอมเขาถึง/ ทุคฺคตึ. – ซ่ึงภูมิเปนท่ีไปชั่ว/ 

๒๓. “เย – เหลาใด/ จ – สวนวา/ [ปุคฺคลา – บุคคลท้ังหลาย]/ กาเม – ซ่ึงกามท้ังหลาย/ ปหนฺตฺ
วาน – ฆากอนแลว/ นิกฺขนฺตา – เปนผูออกไปแลว/ อกุโตภยา. – เปนผูมีความกลัวแตที่ไหน ๆ หามิได/ เอ
โกทิภาวาธิคตา – เปนผูถึงยิ ่งแลวซึ่งความเปนแหงธรรมที่มีอารมณเปนหนึ่งผุดขึ้น/ น – หามิได/ เต – 
เหลานั้น/ [ปุคฺคลา – บุคคลท้ังหลาย]/ คจฺฉนฺติ – ยอมไป/ ทุคฺคตึ. – สูภูมิเปนท่ีไปชั่ว/ 

๒๔. “[อหํ – ขาพเจา]/ อุปมํ – ซึ่งการเปรียบเทียบ/ เต – แกพระองค/ กริสฺสามิ – จักกระทำ/ 
[ตฺวํ – พระองค]/ ตํ – นั้น/ [อุปมํ – ซึ่งการเปรียบเทียบ]/ สุโณหิ – จงสดับเถิด/ อรินฺทม. – ขาแตพระองคผู
ปราบปรามซ่ึงขาศึก/ อุปมาย – ดวยการเปรียบเทียบ/ เอวมิเธกจฺเจ – อยางนี้ ในโลกนี้ บางพวก/ [ปุคฺคลา – 
บุคคลท้ังหลาย]/ อตฺถํ – ซ่ึงประโยชน/ ชานนฺติ – ยอมรู/ ปณฺฑิตา. – ผูเปนบัณฑิต/  



~ ๒๕ ~ 
 

๒๕. “คงฺคาย – อันแมน้ำชื่อวาคงคา/ กุณป – ซ่ึงซากศพ/ ทิสฺวา – เห็นแลว/ วุยฺหมานํ – พัดพา
มาอยู/ มหณฺณเว. – ในหวงน้ำใหญ/ วายโส – กา/ สมจินฺเตสิ – คิดแลว/ อปฺปปฺโญ – ผูมีปญญานอย/ 
อเจตโส. – ผูมีความตั้งใจหามิได/ 

๒๖. “‘ยานฺจ วติทํ – ยาน ดวย นี้หนอ/ [มยา – อันขาพเจา]/ ลทฺธํ – ไดแลว/ ภกฺโข จายํ – 
เปนเครื่องบริโภค ดวย นี้/ [กุณโป – ซากศพ]/ อนปฺปโก’. – ท่ีมีประมาณมิใชนอย/ ตตฺถ – นั้น/ [ฐาเน – ใน
สถานที่]/ รตฺตึ – ตลอดราตรี/ ตตฺถ – นั้น/ [ฐาเน – ในสถานที่]/ ทิวา – ในกลางวัน/ ตตฺเถว – นั้นนั่นเอง/ 
[กุณเป – ในซากศพ]/ นิรโต – ยินดีแลว/ มโน. – ใจ/  

๒๗. “ขาทํ – จิกกินอยู/ นาคสฺส – แหงชางตัวประเสริฐ/ มํสานิ – ซ่ึงเนื้อท้ังหลาย/ ปวํ – ดื่มอยู/ 
ภาคีรโถทกํ. – ซ่ึงน้ำในแมน้ำชื่อวาคงคา/ สมฺปสฺสํ – เม่ือเห็นดวยดี/ วนเจตฺยานิ – ซ่ึงเจดียในปาท้ังหลาย/ น 
ปเลตฺถ – ไมโผบินข้ึนไปแลว/ [สกุโณ – นก]/ วิหงฺคโม. – ตัวบินไปในทองฟา/  

๒๘. “ตฺจ – ก็ ตัวนั้น/ [วายสํ – ซึ่งกา]/ โอตรณี – ไหลลงไป/ คงฺคา – แมน้ำชื่อวาคงคา/ 
ปมตฺตํ – ตัวมัวเมาทั่วแลว/ กุณเป – ในซากศพ/ รตํ. – ตัวยินดีแลว/ สมุทฺทํ – สูทะเล/ อชฺฌคาหาสิ – พัด
พาไปยิ่งแลว/ อคตี – เปนสถานท่ีบินไปไมได/ ยตฺถ – ใด/ [คงฺคาย – ในแมน้ำชื่อวาคงคา]/ ปกฺขินํ. – แหงนก
ท้ังหลาย/ 

๒๙. “โส – ตัวนั้น/ จ – ก็/ ภกฺขปริกฺขีโณ – เปนผูมีอาหารเครื่องบริโภคหมดสิ้นไปโดยรอบแลว/ 
อุทปตฺวา– ตกลงไปแลว/ [สกุโณ – นก]/ วิหงฺคโม. – ตัวบินไปในทองฟา/ น – หามิได/ ปจฺฉโต – ขางหลัง/ 
น – หามิได/ ปุรโต – ขางหนา/ นุตฺตรํ – หามิได ดานเหนือ/ โนป – แมหามิได/ ทกฺขิณํ. – ท่ีมีทางดานใต/ 

๓๐. “ทีป – ซึ่งเกาะ/ โส – ตัวนั้น/ [วายโส – กา]/ นชฺฌคาคฺฉิ – บินไปไมถึงแลว/ อคตี – 
เปนสถานที่บินไปไมได/ ยตฺถ – ใด/ [คงฺคาย – ในแมน้ำชื่อวาคงคา]/ ปกฺขินํ. – แหงนกทั้งหลาย/ โส – ตัว
นั้น/ จ – ก็/ [วายโส – กา]/ ตตฺเถว – นั้นนั่นเอง/ [สมุทฺเท – ในสมุทร]/ ปาปตฺถ – ตกลงไปแลว/ ยถา – โดย
ประการใด/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ ทุพฺพลโก – เปนผูมีกำลังอันโทษประทุษรายแลว/ ตถา. – โดยประการนั้น/ 

๓๑. “ตฺจ – ก็ ตัวนั้น/ [วายสํ – ซึ่งกา]/ สามุทฺทิกา – ที่อาศัยอยูในสมุทร/ มจฺฉา – ปลา
ท้ังหลาย/ กุมฺภีลา – จระเขท้ังหลาย/ มกรา – มังกรท้ังหลาย/ สุสู. – ปลารายชื่อสุสุท้ังหลาย/ ปสยฺหการา – 
เปนผูกระทำซ่ึงการขมเหงโดยปกติ/ ขาทึสุ – ฮุบกินแลว/ ผนฺทมานํ – ตัวดิ้นรนโดยพิเศษอยู/ วิปกฺขกํ. – ตัว
มีปกไปปราศแลว/  

๓๒. “เอวเมว – ฉันนั้นเหมือนกัน/ ตุวํ – พระองค/ ราช – ขาแตพระราชา/ เย จฺเญ – ก็ เหลา
อ่ืนใด/ [ปุคฺคลา – บุคคลท้ังหลาย]/ กามโภคิโน. – เปนผูบริโภคซ่ึงกามโดยปกติ/ คิทฺธา – เปนผูละโมบแลว/ 
เจ – หากวา/ น วมิสฺสนฺติ – จักไมคาย/ กากปฺญาว – เปนผูมีปญญาเพียงดังกา/ เต – เหลานั้น/ [ปุคฺคลา 
– บุคคลท้ังหลาย]/ วิทู. – เปนผูรูโดยปกติ/ 

๓๓. “เอสา – นั่น/ เต – แกพระองค/ อุปมา – การเปรียบเทียบ/ ราช – ขาแตพระราชา/ 
อตฺถสนฺทสฺสนี – เปนเครื่องแสดงพรอมซึ่งเนื้อความโดยปกติ/ กตา. – กระทำแลว/ ตฺวฺจ – ก็ พระองค/ 
ปฺญายเส – ยอมปรากฏชัด/ เตน – เพราะเหตุนั้น/ ยทิ – ผิวา/ กาหสิ วา – จักกระทำ หรือ/ น วา. – หรือ
วา หามิได/  

๓๔. “เอกวาจมฺป – แมซึ่งคำเดียว/ ทฺวิวาจํ – ซึ่งวาจา ๒ ครั้ง/ ภเณยฺย – พึงบอก/ อนุกมฺปโก. 
– เปนผูอนุเคราะห/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ ตตุตฺตรึ – ใหยิ่งไปกวานั้น/ น ภาเสยฺย – ไมพึงกลาว/ ทาโสวยฺยสฺส 
– เพียงดังทาส ของเจานาย/ สนฺติเก”ติ. – ในสำนัก”ดังนี้/ 



~ ๒๖ ~ 
 

๓๕. “อิทํ – นี้/ [อตฺถํ – ซึ่งเนื้อความ]/ วตฺวาน – ครั้นกลาวแลว/ ปกฺกามิ – กาวออกไปแลว/ 
โสณโก – ชื่อวาโสณกะ/ [ปจฺเจกพุทฺโธ – พระปจเจกพุทธเจา]/ อมิตพุทฺธิมา. – ผูมีความรูที่นับมิไดแลว/ 
เวหาเส – ในทองฟา/ อนฺตลิกฺขสฺมึ – ในอากาศเปนท่ีเห็นซ่ึงรูปในระหวาง/ อนุสาสิตฺวาน – ตามสั่งสอนแลว/ 
ขตฺติย”นฺติ. – ซ่ึงกษัตริย”ดังนี้/  

๓๖. “โก นุเม – ใครหนอ เหลานี้/ [ปุคฺคลา – บุคคลทั้งหลาย]/ ราชกตฺตาโร – เปนผูกระทำเพ่ือ
พระราชา/ สุทฺทา – เปนสูตชน/ เวยฺยตฺตมาคตา. – เปนผู ถึงพรอมแลวดวยความเฉียบแหลม/ [อหํ – 
ขาพเจา]/ รชฺชํ – ซ่ึงความเปนแหงพระราชา/ นิยฺยาทยิสฺสามิ – จักมอบให/ นาหํ – หามิได ขาพเจา/ รชฺเชน 
– ดวยความเปนแหงพระราชา/ มตฺถิโก. – ของขาพเจา เปนผูมีความตองการ/ 

๓๗. “อชฺเชว – ในวันนี้นี่แหละ/ [อหํ – ขาพเจา]/ ปพฺพชิสฺสามิ – จักบวช/ โก – ใคร/ ชฺญา – 
พึงรู/ มรณํ – ซ่ึงความตาย/ สุเว. – ในวันพรุงนี้/ มาหํ – อยา ขาพเจา/ กาโกว – เพียงดังกา/ ทุมฺเมโธ – ผูมี
ปญญาเปนเครื่องกำจัดอันโทษประทุษรายแลว/ กามานํ – แหงกามทั้งหลาย/ วสมนฺวคํ. – ตกไปตามแลว สู
อำนาจ/ 

๓๘. “อตฺถิ – มีอยู/ เต – ของพระองค/ ทหโร – องคนอย/ ปุตฺโต – พระโอรส/ ทีฆาวุ – ชื่อวา
ทีฆาวุ/ รฐวฑฺฒโน. – เปนผูทรงยังแวนแควนใหเจริญ/ [ตฺวํ – พระองค]/ ตํ – พระองคนั้น/ [ปุตฺตํ – ซ่ึง
พระโอรส]/ รชฺเช – ในความเปนแหงพระราชา/ อภิสิฺจสฺสุ – ขอจงทรงประพรมยิ่ง/ โส – พระองคนั้น/ [ปุตฺ
โต – พระโอรส]/ โน – ของขาพระองคท้ังหลาย/ ราชา – เปนพระราชา/ ภวิสฺสตี”ติ. – จักเปน”ดังนี้/  

๓๙. “ขิปฺป – โดยความพลุนพลัน/ [ตุมฺเห – ทานทั้งหลาย]/ กุมารมาเนถ – ขอจงนำมา ซึ่งพระ
กุมาร/ ทีฆาวํุ – ชื่อวาทีฆาวุ/ รฐวฑฺฒนํ. – ผูทรงยังแวนแควนใหเจริญ/ [อหํ – ขาพเจา]/ ตํ – พระองคนั้น/ 
[กุมารํ – ซึ่งพระกุมาร]/ รชฺเช – ในความเปนแหงพระราชา/ อภิสิฺจิสฺสํ – จักประพรมยิ่ง/ โส – พระองค
นั้น/ [กุมาโร – พระกุมาร]/ โว – ของทานท้ังหลาย/ ราชา – เปนพระราชา/ ภวิสฺสตี”ติ. – จักเปน”ดังนี้/  

๔๐. “ตโต – ลำดับนั้น/ [อมฺจฺจา – อำมาตยทั้งหลาย]/ กุมารมาเนสุํ – นำมาแลว ซึ่งพระกุมาร/ 
ทีฆาวํุ – ชื่อวาทีฆาวุ/ รฐวฑฺฒนํ. – ผูทรงยังแวนแควนใหเจริญ/ ตํ – พระองคนั้น/ [กุมารํ – ซ่ึงพระกุมาร]/ 
ทิสฺวา – ทอดพระเนตรเห็นแลว/ อาลป – ไดตรัสแลว/ ราชา – พระราชา/ เอกปุตฺตํ – กับพระโอรสพระองค
เดียว/ มโนรมํ. – ผูเปนท่ียินดีแหงใจ/  

๔๑. “สฐีคามสหสฺสานิ – พันแหงหมูบานท่ีคูณแลวดวยหมูบานสิบหกหมูท้ังหลาย/ ปริปุณฺณานิ 
– เต็มโดยรอบแลว/ สพฺพโส. – โดยประการทั้งปวง/ [ตฺวํ – เจา]/ เต – เหลานั้น/ [คาเม – ซึ่งหมูบาน
ทั้งหลาย]/ ปุตฺต – ดูกอนลูก/ ปฏิปชฺชสฺสุ – ขอจงดูแล/ รชฺชํ – ซึ่งความเปนแหงพระราชา/ นิยฺยาทยามิ – 
ยอมมอบให/ เต. – แกเจา/ [อหํ – ขาพเจา]/  

๔๒. “อชฺเชว – ในวันนี้นี่แหละ/ [อหํ – ขาพเจา]/ ปพฺพชิสฺสามิ – จักบวช/ โก – ใคร/ ชฺญา – 
พึงรู/ มรณํ – ซ่ึงความตาย/ สุเว. – ในวันพรุงนี้/ มาหํ – อยา ขาพเจา/ กาโกว – เพียงดังกา/ ทุมฺเมโธ – ผูมี
ปญญาเปนเครื่องกำจัดอันโทษประทุษรายแลว/ กามานํ – แหงกามทั้งหลาย/ วสมนฺวคํ. – ตกไปตามแลว สู
อำนาจ/ 

๔๓. “สฐีนาคสหสฺสานิ – พันแหงชางที่คูณแลวดวยชางสิบหกเชือกทั้งหลาย/ สพฺพาลงฺการภูสิ
ตา. – เปนชางที่ประดับแลวดวยเครื่องประดับทั้งปวง/ สุวณฺณกจฺฉา – เปนชางที่มีสัปคับที่กระทำแลวดวย
ทองคำ/ มาตงฺคา – เปนชางพลาย/ เหมกปฺปนวาสสา. – เปนชางที่ปกคลุมดวยเครื่องปกคลุมที่กระทำแลว
ดวยทองคำ/ 



~ ๒๗ ~ 
 

๔๔. “อารูฬฺหา – ขึ้นประจำแลว/ คามณีเยหิ – อันนายควาญชางทั้งหลาย/ โตมรงฺกุสปาณิภิ. – 
ผูมีโตมรและขอในมือ/ [ตฺวํ – เจา]/ เต – เหลานั้น/ [คามณีเย – ซึ่งนายควาญชางทั้งหลาย]/ ปุตฺต – ดูกอน
ลูก/ ปฏิปชฺชสฺสุ – ขอจงดูแล/ รชฺชํ – ซ่ึงความเปนแหงพระราชา/ นิยฺยาทยามิ – ยอมมอบให/ เต. – แกเจา/ 
[อหํ – ขาพเจา]/  

๔๕. “อชฺเชว – ในวันนี้นี่แหละ/ [อหํ – ขาพเจา]/ ปพฺพชิสฺสามิ – จักบวช/ โก – ใคร/ ชฺญา – 
พึงรู/ มรณํ – ซ่ึงความตาย/ สุเว. – ในวันพรุงนี้/ มาหํ – อยา ขาพเจา/ กาโกว – เพียงดังกา/ ทุมฺเมโธ – ผูมี
ปญญาเปนเครื่องกำจัดอันโทษประทุษรายแลว/ กามานํ – แหงกามทั้งหลาย/ วสมนฺวคํ. – ตกไปตามแลว สู
อำนาจ/  

๔๖. “สฐิอสฺสสหสฺสานิ – พันแหงมาท่ีคูณแลวดวยมาสิบหกตัวท้ังหลาย/ สพฺพาลงฺการภูสิตา. – 
เปนมาที่ประดับแลวดวยเครื่องประดับทั้งปวง/ อาชานียาว – เปนมาตัวอาชาไนย/ ชาติยา – โดยชาติ/ สินฺธ
วา – มาสินธพท้ังหลาย/ สีฆวาหิโน. – เปนมาท่ีวิ่งไปดวยความเร็วโดยปกติ/  

๔๗. “อารูฬฺหา – ขึ้นประจำแลว/ คามณีเยหิ – อันนายสารถีทั้งหลาย/ อิลฺลิยาจาปธาริภิ. – ผู
ถือซ่ึงกระบี่และแลงธนู/ [ตฺวํ – เจา]/ เต – เหลานั้น/ [อสฺเส – ซ่ึงมาท้ังหลาย]/ ปุตฺต – ดูกอนลูก/ ปฏิปชฺชสฺ
สุ – ขอจงดูแล/ รชฺชํ – ซึ่งความเปนแหงพระราชา/ นิยฺยาทยามิ – ยอมมอบให/ เต. – แกเจา/ [อหํ – 
ขาพเจา]/ 

๔๘. “อชฺเชว – ในวันนี้นี่แหละ/ [อหํ – ขาพเจา]/ ปพฺพชิสฺสามิ – จักบวช/ โก – ใคร/ ชฺญา – 
พึงรู/ มรณํ – ซ่ึงความตาย/ สุเว. – ในวันพรุงนี้/ มาหํ – อยา ขาพเจา/ กาโกว – เพียงดังกา/ ทุมฺเมโธ – ผูมี
ปญญาเปนเครื่องกำจัดอันโทษประทุษรายแลว/ กามานํ – แหงกามทั้งหลาย/ วสมนฺวคํ. – ตกไปตามแลว สู
อำนาจ/  

๔๙. “สฐิรถสหสฺสานิ – พันแหงรถที่คูณแลวดวยรถสิบหกคันทั้งหลาย/ สนฺนทฺธา – เปนรถมี
เกราะอันบุคคลสวมแลว/ อุสฺสิตทฺธชา. – เปนรถมีธงอันบุคคลปกไวแลว/ ทีปา – เปนรถมีหนังเสือเหลืองอัน
บุคคลหุมไวแลว/ อโถป – แมอนึ่ง/ เวยฺยคฺฆา – เปนรถมีหนังเสือโครงอันบุคคลหุมไวแลว/ สพฺพาลงฺการภูสิ
ตา. – เปนรถท่ีประดับแลวดวยเครื่องประดับท้ังปวง/ 

๕๐. “อารูฬฺหา – ข้ึนประจำแลว/ คามณีเยหิ – อันนายสารถีท้ังหลาย/ จาปหตฺเถหิ – ผูมีแลงธนู
ในมือ/ วมฺมิภิ. – ผูสวมเกราะ/ [ตฺวํ – เจา]/ เต – เหลานั้น/ [รเถ – ซึ่งรถทั้งหลาย]/ ปุตฺต – ดูกอนลูก/ 
ปฏิปชฺชสฺสุ – ขอจงดูแล/ รชฺชํ – ซ่ึงความเปนแหงพระราชา/ นิยฺยาทยามิ – ยอมมอบให/ เต. – แกเจา/ [อหํ 
– ขาพเจา]/ 

๕๑. “อชฺเชว – ในวันนีน้ี่แหละ/ [อหํ – ขาพเจา]/ ปพฺพชิสฺสามิ – จักบวช/ โก – ใคร/ ชฺญา – 
พึงรู/ มรณํ – ซ่ึงความตาย/ สุเว. – ในวันพรุงนี้/ มาหํ – อยา ขาพเจา/ กาโกว – เพียงดังกา/ ทุมฺเมโธ – ผูมี
ปญญาเปนเครื่องกำจัดอันโทษประทุษรายแลว/ กามานํ – แหงกามทั้งหลาย/ วสมนฺวคํ. – ตกไปตามแลว สู
อำนาจ/  

๕๒. “สฐิเธนุสหสฺสานิ – พันแหงแมโคนมท่ีคูณแลวดวยแมโคนมสิบหกตัวท้ังหลาย/ รหฺญา – 
เปนแมโคสีแดง/ ปุงฺควูสภา. – เปนโคตัวผูตัวองอาจ/ [ตฺวํ – เจา]/ ตา – เหลานั้น/ [เธนุโย – ซึ่งแมโคนม
ทั้งหลาย]/ ปุตฺต – ดูกอนลูก/ ปฏิปชฺชสฺสุ – ขอจงดูแล/ รชฺชํ – ซึ่งความเปนแหงพระราชา/ นิยฺยาทยามิ – 
ยอมมอบให/ เต. – แกเจา/ [อหํ – ขาพเจา]/  

๕๓. “อชฺเชว – ในวันนี้นี่แหละ/ [อหํ – ขาพเจา]/ ปพฺพชิสฺสามิ – จักบวช/ โก – ใคร/ ชฺญา – 
พึงรู/ มรณํ – ซ่ึงความตาย/ สุเว. – ในวันพรุงนี้/ มาหํ – อยา ขาพเจา/ กาโกว – เพียงดังกา/ ทุมฺเมโธ – ผูมี



~ ๒๘ ~ 
 
ปญญาเปนเครื่องกำจัดอันโทษประทุษรายแลว/ กามานํ – แหงกามทั้งหลาย/ วสมนฺวคํ. – ตกไปตามแลว สู
อำนาจ/ 

๕๔. “โสฬสิตฺถิสหสฺสานิ – พันแหงสตรีที่คูณแลวดวยสตรีสิบหกคนทั้งหลาย/ สพฺพาลงฺการภูสิ
ตา. – เปนผูประดับแลวดวยเครื่องประดับทั้งปวง/ วิจิตฺรวตฺถาภรณา – เปนผูมีผาและอาภรณที่วิจิตรแลว/ 
อามุตฺตมณิกุณฺฑลา. – ผูมีตางหูที่ประดับแลวดวยแกวมณีที่สวมใสแลว/ [ตฺวํ – เจา]/ ตา – เหลานั้น/ [อิตฺถิ
โย – ซึ่งสตรีทั้งหลาย]/ ปุตฺต – ดูกอนลูก/ ปฏิปชฺชสฺสุ – ขอจงดูแล/ รชฺชํ – ซึ่งความเปนแหงพระราชา/ นิยฺ
ยาทยามิ – ยอมมอบให/ เต. – แกเจา/ [อหํ – ขาพเจา]/ 

๕๕. “อชฺเชว – ในวันนี้นี่แหละ/ [อหํ – ขาพเจา]/ ปพฺพชิสฺสามิ – จักบวช/ โก – ใคร/ ชฺญา – 
พึงรู/ มรณํ – ซ่ึงความตาย/ สุเว. – ในวันพรุงนี้/ มาหํ – อยา ขาพเจา/ กาโกว – เพียงดังกา/ ทุมฺเมโธ – ผูมี
ปญญาเปนเครื่องกำจัดอันโทษประทุษรายแลว/ กามานํ – แหงกามทั้งหลาย/ วสมนฺวคํ. – ตกไปตามแลว สู
อำนาจ/ 

๕๖. “ทหรสฺเสว – ผูเปนเด็กนั่นแล/ เม – ของขาพเจา/ ตาต – ขาแตเสด็จพอ/ มาตา – พระ
มารดา/ มตา’ติ – สวรรคตแลว’ดังนี้/ เม – อันขาพเจา/ สุตํ. – สดับมาแลว/ ตยา – จากพระองค/ วินา – 
แยกออก/ อหํ – ขาพเจา/ ตาต – ขาแตเสด็จพอ/ ชีวิตุมฺป – แมเพื่อความเปนอยู/ น อุสฺสเห. – ยอมไม
สามารถ/  

๕๗. “ยถา – ฉันใด/ อารฺญกํ – ผูอาศัยอยูในปา/ นาคํ – ซึ่งชางตัวประเสริฐ/ โปโต – ลูกชาง/ 
อนฺเวติ – ยอมติดตาม/ ปจฺฉโต. – ขางหลัง/ เชสฺสนฺตํ – ผูเที ่ยวไปอยู/ คิริทุคฺเคสุ – ในซอกแหงภูเขา
ท้ังหลาย/ สเมสุ – ท่ีเสมอ/ วิสเมสุ จ. – ท่ีมีสวนเสมอไปปราศแลวบาง/ 

๕๘. “เอวํ – ฉันนั้น/ [อหํ – ขาพเจา]/ ตํ – ซ่ึงพระองค/ อนุคจฺฉามิ – ยอมติดตาม/ ปุตฺตมาทาย 
– พาเอาแลว ซ่ึงบุตร/ ปจฺฉโต. – ขางหลัง/ สุภโร – เปนผูท่ีควรเลี้ยงไดโดยงาย/ เต – ของพระองค/ ภวิสฺสา
มิ – จักเปน/ น – หามิได/ เต – ของพระองค/ เหสฺสามิ – จักเปน/ ทุพฺภโร”ติ. – เปนผูที่ควรเลี้ยงไดโดย
ยาก”ดังนี้/ 

๕๙. “ยถา – ฉันใด/ สามุทฺทิกํ – ที่เดินทางไปในทะเล/ นาวํ – ซึ่งเรือ/ วาณิชานํ – ของพอคา
ทั้งหลาย/ ธเนสินํ. – ผูแสวงหาซึ่งทรัพยโดยปกติ/ โวหาโร – การคาขาย/ ตตฺถ – นั้น/ [สมุทฺเท – ในทะเล]/ 
คณฺเหยฺย – พึงถือเอา/ วาณิชา – พอคาท้ังหลาย/ พฺยสนี – เปนผูมีความยอยยับ/ สิยา. – พึงเปน/  

๖๐. “เอวเมวายํ – ฉันนั้นเหมือนกัน คนนี้/ ปุตฺตกลิ – ลูกผูกาลี/ อนฺตรายกโร – เปนผูกระทำซ่ึง
อันตราย/ มม. – แกขาพเจา/ [ตุมฺเห – ทานทั้งหลาย]/ อิมํ – นี้/ กุมารํ – ยังกุมาร/ ปาเปถ – ขอจงใหไป/ 
ปาสาทํ – สูปราสาท/ รติวฑฺฒนํ. – ท่ีเจริญไปดวยความยินดี/ 

๖๑. “ตตฺถ – นั ้น/ [ปาสาเท – ในปราสาท]/ กมฺพุสหตฺถาโย – ผู ม ีม ือประดับแลวดวย
เครื่องประดับที่กระทำแลวดวยทองคำ/ ยถา – ฉันใด/ สกฺกํว – ซึ่งทาวสักกะแล/ อจฺฉรา. – นางอัปสร
ทั้งหลาย/ ตา – เหลานั้น/ [นาริโย – นารีทั้งหลาย]/ นํ – นั้น/ [กุมารํ – ยังกุมาร]/ ตตฺถ – นั้น/ [ปาสาเท – 
ในปราสาท]/ รเมสฺสนฺติ – จักใหรื่นรมย/ ตาหิ – เหลานั้น/ [นารีหิ – ดวยนารีท้ังหลาย]/ เจโส – นั้น ดวย/ [กุ
มาโร – กุมาร]/ รมิสฺสติ. – จักยินดี/  

๖๒. “ตโต – ลำดับนั้น/ [อมฺจฺจา – อำมาตยทั้งหลาย]/ กุมารํ – ยังกุมาร/ ปาเปสุํ – ใหไปแลว/ 
ปาสาทํ – สูปราสาท/ รติวฑฺฒนํ. – ที่เจริญไปดวยความยินดี/ ตํ – นั้น/ [กุมารํ – ซึ่งพระกุมาร]/ ทิสฺวา – 
เห็นแลว/ อวจุํ – ไดกราบทูลแลว/ กฺญา – นางสาวนอยทั้งหลาย/ ทีฆาวุํ – ทรงพระนามวาทีฆาวุ/ รฐว
ฑฺฒนํ. – ผูทรงยังแวนแควนใหเจริญ/  
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๖๓. “[ตฺวํ – พระองค]/ เทวตา นุสิ – เปนเทวดา หรือหนอ ยอมเปน/ คนฺธพฺโพ อทุ – หรือวา 
เปนคนธรรพ/ สกฺโก – เปนทาวสักกะ/ ปุรินฺทโท. – ผูใหซึ่งอาคารเปนที่เขาไปอาศัยอยูในกาลกอน/ โก วา – 
เปนใคร หรือ/ ตฺวํ – พระองค/ กสฺส วา – หรือวา ของใคร/ ปุตฺโต – เปนพระโอรส/ กถํ – อยางไร/ ชาเนมุ – 
พึงรู/ ตํ – ซ่ึงพระองค/ มยํ”ติ. – ขาพเจาท้ังหลาย”ดังนี้/  

๖๔. “นมฺหิ – หามิได ยอมเปน/ [อหํ – ขาพเจา]/ เทโว – เปนเทวดา/ น – หามิได/ คนฺธพฺโพ – 
เปนคนธรรพ/ นาป – แมหามิได/ สกฺโก – เปนทาวสักกะ/ ปุรินฺทโท – ผูใหซึ่งอาคารเปนที่เขาไปอาศัยอยูใน
กาลกอน/ กาสิรฺโญ – ของพระราชาแหงแวนแควนชื่อวากาสี/ อหํ – ขาพเจา/ ปุตฺโต – เปนพระโอรส/ 
ทีฆาวุ – ชื่อวาทีฆาวุ/ รฐวฑฺฒโน. – ผูทรงยังแวนแควนใหเจริญ/ [ตุมฺเห – ทานทั้งหลาย]/ มมํ – ซ่ึง
ขาพเจา/ ภรถ – ขอจงเลี้ยงดู/ ภทฺทํ – ความเจริญ/ โว – แกทานท้ังหลาย/ [อตฺถุ – จงมีเถิด]/ อหํ – ขาพเจา/ 
ภตฺตา – เปนภัสดา/ ภวามิ – ยอมเปน/ โว”ติ. – ของทานท้ังหลาย”ดังนี้/ 

๖๕. “ตํ – นั้น/ [กุมารํ – กับพระกุมาร]/ ตตฺถ – นั้น/ [ฐาเน – ในสถานที่]/ อวจุํ – ไดกราบทูล
แลว/ กฺญา – นางสาวนอยท้ังหลาย/ ทีฆาวํุ – ทรงพระนามวาทีฆาวุ/ รฐวฑฺฒนํ. – ผูทรงยังแวนแควนให
เจริญ/ ‘กุหึ – ในที่ไหนเลา/ ราชา – พระราชา/ อนุปฺปตฺโต – เปนผูถึงโดยลำดับแลว/ อิโต – นี้/ [ฐานโต – 
จากสถานท่ี]/ ราชา – พระราชา/ กุหึ – ในท่ีไหนเลา/ คโต”ติ. – เสด็จไปแลว”ดังนี้/ 

๖๖. “ปงฺกํ – ซึ่งเปอกตม/ ราชา – พระราชา/ อติกฺกนฺโต – เสด็จกาวลวงแลว/ ถเล – บนบก/ 
ราชา – พระราชา/ ปติฐิโต. – ดำรงอยูแลว/ อกณฺฏกํ – ที่มีหนามหามิได/ อคหนํ – ที่มีปารกชัฏหามิได/ 
ปฏิปนฺโน – เสด็จพระราชปฏิบัติแลว/ มหาปถํ. – สูทางใหญ/  

๖๗. “อหฺจ – สวนวา ขาพเจา/ ปฏิปนฺโนสฺมิ – เปนผูดำเนินไปเฉพาะแลว ยอมเปน/ มคฺคํ – สู
หนทาง/ ทุคฺคติคามินํ. – ท่ีดำเนินไปสูภูมิเปนท่ีไปชั่วโดยปกติ/ สกณฺฏกํ – ท่ีเปนไปกับดวยหนาม/ สคหนํ – ท่ี
เปนไปกับดวยปารกชัฏ/ เยน – ใด/ [มคฺเคน – โดยหนทาง]/ คจฺฉนฺติ – ยอมไป/ [ปุคฺคลา – บุคคลท้ังหลาย]/ 
ทุคฺคต”ินฺติ. – สูภูมิเปนท่ีไปชั่ว”ดังนี้/ 

๖๘. “ตสฺส – ผูนั้น/ [ปุคฺคลสฺส – ของบุคคล]/ เต – อันพระองค/ สฺวาคตํ – เสด็จมาดีแลว/ ราช 
– ขาแตพระราชา/ สีหสฺเสว – เพียงดังอันสิงโต/ คิริพฺพชํ. – สูถ้ำ/ [สฺวาคตํ – การมาดีแลว]/ อนุสาส – ขอ
จงตามสั่งสอน/ มหาราช – ขาแตพระมหาราชเจา/ ตฺวํ – พระองค/ โน – หามิได/ สพฺพาสมิสฺสโร”ติ. – เปน
ผูทรงเปนใหญ กวาขาพเจาท้ังปวงท้ังหลาย”ดังนี้แล/ 

โสณกชาตกํ – โสณกชาดก/ ปฐมํ. – ท่ี ๑/ [นิฐิตํ – จบแลว]/  
 
 ๓. การแปลโดยความ 

๑. โสณกชาดก (๕๒๙) วาดวยพระราชาพระราชทานรางวัลแกผูพบโสณกกุมาร 
 (พระเจาอรินทมะตรัสวา) 

[๑] โสณกะสหายเลนฝุนของเรา ใครไดสดับขาวแลวมาบอก เราจะใหทรัพยหนึ่งรอย ใครไดพบ
เห็นแลวมาบอก เราจะใหทรัพยหนึ่งพัน  

(พระศาสดาไดตรัสหนึ่งคาถาครึ่งวา) 
[๒] ลำดับนั้น เด็กนอยไวผม ๕ แหยม ไดกราบทูลวา ขอเดชะ ขอพระองคทรงประทานทรัพยหนึ่ง

รอยแกขาพระองคผูสดับขาวแลวมากราบทูล และขอทรงประทานทรัพยหนึง่พันแกขาพระองคผูไดพบเห็นโสณ
กะ ขาพระองคจักกราบทูลถึงโสณกะพระสหายเลนฝุนแกพระองค  

(พระราชาสดับดังนั้นแลวตรัสถามวา) 
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[๓] เขาอยูในชนบท แควน และนิคมไหน พอไดพบโสณกะ ณ ท่ีไหน พอจงตอบเนื้อความท่ีเราถามนั้นเถิด  
(เด็กนอยกราบทูลวา) 
[๔] ขาแตพระองคผู สมมติเทพ ในแควนของพระองคนั่นเอง ณ ภาคพื้นแหงพระอุทยานของ

พระองคนั่นแหละ มีตนรังใหญหลายตน ซ่ึงมีลำตนตรง มีสีเขียวชะอุม นารื่นรมยใจ  
[๕] ยืนตนประสานอาศัยกันและกัน เสมอเหมือนกลุมเมฆ นารื่นรมย เม่ือชาวโลกมีความยึดม่ัน ถูก

แผดเผาอยู โสณกะไมมีความยึดม่ัน เปนผูดับแลว เพงฌานอยู ณ โคนตนรังเหลานั้น  
[๖] ลำดับนั้นแล พระราชาไดเสด็จไปพรอมดวยเสนา ๔ เหลา ตรัสสั่งใหปรับหนทางใหเรียบเสมอ

แลว ไดเสด็จไปจนถึงท่ีอยูของโสณกปจเจกพุทธะ  
[๗] ครั้นเสด็จถึงภูมิภาคพระอุทยาน จึงเสด็จเที่ยวไปในปาใหญ ทอดพระเนตรเห็นโสณกปจเจก

พุทธะ ผูนั่งสงบเย็น ในเม่ือชาวโลกเรารอนอยู  
(พระราชาตรัสวา) 
[๘] ภิกษุนี้เปนคนเข็ญใจหนอ มีศีรษะโลน ครองผาสังฆาฏิ ไมมีแม ไมมีพอ เพงฌานอยูท่ีโคนตนไม  
[๙] พระโสณกปจเจกพุทธเจาสดับพระดำรัสนี ้แลว จึงกราบทูลอยางนี ้ว า ขอถวายพระพร

มหาบพิตร บุคคลผูสัมผัสธรรมดวยกายไมจัดวาเปนคนเข็ญใจ  
[๑๐] บุคคลใดในโลกนี้รังเกียจธรรม ประพฤติตามอธรรม บุคคลนั้นจัดวาเปนคนเข็ญใจ เปนคนชั่ว 

มีบาปติดตามไปในภายหนา  
(พระราชาโพธิสัตวตรัสวา) 
[๑๑] โยมมีชื่อวาอรินทมะ มหาชนรูจักโยมวาพระเจากาสี พระคุณเจาโสณกะ พระคุณเจาผูเจริญ 

มาถึงสถานท่ีนี้ จำวัดสบายหรือ  
(พระโสณกปจเจกพุทธเจา แสดงความเจริญของสมณะแดพระราชาวา) 
[๑๒] ความเจริญขอที ่ ๑ ยอมมีแมในกาลทุกเมื ่อ แกภิกษุผู ไมมีทรัพย ไมมีบานเรือน คือ 

ขาวเปลือกไมเขาไป(มี)อยูในฉาง ในหมอ ในกระเชาของภิกษุเหลานั้น ภิกษุเหลานั้นแสวงหาอาหารสำเร็จ ยัง
อัตภาพใหเปนไปดวยอาหารนั้น เปนผูมีวัตรดีงาม  

[๑๓] ความเจริญขอที่ ๒ ยอมมีแกภิกษุผูไมมีทรัพย ไมมีบานเรือน คือ ภิกษุพึงฉันกอนขาวที่ไมมี
โทษ และกิเลสไร ๆ จะไมเขาไปรบกวนทาน  

[๑๔] ความเจริญขอที่ ๓ ยอมมีแกภิกษุผูไมมีทรัพย ไมมีบานเรือน คือ ภิกษุพึงฉันกอนขาวที่เย็น 
และกิเลสไร ๆ จะไมเขาไปรบกวนทาน  

[๑๕] ความเจริญขอที่ ๔ ยอมมีแกภิกษุผูไมมีทรัพย ไมมีบานเรือน คือ ความเกี่ยวของยอมไมมีแก
ทานผูหลุดพนแลว เท่ียวจาริกไปในแควน  

[๑๖] ความเจริญขอที่ ๕ ยอมมีแกภิกษุผูไมมีทรัพย ไมมีบานเรือน คือ เมื่อบานเมืองถูกไฟไหม 
ทานไมมีอะไรจะถูกเผาไหม  

[๑๗] ความเจริญขอท่ี ๖ ยอมมีแกภิกษุผูไมมีทรัพย ไมมีบานเรือน คือ เม่ือแควนถูกโจรปลน ทานก็
ไมมีอะไรจะใหโจรปลน  

[๑๘] ความเจริญขอท่ี ๗ ยอมมีแกภิกษุผูไมมีทรัพย ไมมีบานเรือน คือ หนทางใดท่ีพวกโจรยึดครอง
ก็ดี หนทางอ่ืนใดท่ีมีอันตรายก็ดี ภิกษุผูมีวัตรดีงาม ถือบาตรและจีวรไปไดอยางปลอดภัย  

[๑๙] ความเจริญขอที่ ๘ ยอมมีแกภิกษุผูไมมีทรัพย ไมมีบานเรือน คือ จะหลีกไปยังทิศใด ๆ ก็ไป
ยังทิศนั้น ๆ ไดอยางไมตองหวงใย  
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(พระราชาตรัสวา) 
[๒๐] พระคุณเจาโสณกะผูเห็นภัย พระคุณเจาสรรเสริญความเจริญของภิกษุเหลานั้นมากมาย แต

โยมยังติดอยูในกามท้ังหลาย จะทำอยางไรไดเลา  
[๒๑] กามท้ังหลายอันเปนของมนุษย โยมก็พึงพอใจ ถึงแมกามท้ังหลายอันเปนทิพย โยมก็พึงพอใจ 

เม่ือเปนเชนนั้น ทำอยางไรหนอโยมจึงจะไดกามท้ัง ๒ ในโลก  
(พระปจเจกพุทธเจากราบทูลวา) 
[๒๒] คนท้ังหลายผูติดอยูในกาม ยินดีในกาม หมกมุนอยูในกามท้ังหลาย กระทำบาปแลวยอมเขาถึงทุคติ  
[๒๓] สวนคนเหลาใดละกามทั้งหลาย เปนผูออกแลวจากกาม ไมมีภัยแตที่ไหน ๆ บรรลุถึงความ

เปนสมาธิอันแนวแน คนเหลานั้นยอมไมไปสูทุคติ  
[๒๔] ขอถวายพระพร พระเจาอรินทมะ อาตมภาพจักยกตัวอยางมาเปรียบเทียบ โปรดสดับขอ

อุปมานั้น บัณฑิตบางพวกในโลกนี้ ยอมรูเนื้อความไดดวยการเปรียบเทียบ 
[๒๕] กาตัวหนึ่งมีปญญานอยเพราะไมมีความคิด เห็นซากศพถูกแมน้ำคงคาพัดลอยไปในหวงน้ำ

ใหญ จึงคิดวา  
[๒๖] ยานนี้เราไดแลวหนอ และซากศพนี้จักเปนอาหารมิใชนอย ไดเปนผูมีใจยินดีไมเสื่อมคลายใน

ซากศพนั้นเทานั้น ตลอดคืนตลอดวัน  
[๒๗] เม่ือกาจิกกินเนื้อชาง ดื่มน้ำในแมน้ำคงคาอยู เม่ือเห็นตนไมใหญ ๆ ในปา ก็ไมโผบินข้ึนไป  
[๒๘] ก็แมน้ำคงคาไดไหลพัดพาเอากาตัวประมาท ยินดีในซากศพตัวนั้นไปยังสมุทร ซ่ึงเปนสถานท่ี

ท่ีฝูงนกบินไปไมได  
[๒๙] ก็กาตัวนั้นสิ้นอาหารแลวจึงตกลงไปในน้ำ จะบินไปขางหลังก็ไมได ขางหนาก็ไมได ดานเหนือ

ก็ไมได ดานใตก็ไมได  
[๓๐] มันบินไปไมถึงเกาะซึ่งเปนสถานที่ที่ฝูงนกบินไปไมได และมันก็ตกลงไปในสมุทรนั้นเองโดย

อาการหมดกำลัง  
[๓๑] อนึ่ง ฝูงปลา จระเข มังกร ปลารายชื่อสุสุ ที่อยูในสมุทรก็พากันขมเหงฮุบกินกานั้น ซึ่งกำลัง

ดิ้นรนจนขนปกขาด  
[๓๒] ขอถวายพระพรมหาบพิตร พระองคก็ดี คนเหลาอื่นที่ยังบริโภคกามก็ดี ถาจักยังกำหนัดไม

คายกามเสียก็ฉันนั้นเหมือนกัน ชนเหลานั้นบัณฑิตท้ังหลายรูวา มีปญญาเพียงดังกา  
[๓๓] ขอถวายพระพรมหาบพิตร นี้เปนอุปมาที่แสดงเนื้อความอยางชัดเจน ซึ่งอาตมภาพกลาว

ถวายแดมหาบพิตร มหาบพิตรจะทรงกระทำหรือไมก็ตาม มหาบพิตรก็จักปรากฏตามเหตุนั้น 
(พระปจเจกพุทธเจากลาวสรุปวา) 
[๓๔] บุคคลผูมีความเอ็นดู พึงกลาวเพียงคำเดียวหรือสองคำเทานั้น ไมกลาวใหยิ่งไปกวานั้นเหมือน

ทาสในสำนักของนาย  
(พระบรมศาสดาตรัสวา) 
[๓๕] พระโสณกปจเจกพุทธะผูมีความรูอันนับมิได ครั้นกลาวคำนี้แลวจึงเหาะข้ึนไปในอากาศ พร่ำ

สอนบรมกษัตริยแลวเหาะไปในอากาศ 
(พระราชาตรัสวา) 
[๓๖] บุคคลผูไดรับการศึกษา ถึงพรอมดวยความเฉียบแหลม ท่ีจะครอบครองราชสมบัติเหลานี้มีอยู

ท่ีไหนหนอ เราจักมอบราชสมบัติให เราไมมีความตองการราชสมบัติ  
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[๓๗] เราจักบวชในวันนี้แหละ ใครจะพึงรูไดวา ความตายจักมีในวันพรุงนี้ ขอเราอยาไดตกไปสู
อำนาจแหงกามท้ังหลายเหมือนกาโงเลย  

(พวกอำมาตยไดฟงแลว จึงกราบทูลวา) 
[๓๘] พระราชบุตรองคนอยของพระองคทรงพระนามวา ทีฆาวุกุมาร ผูจะผดุงรัฐใหเจริญมีอยู ขอ

พระองคทรงอภิเษกพระราชบุตรพระองคนั้นในราชสมบัติเถิด ทาวเธอจักเปนพระราชาของขาพระองคท้ังหลาย  
(พระราชาตรัสวา) 
[๓๙] จงรีบนำทีฆาวุกุมารผู จะผดุงรัฐใหเจริญมาเถิด เราจักอภิเษกในราชสมบัติ เธอจักเปน

พระราชาของทานท้ังหลาย  
(พระบรมศาสดาตรัสวา) 
[๔๐] ลำดับนั้น อำมาตยทั้งหลายไดเชิญเสด็จทีฆาวุกุมาร ผูจะผดุงรัฐใหเจริญมาเฝา พระราชา

ทอดพระเนตรเห็นแลว ไดตรัสกับพระโอรสพระองคเดียว 
ผูเปนท่ีโปรดปรานพระองคนั้นวา  
[๔๑] มีบานอยูหกหม่ืนหมูบานสมบูรณทุกอยาง ลูกเอย เจาจงดูแลหมูบานเหลานั้น พอขอมอบราช

สมบัติใหเจา  
[๔๒] พอจักบวชในวันนี้แหละ ใครจะพึงรูไดวา ความตายจักมีในวันพรุงนี้ ขอพออยาไดตกไปสู

อำนาจแหงกามท้ังหลายเหมือนกาโงเลย  
[๔๓] มีชางอยูหกหมื่นเชือก เปนชางพลาย ประดับดวยเครื่องอลังการทั้งปวง มีสัปคับทองคำ ปก

คลุมดวยเครื่องปกคลุมทองคำ  
[๔๔] มีนายควาญชางถือโตมรและขอขึ้นประจำ ลูกเอย เจาจงดูแลชางเหลานั้น พอขอมอบราช

สมบัติใหเจา  
[๔๕] พอจักบวชในวันนี้แหละ ใครจะพึงรูไดวา ความตายจักมีในวันพรุงนี้ ขอพออยาไดตกไปสู

อำนาจแหงกามท้ังหลายเหมือนกาโงเลย  
[๔๖] มีมาอยูหกหมื่นตัวประดับดวยเครื่องอลังการทั้งปวง คือ มาสินธพซึ่งเปนมาพาหนะที่มีฝเทา

เร็ว ชาติอาชาไนย 
[๔๗] มีนายสารถีผูสวมเกราะ ถือแลงธนูขึ้นประจำ ลูกเอย เจาจงดูแลมาเหลานั้น พอขอมอบราช

สมบัติใหเจา  
[๔๘] พอจักบวชในวันนี้แหละ ใครจะพึงรูไดวา ความตายจักมีในวันพรุงนี้ ขอพออยาไดตกไปสู

อำนาจแหงกามท้ังหลายเหมือนกาโงเลย  
[๔๙] มีรถอยูหกหมื่นคัน เปนรถมีหนังเสือเหลืองหุมก็มี มีหนังเสือโครงหุมก็มี ยกธงขึ้นปกแลว 

ประดับดวยเครื่องอลังการท้ังปวง  
[๕๐] มีนายสารถีผูสวมเกราะ ถือแลงธนูขึ้นประจำ ลูกเอย เจาจงดูแลรถเหลานั้น พอขอมอบราช

สมบัติใหเจา  
[๕๑] พอจักบวชในวันนี้แหละ ใครจะพึงรูไดวา ความตายจักมีในวันพรุงนี้ ขอพออยาไดตกไปสู

อำนาจแหงกามท้ังหลายเหมือนกาโงเลย  
[๕๒] มีแมโคนมอยูหกหม่ืนตัว เปนแมโคสีแดง พรอมทั้งโคผูตัวประเสริฐ ลูกเอย เจาจงดูแลโค

เหลานั้น พอขอมอบราชสมบัติใหเจา  
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[๕๓] พอจักบวชในวันนี้แหละ ใครจะพึงรูไดวา ความตายจักมีในวันพรุงนี้ ขอพออยาไดตกไปสู
อำนาจแหงกามท้ังหลายเหมือนกาโงเลย  

[๕๔] มีหญิงอยูหนึ่งหมื่นหกพันนาง ประดับดวยเครื่องอลังการทั้งปวง มีเสื้อผาอาภรณอันวิจิตร 
สวมใสตุมหูแกวมณี ลูกเอย เจาจงดูแลหญิงเหลานั้น พอขอมอบราชสมบัติใหเจา  

[๕๕] พอจักบวชในวันนี้แหละ ใครจะพึงรูไดวา ความตายจักมีในวันพรุงนี้ ขอพออยาไดตกไปสู
อำนาจแหงกามท้ังหลายเหมือนกาโงเลย  

(พระราชกุมารกราบทูลวา) 
[๕๖] เสด็จพอ เมื่อหมอมฉันยังเปนเด็กอยู หมอมฉันไดสดับมาวา พระมารดาสวรรคตแลว เสด็จ

พอ หมอมฉันเวนจากเสด็จพอแลว ไมสามารถจะมีชีวิตอยูได  
[๕๗] ลูกชางยอมติดตามไปขางหลังชางปา ท่ีเท่ียวไปในซอกเขาท่ีเสมอบาง ไมเสมอบางฉันใด  
[๕๘] หมอมฉันก็จะพาเอาบุตรติดตามเสด็จพอไปขางหลังฉันนั้น จักเปนลูกท่ีเลี้ยงงายของเสด็จพอ 

จักไมเปนลูกท่ีเลี้ยงยากของเสด็จพอ  
(พระราชาตรัสตอบวา) 
[๕๙] อันตรายพึงยึดเรือท่ีแลนไปในสมุทร ของพอคาผูแสวงหาทรัพยไวในสมุทรนั้น พอคาพึงพินาศฉันใด 
[๖๐] ลูกกาลีคนนี้พึงเปนคนกระทำอันตรายแกเราฉันนั้นเหมือนกัน พวกทานจงสงกุมารนี้ไปใหถึง

ปราสาทอันเจริญไปดวยความยินดีเถิด  
[๖๑] ณ ปราสาทนั้น เหลาหญิงสาว ผูมีมือประดับดวยเครื่องประดับทองคำ จักยังกุมารนั้นใหรื่นรมย

ในปราสาทนั้น เหมือนนางอัปสรใหทาวสักกะรื่นรมย และกุมารนั้นก็จักรื่นรมยดวยหญิงสาวท้ังหลายเหลานั้น  
[๖๒] ลำดับนั้น พวกอำมาตยไดสงเสด็จพระกุมาร จนถึงปราสาทอันเจริญไปดวยความยินดี เหลา

หญิงสาวเห็นทีฆาวุกุมารผูผดุงรัฐใหเจริญนั้นแลว จึงไดกราบทูลถามวา  
[๖๓] พระองคเปนเทวดาหรือคนธรรพ  หรือเปนทาวสักกปุรินททะ พระองคเปนใครหรือเปนพระ

ราชบุตรของใคร หมอมฉันท้ังหลายจะรูจักพระองคไดอยางไร  
(พระราชกุมารตรัสตอบวา) 
[๖๔] เรามิใชเทวดา มิใชคนธรรพ ท้ังมิใชทาวสักกปุรินททะ เราเปนพระโอรสของพระเจากาสีพระ

นามวาทีฆาวุกุมาร ผูจะผดุงรัฐใหเจริญ พวกเธอจงเลี้ยงดูบำเรอเรา ขอพวกเธอจงมีความเจริญเถิด เราจะเปน
ภัสดาของพวกเธอ  

[๖๕] เหลาหญิงสาวไดกราบทูลถามทีฆาวุกุมาร ผูผดุงรัฐใหเจริญพระองคนั้น ณ ท่ีนั้นวา พระราชา
เสด็จถึงไหนแลว พระราชาจากท่ีนี้ไป ณ ท่ีไหน  

[๖๖] พระราชาเสด็จลวงเลยเปอกตมแลวดำรงอยูบนบก ทรงดำเนินสูทางใหญอันปราศจากหนาม
ไมรกชัฏ  

[๖๗] สวนเราดำเนินไปยังหนทางของคนผูไปสูทุคติ มีทั้งหนามและรกชัฏซึ่งเปนหนทางไปสูทุคติ 
(เหลาหญิงสาวกราบทูลวา) 

[๖๘] ขาแตพระราชา พระองคนั้นเสด็จมาดีแลว เหมือนราชสีหคืนสูถ้ำ ณ ซอกเขา ขาแตพระ
มหาราช ขอพระองคโปรดทรงอนุศาสนพร่ำสอน และทรงเปนใหญแหงหมอมฉันท้ังปวงเถิด  

โสณกชาดกท่ี ๑ จบ1

๒ 
 

 
๒ ขุ.ชา. (ไทย) ๒๘/๕๒๙/๓๕-๔๔. 



~ ๓๔ ~ 
 

สรุป 
 สัฏฐินิบาต เปนเรื่องราวในชาดกท่ีเก่ียวของกับการละท้ิงกามคุณและอำนาจทางโลกเพ่ือมุงสูความ
หลุดพน โดยทั้ง โสณกชาดก และ สังกิจจชาดก ตางสะทอนการตัดสินใจของพระโพธิสัตวที่เห็นโทษของการ
ยึดติดในอำนาจและความสุขชั่วคราวจากโลกีย ดังนี ้

๑. โสณกชาดก – พระโพธิสัตวเปนพระราชกุมารนามวาอรินทมะ มีสหายชื่อโสณกกุมาร ท้ัง
สองไดไปศึกษาศิลปศาสตรรวมกัน ตอมาอรินทมะไดขึ้นครองราชสมบัติเปนพระเจาแผนดิน สวนโสณกกุมาร
ออกบวชและบรรลุเปนพระปจเจกพุทธเจา เมื่อโสณกกุมารมาแสดงธรรมโปรดพระเจาอรินทมะ โดยอุปมาให
เห็นโทษของกามคุณ พระองคทรงเกิดความเบื่อหนายในอำนาจและความสุขทางโลก จึงสละราชสมบัติและ
ออกผนวช 

๒. สังกิจจชาดก – พระโพธิสัตวเปนสังกิจจกุมารสหายของพรหมทัตราชกุมาร เม่ือพรหมทัต
ราชกุมารคิดจะปลงพระชนมพระราชบิดาเพ่ือชิงบัลลังก สังกิจจกุมารพยายามทัดทานแตไมสำเร็จ จึงออกบวช
ไปบำเพ็ญฌานและอภิญญาในปาหิมพานต ภายหลังกลับมาแสดงธรรมเรื่องนรกและสวรรค โปรดพรหมทัต
ราชกุมารใหเขาใจผลกรรมจากการกระทำชั่วและดี 

ขอคิดตามหลักธรรม 
๑. การละกิเลส (เนกขัมมบารมี) – ในโสณกชาดก การที่พระเจาอรินทมะสละราชสมบัติ

และออกบวช แสดงถึงการละทิ้งกิเลสและความยึดติดในกามคุณและอำนาจ ซึ่งเปนการบำเพ็ญเนกขัมมบารมี 
(ความเพียรในการละจากกิเลสและความสุขทางโลก) 

๒. กฎแหงกรรม (กัมมัสสกตา) – ในสังกิจจชาดก สังกิจจกุมารสอนพรหมทัตราชกุมารให
ตระหนักถึงกฎแหงกรรม โดยผูที่ทำกรรมดีจะไดรับผลดี และผูที่ทำกรรมชั่วจะตองเผชิญกับทุกขในนรก การ
เขาใจหลักกัมมัสสกตาทำใหคนพิจารณาถึงผลของการกระทำและเลือกทำสิ่งท่ีดี 

๓. สติปญญาและสัมมาทิฏฐิ (ปญญาบารมี) – พระโพธิสัตวในทั ้งสองเรื ่องแสดงถึง
ความสำคัญของปญญาและการมีสัมมาทิฏฐิ (ความเห็นชอบ) ซึ่งชวยใหตระหนักถึงโทษของกิเลสและการ
กระทำผิด และเลือกท่ีจะดำเนินชีวิตในเสนทางท่ีนำไปสูความสงบและหลุดพนจากทุกข 

สรุปไดวาทั้งสองเรื่องเนนใหเห็นถึงคุณคาของการพิจารณาผลของการยึดติดในกามและอำนาจ 
ตลอดจนการเลือกเสนทางของธรรมเพ่ือหลุดพนจากกิเลสและความทุกข 
  



~ ๓๕ ~ 
 

บทท่ี ๓ 
 

สัตตตินิบาต - กุสชาดก 
 
 สัตตตินิบาต เปนอีกหมวดหนึ่งในชาดกที่แสดงถึงคุณธรรมและปญญาในการแกปญหาและดำเนิน
ชีวิต โดยมีเรื่องราวสำคัญสองเรื่อง ไดแก กุสชาดก และ โสณนันทชาดก ซึ่งพระโพธิสัตวไดบำเพ็ญเพียรและ
ใชสติปญญาเพื่อเอาชนะความทาทายตาง ๆ ไมวาจะเปนการชนะใจผูอื่นดวยความเพียรและปญญา หรือการ
แสดงความกตัญูกตเวทีตอบิดามารดา รวมถึงการใหอภัยและสงเสริมความสามัคคี ทั้งสองเรื่องสะทอนถึง
คุณคาของการบำเพ็ญธรรม ความเพียร ความกตัญู และการใชปญญาในการดำเนินชีวิต 
 

ตัวอยาง กุสชาดก 
 ๑. บาลี  

๕๓๑. กุสชาตกํ (๑) 
๑. “อิทํ เต รฐํ สธนํ สโยคฺคํ สกายุรํ สพฺพกามูปปนฺนํ. อิทํ เต รชฺชํ อนุสาส อมฺม คจฺฉามหํ ยตฺถ ป

ยา ปภาวตี”ติฯ 
๒. “อนุชฺชุภูเตน หรํ มหนฺตํ ทิวา จ รตฺโต จ นิสีถกาเล. ปฏิคจฺฉ ตฺวํ ขิปฺป กุสาวตึ กุส นิจฺฉามิ 

ทุพฺพณฺณมหํ วสนฺตํ”ติฯ 
๓. “นาหํ คมิสฺสามิ อิโต กุสาวตึ ปภาวตี วณฺณปโลภิโต ตว. รมามิ มทฺทสฺส นิเกตรมฺเม หิตฺวาน 

รฐํ ตว ทสฺสเน รโตฯ 
๔. “ปภาวตี วณฺณปโลภิโต ตว สมฺมูฬฺหรูโป วิจรามิ เมทินึ. ทิสํ น ชานามิ กุโตมฺหิ อาคโต ตยมฺหิ 

มตฺโต มิคมนฺทโลจเนฯ 
๕. “สุวณฺณจีรวสเน ชาตรูปสุเมขเล. สุสฺโสณิ ตว กามา หิ นาหํ รชฺเชน มตฺถิโก”ติฯ 
๖. “อพฺภูติ ตสฺส โภ โหติ โย อนิจฺฉนฺตมิจฺฉติ. อกามํ ราช กาเมสิ อกนฺตํ กนฺตุ มิจฺฉสิ”ติฯ 
๗. “อกามํ วา สกามํ วา โย นโร ลภเต ปยํ. ลาภเมตฺถ ปสํสาม อลาโภ ตตฺถ ปาปโก”ติฯ 
๘. “ปาสาณสารํ ขณสิ กณิการสฺส ทารุนา. วาตํ ชาเลน พาเธสิ โย อนิจฺฉนฺตมิจฺฉสิ”ติฯ 
๙. “ปาสาโณ นูน เต หทเย โอหิโต มุทุลกฺขเณ. โย เต สาตํ น วินฺทามิ ติโรชนปทาคโตฯ 
๑๐. “ยทา มํ ภกุฏึ กตฺวา ราชปุตฺตี อุทิกฺขติ. อาฬาริโก ตทา โหมิ รฺโญ มทฺทสฺสนฺเตปุเร ฯ 
๑๑. “ยทา อุมฺหยมานา มํ ราชปุตฺตี อุทิกฺขติ. นาฬาริโก ตทา โหมิ ราชา โหมิ ตทา กุโส”ติฯ 
๑๒. “สเจ หิ วจนํ สจฺจํ เนมิตฺตานํ ภวิสฺสติ. เนว เม ตฺวํ ปตี อสฺส กามํ ฉินฺทนฺตุ สตฺตธา”ติฯ 
๑๓. “สเจ หิ วจนํ สจฺจํ อฺเญสํ ยทิ วา มมํ. เนว ตุยฺหํ ปตี อตฺถิ อฺโญ สีหสฺสรา กุสา”ติฯ 
๑๔. “เนกฺขํ คีวํ เต กาเรสฺสํ ปตฺวา ขุชฺเช กุสาวตึ. สเจ มํ นาคนาสูรู โอโลเกยฺย ปภาวตีฯ 
๑๕. “เนกฺขํ คีวํ เต กาเรสฺสํ ปตฺวา ขุชฺเช กุสาวตึ. สเจ มํ นาคนาสูรู อาลเปยฺย ปภาวตีฯ 
๑๖. “เนกฺขํ คีวํ เต กาเรสฺสํ ปตฺวา ขุชฺเช กุสาวตึ. สเจ มํ นาคนาสูรู อุมฺหาเยยฺย ปภาวตีฯ 
๑๗. “เนกฺขํ คีวํ เต กาเรสฺสํ ปตฺวา ขุชฺเช กุสาวตึ. สเจ มํ นาคนาสูรู ปมฺหาเยยฺย ปภาวตีฯ 
๑๘. “เนกฺขํ คีวํ เต กาเรสฺสํ ปตฺวา ขุชฺเช กุสาวตึ. สเจ เม นาคนาสูรู ปาณีหิ อุปสมฺผุเส”ติฯ 
๑๙. “น หิ นูนายํ ราชปุตฺตี กุเส สาตมฺป วินฺทติ. อาฬาริเก ภเต โปเส เวตเนน อนตฺถิเก”ติฯ 
๒๐. “น หิ นูนายํ สา ขุชฺชา ลภติ ชิวฺหาย เฉทนํ. สุนิสิเตน สตฺเถน เอวํ ทุพฺภาสิตํ ภณํ”ติฯ 



~ ๓๖ ~ 
 

๒๑. “มา นํ รูเปน ปาเมสิ อาโรเหน ปภาวติ. มหายโสติ กตฺวาน กรสฺสุ รุจิเร ปยํฯ 
๒๒. “มา นํ รูเปน ปาเมสิ อาโรเหน ปภาวติ. มหทฺธโนติ กตฺวาน กรสฺสุ รุจิเร ปยํฯ 
๒๓. “มา นํ รูเปน ปาเมสิ อาโรเหน ปภาวติ. มหพฺพโลติ กตฺวาน กรสฺสุ รุจิเร ปยํฯ 
๒๔. “มา นํ รูเปน ปาเมสิ อาโรเหน ปภาวติ. มหารโฐติ กตฺวาน กรสฺสุ รุจิเร ปยํฯ 
๒๕. “มา นํ รูเปน ปาเมสิ อาโรเหน ปภาวติ. มหาราชาติ กตฺวาน กรสฺสุ รุจิเร ปยํฯ 
๒๖. “มา นํ รูเปน ปาเมสิ อาโรเหน ปภาวติ. สีหสฺสโรติ กตฺวาน กรสฺสุ รุจิเร ปยํฯ 
๒๗. “มา นํ รูเปน ปาเมสิ อาโรเหน ปภาวติ. วคฺคุสฺสโรติ กตฺวาน กรสฺสุ รุจิเร ปยํฯ 
๒๘. “มา นํ รูเปน ปาเมสิ อาโรเหน ปภาวติ. พินฺทุสฺสโรติ กตฺวาน กรสฺสุ รุจิเร ปยํฯ 
๒๙. “มา นํ รูเปน ปาเมสิ อาโรเหน ปภาวติ. มฺชุสฺสโรติ กตฺวาน กรสฺสุ รุจิเร ปยํฯ 
๓๐. “มา นํ รูเปน ปาเมสิ อาโรเหน ปภาวติ. มธุสฺสโรติ กตฺวาน กรสฺสุ รุจิเร ปยํฯ 
๓๑. “มา นํ รูเปน ปาเมสิ อาโรเหน ปภาวติ. สตสิปฺโปติ กตฺวาน กรสฺสุ รุจิเร ปยํฯ 
๓๒. “มา นํ รูเปน ปาเมสิ อาโรเหน ปภาวติ. ขตฺติโยติป กตฺวาน กรสฺสุ รุจิเร ปยํฯ 
๓๓. “มา นํ รูเปน ปาเมสิ อาโรเหน ปภาวติ. กุสราชาติ กตฺวาน กรสฺสุ รุจิเร ปยํ”ติฯ 
๓๔. “เอเต นาคา อุปตฺถทฺธา สพฺเพ ติฐนฺติ วมฺมิตา. ปุรา มทฺทนฺติ ปาการํ อาเนนฺเตตํ ปภาวตึ”ติฯ 
๓๕. “สตฺต พิเล กริตฺวาน อหเมตํ ปภาวตึ. ขตฺติยานํ ปทสฺสามิ เย มํ หนฺตุํ อิธาคตา”ติฯ 
๓๖. “อวุฐหิ ราชปุตฺตี สามา โกเสยฺยวาสินี. อสฺสุปุณฺเณหิ เนตฺเตหิ ทาสีคณปุรกฺขตา”ติฯ 
๓๗. “ตํ นูน กกฺกูปนิเสวิตํ มุขํ อาทาสทนฺตาถรุปจฺจเวกฺขิตํ. สุภํ สุเนตฺตํ วิรชํ อนงฺคณํ ฉุทฺธํ วเน ฐสฺ

สติ ขตฺติเยหิฯ 
๓๘. “เต นูน เม อสิเต เวลฺลิตคฺเค เกเส มุทู จนฺทนสารลิตฺเต. สมากุเล สีวถิกาย มชฺเฌ ปาเทหิ 

คิชฺฌา ปริกฑฺฒิสฺสนฺติ ฯ 
๓๙. “ตา นูน เม ตมฺพนขา สุโลมา พาหา มุทู จนฺทนสารลิตฺตา. ฉินฺนา วเน อุชฺฌิตา ขตฺติเยหิ คยฺห 

ธงฺโก คจฺฉติ เยน กามํฯ 
๔๐. “เต นูน ตาลูปนิเภ อลมฺเพ นิเสวิเต กาสิกจนฺทเนน. ถเนสุ เม ลมฺพิสฺสติ สิงฺคาโล มาตูว ปุตฺโต 

ตรุโณ ตนูโชฯ 
๔๑. “ตํ นูน โสณึ ปุถุลํ สุโกฏิตํ นิเสวิตํ กฺจนเมขลาหิ. ฉินฺนํ วเน ขตฺติเยหี อวตฺถํ สิงฺคาลสงฺฆา 

ปริกฑฺฒิสฺสนฺติ ฯ 
๔๒. “โสณา ธงฺกา สิงฺคาลา จ เย จฺเญ สนฺติ ทาฐิโน. อชรา นูน เหสฺสนฺติ ภกฺขยิตฺวา ปภาวตึฯ 
๔๓. “สเจ มํสานิ หรึสุ ขตฺติยา ทูรคามิโน. อฐีนิ อมฺม ยาจิตฺวา อนุปเถ ทหาถ นํฯ 
๔๔. “เขตฺตานิ อมฺม กาเรตฺวา กณิกาเรตฺถ โรปย. ยทา เต ปุปฺผิตา อสฺสุ เหมนฺตานํ หิมจฺจเย. สเรยฺ

ยาถ มมํ อมฺม เอวํวณฺณา ปภาวตี”ติฯ 
๔๕. “ตสฺสา มาตา อุทฐาสิ ขตฺติยา เทววณฺณินี. ทิสฺวา อสิฺจ สูนฺจ รฺโญ มทฺทสฺสนฺเตปุเร”ติฯ 
๔๖. “อิมินา นูน อสินา สุสฺญํ ตนุมชฺฌิมํ. ธีตรํ มทฺท หนฺตฺวาน ขตฺติยานํ ปทสฺสสิ” ฯ 
๔๗. “น เม อกาสิ วจนํ อตฺถกามาย ปุตฺติเก. สาชฺช โลหิตสฺฉนฺนา คจฺฉสิ ยมสาธนํฯ 
๔๘. “เอวมาปชฺชตี โปโส ปาปยฺจ นิคจฺฉติ. โย เว หิตานํ วจนํ น กโรติ อตฺถทสฺสินํฯ 
๔๙. “สเจ จ อชฺช ธาเรสิ กุมารํ จารุทสฺสนํ. กุเสน ชาตํ ขตฺติยํ สุวณฺณมณิเมขลํ. ปูชิตํ ญาติสงฺเฆหิ 

น คจฺฉสิ ยมกฺขยํฯ 
๕๐. “ยตฺถสฺสุ เภรี นทติ กุฺชโร จ นิกูชติ. ขตฺติยานํ กุเล ภทฺเท กึ นุ สุขตรํ ตโตฯ  
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๕๑. “อสฺโส จ สิสติ ทฺวาเร กุมาโร อุปโรทติ. ขตฺติยานํ กุเล ภทฺเท กึ นุ สุขตรํ ตโตฯ 
๕๒. “มยูรโกฺจาภิรุเท โกกิลาภินิกูชิเต. ขตฺติยานํ กุเล ภทฺเท กึ นุ สุขตรํ ตโต”ติฯ 
๕๓. “กหํ นุ โส สตฺตุมทฺทโน ปรรฐปฺปมทฺทโน. กุโส โสฬารปฺญาโณ โย โน ทุกฺขา ปโมจเย”ติฯ 
๕๔. “อิเธว โส สตฺตุมทฺทโน ปรรฐปฺปมทฺทโน. กุโส โสฬารปฺญาโณ โย เต สพฺเพ วธิสฺสติ” ฯ 
๕๕. “อุมฺมตฺติกา นุ ภณสิ อนฺธพาลา ปภาสสิ. กุโส เจ อาคโต อสฺส กึ น ชาเนมุ ตํ มยํ”ติฯ 
๕๖. “เอโส อาฬาริโก โปโส กุมารีปุรมนฺตเร. ทฬฺหํ กตฺวาน สํเวลฺลึ กุมฺภึ โธวติ โอณโต”ติฯ 
๕๗. “เวณี ตฺวมสิ จณฺฑาลี อทูสิ กุลคนฺธินี. กถํ มทฺทกุเล ชาตา ทาสํ กยิราสิ กามุกํ”ติฯ 
๕๘. “นมฺหิ เวณี น จณฺฑาลี น จมฺหิ กุลคนฺธินี. โอกฺกากปุตฺโต ภทฺทนฺเต ตฺวํ นุ ทาโสติ มฺญสิ”ติฯ 
๕๙. “โย พฺราหฺมณสหสฺสานิ สทา โภเชติ วีสตึ. โอกฺกากปุตฺโต ภทฺทนฺเต ตฺวํ นุ ทาโสติ มฺญสิ”ติฯ 
๖๐. “ยสฺส นาคสหสฺสานิ สทา โยเชนฺติ วีสตึ. โอกฺกากปุตฺโต ภทฺทนฺเต ตฺวํ นุ ทาโสติ มฺญสิฯ 
๖๑. “ยสฺส อสฺสสหสฺสานิ สทา โยเชนฺติ วีสตึ. โอกฺกากปุตฺโต ภทฺทนฺเต ตฺวํ นุ ทาโสติ มฺญสิฯ 
๖๒. “ยสฺส รถสหสฺสานิ สทา โยเชนฺติ วีสตึ. โอกฺกากปุตฺโต ภทฺทนฺเต ตฺวํ นุ ทาโสติ มฺญสิฯ “ยสฺส 

อุสภสหสฺสานิ สทา โยเชนฺติ วีสตึ. โอกฺกากปุตฺโต ภทฺทนฺเต ตฺวํ นุ ทาโสติ มฺญสิ ฯ 
๖๓. “ยสฺส เธนุสหสฺสานิ สทา ทุหนฺติ วีสตึ. โอกฺกากปุตฺโต ภทฺทนฺเต ตฺวํ นุ ทาโสติ มฺญสิ”ติฯ 
๖๔. “ตคฺฆ เต ทุกฺกฏํ พาเล ยํ ขตฺติยํ มหพฺพลํ. นาคํ มณฺฑูกวณฺเณน น นํ อกฺขาสิธาคตํ” ฯ 
๖๕. “อปราธํ มหาราช ตฺวํ โน ขม รเถสภ. ยํ ตํ อฺญาตเวเสน นาฺญาสิมฺหา อิธาคตํ”ติฯ 
๖๖. “มาทิสสฺส น ตํ ฉนฺนํ โยหํ อาฬาริโก ภเว. ตฺวฺเญว เม ปสีทสฺสุ นตฺถิ เต เทว ทุกฺกฏํ”ติฯ 
๖๗. “คจฺฉ พาเล ขมาเปหิ กุสราชํ มหพฺพลํ. ขมาปโต กุโส ราชา โส เต ทสฺสติ ชีวิตํ”ติฯ 
๖๘. “ปตุสฺส วจนํ สุตฺวา เทววณฺณี ปภาวตี. สิรสา อคฺคหี ปาเท กุสราชํ มหพฺพลํ”ติฯ 
๖๙. “ยามา รตฺโย อติกฺกนฺตา ตามา เทว ตยา วินา. วนฺเท เต สิรสา ปาเท มา เม กุชฺฌํ รเถสภฯ 
๗๐. “สพฺพํ เต ปฏิชานามิ มหาราช สุโณหิ เม. น จาป อปฺปยํ ตุยฺหํ กเรยฺยามิ อหํ ปุนฯ 
๗๑. “เอวํ เจ ยาจมานาย วจนํ เม น กาหสิ. อิทานิ มํ ตาโต หนฺตฺวา ขตฺติยานํ ปทสฺสติ”ติฯ 
๗๒. “เอวํ เต ยาจมานาย กึ น กาหามิ เต วโจ. วิกุทฺโธ ตฺยสฺมิ กลฺยาณิ มา ตฺวํ ภายิ ปภาวติฯ 
๗๓. “สพฺพํ เต ปฏิชานามิ ราชปุตฺติ สุโณหิ เม. น จาป อปฺปยํ ตุยฺหํ กเรยฺยามิ อหํ ปุนฯ 
๗๔. “ตว กามา หิ สุสฺโสณิ ปหุ ทุกฺขํ ติติกฺขิสํ. พหุํ มทฺทกุลํ หนฺตฺวา นยิตุํ ตํ ปภาวติ”ติฯ 
๗๕. “โยชยนฺตุ รเถ อสฺเส นานาจิตฺเต สมาหิเต. อถ ทกฺขถ เม เวคํ วิธมนฺตสฺส สตฺตโว”ติฯ 
๗๖. “ตฺจ ตตฺถ อุทิกฺขึสุ รฺโญ มทฺทสฺสนฺเตปุเร. วิชมฺภมานํ สีหํว โผเฏนฺตํ ทิคุณํ ภุชํฯ 
๗๗. “หตฺถิกฺขนฺธฺจ อารุยฺห อาโรเปตฺวา ปภาวตึ. สงฺคามํ โอตริตฺวาน สีหนาทํ นที กุโสฯ 
๗๘. “ตสฺส ตํ นทโต สุตฺวา สีหสฺเสวิตเร มิคา. ขตฺติยา วิปลายึสุ กุสสทฺทภยฏิตา ฯ 
๗๙. “หตฺถาโรหา อนีกฐา รถิกา ปตฺติการกา. อฺญมฺญสฺส ฉินฺทนฺติ กุสสทฺทภยฏิตาฯ 
๘๐. “ตสฺมึ สงฺคามสีสสฺมึ ปสฺสิตฺวา หฐ มานโส. กุสสฺส รฺโญ เทวินฺโท อทา เวโรจนํ มณึฯ 
๘๑. “โส ตํ วิชิตฺวา สงฺคามํ ลทฺธา เวโรจนํ มณึ. หตฺถิกฺขนฺธคโต ราชา ปาเวกฺขิ นครํ ปุรํฯ 
๘๒. “ชีวคฺคาหํ คเหตฺวาน พนฺธิตฺวา สตฺต ขตฺติเย. สสุรสฺสุปนาเมสิ อิเม เต เทว สตฺตโวฯ 
๘๓. “สพฺเพว เต วสํ คตา อมิตฺตา วิหตา ตว. กามํ กโรหิ เต ตยา มุฺจ วา เต หนสฺสุ วา”ติฯ 
๘๔. “ตุยฺเหว สตฺตโว เอเต น หิ เต มยฺห สตฺตโว. ตฺวฺเญว โน มหาราช มุฺจ วา เต หนสฺสุ วา”ติฯ 
๘๕. “อิมา เต ธีตโร สตฺต เทวกฺูปมา สุภา. ททาหิ เนสํ เอเกกํ โหนฺตุ ชามาตโร ตว”ติฯ 
๘๖. “อมฺหากฺเจว ตาสฺจ ตฺวํ โน สพฺเพสมิสฺสโร. ตฺวฺเญว โน มหาราช เทหิ เนสํ ยทิจฺฉสิ”ติฯ 
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๘๗. “เอกเมกสฺส เอเกกํ อทา สีหสฺสโร กุโส. ขตฺติยานํ ตทา เตสํ รฺโญ มทฺทสฺส ธีตโรฯ 
๘๘. “ปณิตา เตน ลาเภน ตุฐา สีหสฺสเร กุเส. สกรฐานิ ปายึสุ ขตฺติยา สตฺต ตาวเทฯ 
๘๙. “ปภาวติฺจ อาทาย มณึ เวโรจนํ สุภํ. กุสาวตึ กุโส ราชา อคมาสิ มหพฺพโลฯ 
๙๐. “ตฺยสฺสุ เอกรเถ ยนฺตา ปวิสนฺตา กุสาวตึ. สมานา วณฺณรูเปน นาฺญมฺญาติโรจิสุํ ฯ 
๙๑. “มาตา ปุตฺเตน สงฺคจฺฉิ อุภโย จ ชยมฺปตี. สมคฺคา เต ตทา อาสุํ ผีตํ ธรณิมาวสุ”นฺติฯ 

กุสชาตกํ ปฐมํ. 
 
 ๒. การแปลคำตอคำ 

๕๓๑. กุสชาตกํ (๑) – ชาดกเปนเครื่องแสดงซ่ึงพระเจากุสะหลงรูปโฉมนางประภาวดี/ 
๑. “อิทํ – นี้/ เต – ของพระองค/ รฐํ – แวนแควน/ สธนํ – เปนแวนแควนที่เปนไปกับดวย

ทรัพย/ สโยคฺคํ – เปนแวนแควนที่เปนไปกับดวยยานเปนเครื่องประกอบ/ สกายุรํ – เปนแวนแควนที่เปนไป
กับดวยเครื่องราชกกุธภัณฑ/ สพฺพกามูปปนฺนํ. – เปนแวนแควนท่ีเขาถึงแลวซ่ึงวัตถุท่ีพึงปรารถนาท้ังปวง/ อิทํ 
– นี้/ เต – ของทาน/ รชฺชํ – ซ่ึงความเปนแหงพระราชา/ อนุสาส – ขอจงทรงตามสั่งสอน/ [ตฺวํ – พระองค]/ 
อมฺม – แนะแม/ คจฺฉามหํ – ขาพเจา จะไป/ ยตฺถ – ใด/ [ฐาเน – ในสถานท่ี]/ ปยา – เปนท่ีรัก/ ปภาวต”ีติ. 
– พระนางประภาวดี”ดังนี้/  

๒. “อนุชฺชุภูเตน – ที่ไมซื่อตรงแลว/ [มนสา – มีพระทัย]/ หรํ – ทรงหาบคอนไปอยู/ มหนฺตํ – 
หาบใหญ/ [ขารํ – ซึ่งเครื่องหาบ]/ ทิวา จ – ในกลางวัน ดวย/ รตฺโต จ – ในกลางคืน ดวย/ นิสีถกาเล. – ใน
กาลที่เปนเวลาเที่ยงคืน/ ปฏิคจฺฉ – ขอเชิญเสด็จกลับ/ ตฺวํ – พระองค/ ขิปฺป – โดยพลัน/ กุสาวตึ – สูเมือง
ชื่อวากุสาวดี/ กุส – ขาแตพระเจากุสะ/ นิจฺฉามิ – ยอมไมประสงค/ [ตํ – ซึ่งพระองค]/ ทุพฺพณฺณมหํ – 
ขาพเจา ผูมีผิวพรรณอันโทษประทุษรายแลว/ วสนฺต”นฺติ. – ผูประทับอยู”ดังนี้/ 

๓. “นาหํ – หามิได ขาพเจา/ คมิสฺสามิ – จักไป/ อิโต – นี้/ [ฐานโต – จากสถานท่ี]/ กุสาวตึ – สู
เมืองชื่อวากุสาวดี/ ปภาวตี – ดูกอนนองประภาวดี/ วณฺณปโลภิโต – เปนผูโลภทั่วแลวในผิวพรรณ/ ตว. – 
ของทาน/ รมามิ – ยอมยินดี/ มทฺทสฺส – ของพระเจามัททะ/ นิเกตรมฺเม – ในที่ประทับที่ควรรื่นรมย/ หิตฺ
วาน – ละแลว/ รฐํ – ซ่ึงแวนแควน/ ตว – ซ่ึงทาน/ ทสฺสเน – ในการมองดู/ รโต. – เปนผูยินดีแลว/  

๔. “ปภาวตี – ดูกอนนองประภาวดี/ [อหํ – ขาพเจา]/ วณฺณปโลภิโต – เปนผูโลภทั่วแลวใน
ผิวพรรณ/ ตว – ของทาน/ สมฺมูฬฺหรูโปว – เปนผูมีรูปแหงบุคคลผูหลงใหลพรอมแลว/ วิจรามิ – ยอมเที่ยว
ไป/ เมทินึ. – สูเมทนีดล/ [อหํ – ขาพเจา]/ ทิสํ – ซ่ึงทิศ/ น ชานามิ – ยอมไมรู/ [อหํ – ขาพเจา]/ กุโตมฺหิ – 
จากสถานที่แหงไหน ยอมเปน/ อาคโต – เปนผูมาแลว/ ตยมฺหิ – ในทาน ยอมเปน/ มตฺโต – เปนผูมัวเมา
แลว/ มิคมนทฺโลจเน. – ผูมีดวงตาเพียงดังตาลูกนอยของเนื้อทราย/ 

๕. “สุวณฺณจีรวสเน – ผู มีผาที ่ขลิบแลวดวยทองคำเปนเครื่องนุ ง/ ชาตรูปสุเมขเล. – ผู มี
เครื่องประดับที่ขลิบแลวดวยทองคำ/ สุสฺโสณิ – ดูกอนนองนางผูมีสะโพกอันผึ่งผาย/ ตว – ซึ่งทาน/ กามา – 
เพราะความปรารถนา/ หิ – ก็/ นาหํ – หามิได ขาพเจา/ รชฺเชน – ดวยความเปนแหงพระราชา/ มตฺถิโก”ติ. 
– ของขาพเจา เปนผูมีความตองการ”ดังนี้/  

๖. “อพฺภูติ – ความไมเจริญ/ ตสฺส – ผูนั ้น/ [ปุคฺคลสฺส – แกบุคคล]/ โภ – ขาแตพระราชาผู
เจริญ/ โหติ – ยอมมี/ โย – ผูใด/ [ปุคฺคโล – บุคคล/ ปุคฺคลํ – ซึ่งบุคคล]/ อนิจฺฉนฺตมิจฺฉติ. – ยอมปรารถนา 
ผูไมปรารถนาอยู/ [ตฺวํ – พระองค]/ อกามํ – ผูไมรักใครอยู/ [ปุคฺคลํ – ซึ่งบุคคล]/ ราช – ขาแตพระราชา/ 
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กาเมสิ – ยอมรักใคร/ อกนฺตํ – ผูไมรักใครแลว/ [ปุคฺคลํ – ซึ่งบุคคล]/ กนฺตุมิจฺฉสี”ติ. – ยอมปรารถนา เพ่ือ
การรักใคร”ดังนี้/  

๗. “อกามํ วา – ผูไมรักใครอยูบาง/ [ปุคฺคลํ – ซึ่งบุคคล]/ สกามํ วา – ผูเปนไปกับดวยความรัก
ใครบาง/ [ปุคฺคลํ – ซ่ึงบุคคล]/ โย – ผูใด/ นโร – นรชน/ ลภเต – ยอมได/ ปยํ. – ผูเปนท่ีรัก/ [มยํ – ขาพเจา
ทั้งหลาย]/ ลาภเมตฺถ – ซึ่งการได ในความรักนั่น/ ปสํสาม – ยอมสรรเสริญ/ อลาโภ – การไมได/ ตตฺถ – 
นั้น/ [กาเม – ในความรัก]/ ปาปโก”ติ. – เปนความโชคราย”ดังนี้/ 

๘. “[ตฺวํ – พระองค]/ ปาสาณสารํ – ซึ่งแกนแหงหิน/ ขณสิ – ยอมขุด/ กณิการสฺส – แหงตน
กรรณิการ/ ทารุนา. – ดวยไม/ วาตํ – ซึ่งลม/ ชาเลน – ดวยตาขาย/ พาเธสิ – ยอมดัก/ โย – ผูใด/ [ตฺวํ – 
พระองค]/ อนิจฺฉนฺตมิจฺฉสี”ติ. – ยอมปรารถนา ผูไมปรารถนาอยู”ดังนี้/  

๙. “ปาสาโณ – หิน/ นูน – แนแท/ เต – ของพระองค/ หทเย – ในพระหทัย/ โอหิโต – ฝงไว
แลว/ มุทุลกฺขเณ. – ที่มีลักษณะออนละมุนละไม/ โย – ใด/ [อหํ – ขาพเจา]/ เต – จากพระองค/ สาตํ – ซ่ึง
ความสำราญ/ น วินฺทามิ – ยอมไมประสบ/ ติโรชนปทาคโต. – เปนผูมาแลวจากภายนอกแหงชนบท/ 

๑๐. “ยทา – ในกาลใด/ มํ – ซึ่งขาพเจา/ ภกุฏึ – ใหเปนผูมีหนานิ่ว/ กตฺวา – กระทำแลว/ราช
ปุตฺตี – พระราชบุตรี/ อุทิกฺขติ. – ยอมทอดพระเนตร/ [อหํ – ขาพเจา]/ อาฬาริโก – เปนผูกระทำซึ่งขนม/ 
ตทา – ในกาลนั้น/ โหมิ – ยอมเปน/ รฺโญ – ของพระราชา/ มทฺทสฺสนฺเตปุเร. – ในภายในแหงเมืองของ
พระเจามัททะ/ 

๑๑. “ยทา – ในกาลใด/ อุมฺหยมานา – ทรงแยมสรวลอยู/ มํ – ซ่ึงขาพเจา/ ราชปุตฺตี – พระราช
บุตรี/ อุทิกฺขติ. – ยอมทอดพระเนตร/ [อหํ – ขาพเจา]/ นาฬาริโก – เปนผูไมใชพอครัว/ ตทา – ในกาลนั้น/ 
[อหํ – ขาพเจา]/ โหมิ – ยอมเปน/ ราชา – เปนพระราชา/ โหมิ – ยอมเปน/ ตทา – ในกาลนั้น/ กุโส”ติ. – 
ทรงพระนามวาเจากุสะ”ดังนี้/ 

๑๒. “สเจ – ถาวา/ หิ – ก็/ วจนํ – คำพูด/ สจฺจํ – เปนความจริง/ เนมิตฺตานํ – ผูพยากรณซ่ึง
นิมิต/ [ปุคฺคลานํ – ของบุคคลท้ังหลาย]/ ภวิสฺสติ. – จักเปน/ เนว – หามิไดนั่นแล/ เม – ของขาพเจา/ ตฺวํ – 
พระองค/ ปตี – เปนพระสวามี/ อสฺส – พึงเปน/ กามํ – ตามความปรารถนา/ [ชนา – ประชาชนทั้งหลาย]/ 
ฉินฺทนฺตุ – ขอจงสับ/ สตฺตธา”ติ. – ใหเปน ๗ ทอน”ดังนี้/  

๑๓. “สเจ – ถาวา/ หิ – ก็/ วจนํ – คำพูด/ สจฺจํ – เปนความจริง/ อฺเญสํ – เหลาอื่น/ [เนมิตฺ
ตานํ – ผูพยากรณซึ่งนิมิต/ ปุคฺคลานํ – ของบุคคลทั้งหลาย]/ ยทิ วา – ก็ หรือวา/ มมํ. – ของขาพเจา/ เนว 
– หามิไดนั่นแล/ ตุยฺหํ – ของพระองค/ ปตี – เปนพระสวามี/ อตฺถิ – มีอยู/ อฺโญ – ผูอื ่น/ [ปุคฺคโล – 
บุคคล]/ สีหสฺสรา – ผูมีพระสุรเสียงเพียงดังเสียงของสิงโต/ กุสา”ติ. – จากพระเจากุสะ”ดังนี้/ 

๑๔. “เนกฺขํ – ที่กระทำแลวดวยทองคำ/ คีวํ – ซึ่งสรอยคอ/ เต – แกเจา/ กาเรสฺสํ – จักให
กระทำ/ [อหํ – ขาพเจา]/ ปตฺวา – ถึงแลว/ ขุชฺเช – แนะแมคอม/ กุสาวตึ. – ซึ่งเมืองชื่อวากุสาวดี/ สเจ – 
ถาวา/ มํ – ซ่ึงขาพเจา/ นาคนาสูรู – ผูทรงมีขาออนงดงามเพียงดังงาของชาง/ โอโลเกยฺย – พึงเหลียวมองดู/ 
ปภาวตี. – พระนางประภาวดี/  

๑๕. “เนกฺขํ – ที่กระทำแลวดวยทองคำ/ คีวํ – ซึ่งสรอยคอ/ เต – แกเจา/ กาเรสฺสํ – จักให
กระทำ/ [อหํ – ขาพเจา]/ ปตฺวา – ถึงแลว/ ขุชฺเช – แนะแมคอม/ กุสาวตึ. – ซึ่งเมืองชื่อวากุสาวดี/ สเจ – 
ถาวา/ มํ – กับขาพเจา/ นาคนาสูรู – ผูทรงมีขาออนงดงามเพียงดังงาของชาง/ อาลเปยฺย – พึงเจรจา/ ปภาว
ตี. – พระนางประภาวดี/ 
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๑๖. “เนกฺขํ – ที่กระทำแลวดวยทองคำ/ คีวํ – ซึ่งสรอยคอ/ เต – แกเจา/ กาเรสฺสํ – จักให
กระทำ/ [อหํ – ขาพเจา]/ ปตฺวา – ถึงแลว/ ขุชฺเช – แนะแมคอม/ กุสาวตึ. – ซึ่งเมืองชื่อวากุสาวดี/ สเจ – 
ถาวา/ มํ – กับขาพเจา/ นาคนาสูรู – ผูทรงมีขาออนงดงามเพียงดังงาของชาง/ อุมฺหาเยยฺย – พึงทรงยิ้มแยม/ 
ปภาวตี. – พระนางประภาวดี/ 

๑๗. “เนกฺขํ – ที่กระทำแลวดวยทองคำ/ คีวํ – ซึ่งสรอยคอ/ เต – แกเจา/ กาเรสฺสํ – จักให
กระทำ/ [อหํ – ขาพเจา]/ ปตฺวา – ถึงแลว/ ขุชฺเช – แนะแมคอม/ กุสาวตึ. – ซึ่งเมืองชื่อวากุสาวดี/ สเจ – 
ถาวา/ มํ – กับขาพเจา/ นาคนาสูรู – ผูทรงมีขาออนงดงามเพียงดังงาของชาง/ ปมฺหาเยยฺย – พึงทรงพระ
สรวล/ ปภาวตี. – พระนางประภาวดี/  

๑๘. “เนกฺขํ – ที่กระทำแลวดวยทองคำ/ คีวํ – ซึ่งสรอยคอ/ เต – แกเจา/ กาเรสฺสํ – จักให
กระทำ/ [อหํ – ขาพเจา]/ ปตฺวา – ถึงแลว/ ขุชฺเช – แนะแมคอม/ กุสาวตึ. – ซึ่งเมืองชื่อวากุสาวดี/ สเจ – 
ถาวา/ เม – ของขาพเจา/ นาคนาสูรู – ผูทรงมีขาออนงดงามเพียงดังงาของชาง/ [ปภาวตี – พระนางประภา
วดี]/ ปาณีหิ – ดวยพระหัตถท้ังหลาย/ อุปสมฺผุเส”ติ. – พึงทรงเขาไปจับตอง”ดังนี้/  

๑๙. “น – หามิได/ หิ – ก็/ นูนายํ – แนนอน พระองคนี้/ ราชปุตฺตี – พระราชบุตรี/ กุเส – ใน
พระเจากุสะ/ สาตมฺป – แมซึ่งความสำราญพระทัย/ วินฺทติ. – ยอมประสบ/ อาฬาริเก – ผูกระทำซึ่งขนม/ 
ภเต – ผูที ่ทรงเลี้ยงดูแลว/ โปเส – ผูที ่ควรเลี้ยงดู/ เวตเนน – ดวยสินจาง/ อนตฺถิเก”ติ. – ผูไมมีความ
ตองการ”ดังนี้/  

๒๐. “น – หามิได/ หิ – ก็/ นูนายํ – แนนอน คนนี้/ สา – นั้น/ ขุชฺชา – นางคอม/ ลภติ – ยอม
ได/ ชิวฺหาย – ซ่ึงลิ้น/ เฉทนํ. – ซ่ึงการตัด/ สุนิสิเตน – ท่ีลับไวดีแลว/ สตฺเถน – ดวยมีด/ เอวํ – อยางนี้/ ทุพฺ
ภาสิตํ – ซ่ึงคำพูดท่ีกลาวไมดีแลว/ ภณ”นฺติ. – กลาวอยู”ดังนี้/ 

๒๑. “มา – อยา/ [ตฺวํ – พระองค]/ นํ – พระองคนั ้น/ รูเปน – ดวยพระรูป/ ปาเมสิ – ทรง
เปรียบเทียบแลว/ อาโรเหน – ที่สูงระหง/ ปภาวติ. – ขาแตแมเจาประภาวดี/ ‘มหายโส’ติ – วา ‘ทรงมีพระ
ยศใหญ’ดังนี้/ กตฺวาน – กระทำแลว/ กรสฺสุ – จงกระทำเถิด/ รุจิเร – ในความงาม/ ปยํ. – ซ่ึงความรัก/ 

๒๒. “มา – อยา/ [ตฺวํ – พระองค]/ นํ – พระองคนั ้น/ รูเปน – ดวยพระรูป/ ปาเมสิ – ทรง
เปรียบเทียบแลว/ อาโรเหน – ท่ีสูงระหง/ ปภาวติ. – ขาแตแมเจาประภาวดี/ ‘มหทฺธโน’ติ – วา ‘ทรงมีทรัพย
มากมาย’ดังนี้/ กตฺวาน – กระทำแลว/ กรสฺสุ – จงกระทำเถิด/ รุจิเร – ในความงาม/ ปยํ. – ซ่ึงความรัก/ 

๒๓. “มา – อยา/ [ตฺวํ – พระองค]/ นํ – พระองคนั ้น/ รูเปน – ดวยพระรูป/ ปาเมสิ – ทรง
เปรียบเทียบแลว/ อาโรเหน – ท่ีสูงระหง/ ปภาวติ. – ขาแตแมเจาประภาวดี/ ‘มหพฺพโล’ติ – วา ‘ทรงมีพระ
กำลังมาก’ดังนี้/ กตฺวาน – กระทำแลว/ กรสฺสุ – จงกระทำเถิด/ รุจิเร – ในความงาม/ ปยํ. – ซ่ึงความรัก/ 

๒๔. “มา – อยา/ [ตฺวํ – พระองค]/ นํ – พระองคนั ้น/ รูเปน – ดวยพระรูป/ ปาเมสิ – ทรง
เปรียบเทียบแลว/ อาโรเหน – ท่ีสูงระหง/ ปภาวติ. – ขาแตแมเจาประภาวดี/ ‘มหารโฐ’ติ – วา ‘ทรงมีแวนแควน
กวางใหญ’ดังนี้/ กตฺวาน – กระทำแลว/ กรสฺสุ – จงกระทำเถิด/ รุจิเร – ในความงาม/ ปยํ. – ซ่ึงความรัก/ 

๒๕. “มา – อยา/ [ตฺวํ – พระองค]/ นํ – พระองคนั ้น/ รูเปน – ดวยพระรูป/ ปาเมสิ – ทรง
เปรียบเทียบแลว/ อาโรเหน – ที่สูงระหง/ ปภาวติ. – ขาแตแมเจาประภาวดี/ ‘มหาราชา’ติ – วา ‘ทรงเปน
มหาราช’ดังนี้/ กตฺวาน – กระทำแลว/ กรสฺสุ – จงกระทำเถิด/ รุจิเร – ในความงาม/ ปยํ. – ซ่ึงความรัก/ 

๒๖. “มา – อยา/ [ตฺวํ – พระองค]/ นํ – พระองคนั ้น/ รูเปน – ดวยพระรูป/ ปาเมสิ – ทรง
เปรียบเทียบแลว/ อาโรเหน – ท่ีสูงระหง/ ปภาวติ. – ขาแตแมเจาประภาวดี/ ‘สีหสฺสโร’ติ – วา ‘ทรงมีพระสุ



~ ๔๑ ~ 
 
รเสียงเพียงดังเสียงของสิงโต’ดังนี้/ กตฺวาน – กระทำแลว/ กรสฺสุ – จงกระทำเถิด/ รุจิเร – ในความงาม/ ปยํ. 
– ซ่ึงความรัก/ 

๒๗. “มา – อยา/ [ตฺวํ – พระองค]/ นํ – พระองคนั ้น/ รูเปน – ดวยพระรูป/ ปาเมสิ – ทรง
เปรียบเทียบแลว/ อาโรเหน – ที่สูงระหง/ ปภาวติ. – ขาแตแมเจาประภาวดี/ ‘วคฺคุสฺสโร’ติ – วา ‘ทรงมีพระสุ
รเสียงไพเราะ’ดังนี้/ กตฺวาน – กระทำแลว/ กรสฺสุ – จงกระทำเถิด/ รุจิเร – ในความงาม/ ปยํ. – ซ่ึงความรัก/ 

๒๘. “มา – อยา/ [ตฺวํ – พระองค]/ นํ – พระองคนั ้น/ รูเปน – ดวยพระรูป/ ปาเมสิ – ทรง
เปรียบเทียบแลว/ อาโรเหน – ที่สูงระหง/ ปภาวติ. – ขาแตแมเจาประภาวดี/ ‘พินฺทุสฺสโร’ติ – วา ‘ทรงมีพระสุ
รเสียงหยดยอย’ดังนี้/ กตฺวาน – กระทำแลว/ กรสฺสุ – จงกระทำเถิด/ รุจิเร – ในความงาม/ ปยํ. – ซ่ึงความรัก/ 

๒๙. “มา – อยา/ [ตฺวํ – พระองค]/ นํ – พระองคนั ้น/ รูเปน – ดวยพระรูป/ ปาเมสิ – ทรง
เปรียบเทียบแลว/ อาโรเหน – ที่สูงระหง/ ปภาวติ. – ขาแตแมเจาประภาวดี/ ‘มฺชุสฺสโร’ติ – วา ‘ผูทรงมี
พระสุรเสียงท่ีไพเราะ’ดังนี้/ กตฺวาน – กระทำแลว/ กรสฺสุ – จงกระทำเถิด/ รุจิเร – ในความงาม/ ปยํ. – ซ่ึง
ความรัก/ 

๓๐. “มา – อยา/ [ตฺวํ – พระองค]/ นํ – พระองคนั ้น/ รูเปน – ดวยพระรูป/ ปาเมสิ – ทรง
เปรียบเทียบแลว/ อาโรเหน – ท่ีสูงระหง/ ปภาวติ. – ขาแตแมเจาประภาวดี/ ‘มธุสฺสโร’ติ – วา ‘ทรงมีพระสุ
รเสียงไพเราะออนหวาน’ดังนี้/ กตฺวาน – กระทำแลว/ กรสฺสุ – จงกระทำเถิด/ รุจิเร – ในความงาม/ ปยํ. – 
ซ่ึงความรัก/  

๓๑. “มา – อยา/ [ตฺวํ – พระองค]/ นํ – พระองคนั ้น/ รูเปน – ดวยพระรูป/ ปาเมสิ – ทรง
เปรียบเทียบแลว/ อาโรเหน – ที่สูงระหง/ ปภาวติ. – ขาแตแมเจาประภาวดี/ ‘สตสิปฺโป’ติ – วา ‘ทรงมีศิลปะ
นับเปนรอยอยาง’ดังนี้/ กตฺวาน – กระทำแลว/ กรสฺสุ – จงกระทำเถิด/ รุจิเร – ในความงาม/ ปยํ. – ซ่ึงความรัก/ 

๓๒. “มา – อยา/ [ตฺวํ – พระองค]/ นํ – พระองคนั ้น/ รูเปน – ดวยพระรูป/ ปาเมสิ – ทรง
เปรียบเทียบแลว/ อาโรเหน – ที่สูงระหง/ ปภาวติ. – ขาแตแมเจาประภาวดี/ ‘ขตฺติโย’ติป – วา ‘ทรงเปน
กษัตริย’ดังนี้บาง/ กตฺวาน – กระทำแลว/ กรสฺสุ – จงกระทำเถิด/ รุจิเร – ในความงาม/ ปยํ. – ซ่ึงความรัก/ 

๓๓. “มา – อยา/ [ตฺวํ – พระองค]/ นํ – พระองคนั ้น/ รูเปน – ดวยพระรูป/ ปาเมสิ – ทรง
เปรียบเทียบแลว/ อาโรเหน – ที่สูงระหง/ ปภาวติ. – ขาแตแมเจาประภาวดี/ ‘กุสราชา’ติ – วา ‘ทรงพระ
นามวาพระเจากุสะ’ดังนี้/ กตฺวาน – กระทำแลว/ กรสฺสุ – จงกระทำเถิด/ รุจิเร – ในความงาม/ ปย”นฺติ. – 
ซ่ึงความรัก”ดังนี้/  

๓๔. “เอเต – เหลานั่น/ นาคา – ผูประเสริฐ/ [ราชาโน – พระราชาท้ังหลาย]/ อุปตฺถทฺธา – เปน
ผูอันความถือตัวเขาไปสนับสนุนแลว/ สพฺเพ – ทั้งปวง/ ติฐนฺติ – ยอมยืนอยู/ วมฺมิตา. – เปนผูสวมเกราะ
แลว/ ปุรา – ในกาลกอน/ มทฺทนฺติ – ยอมทรงทำลาย/ ปาการํ – ซึ่งกำแพง/ อาเนนฺเตตํ – ยอมนำมา 
พระองคนั่น/ ปภาวต”ินฺติ. – ซ่ึงพระธิดาทรงพระนามวาประภาวดี”ดังนี้/ 

๓๕. “สตฺต – ๗ ทอน/ พิเล – ใหเปนทอน/ กริตฺวาน – กระทำแลว/ อหเมตํ – ขาพเจานั่น/ 
ปภาวตึ. – ซ่ึงลูกหญิงชื่อวาประภาวดี/ ขตฺติยานํ – แกกษัตริยท้ังหลาย/ ปทสฺสามิ – จักถวายให/ เย – เหลา
ใด/ [ขตฺติยา – กษัตริยทั้งหลาย]/ มํ – ซึ่งขาพเจา/ หนฺตุํ – เพื่อการฆา/ อิธาคตา”ติ. – เปนผูมาแลว ใน
สถานท่ีนี้”ดังนี้/  

๓๖. “อวุฐหิ – ไดเสด็จลุกขึ้นโดยพิเศษแลว/ ราชปุตฺตี – พระราชบุตรี/ สามา – ผูมีผิวพรรณ
เพียงดังผิวแหงทองคำ/ โกเสยฺยวาสินี. – ผูทรงนุงซ่ึงผาไหมสีท่ีขลิบแลวดวยทองคำ/ อสฺสุปุณฺเณหิ – ท่ีนองไป



~ ๔๒ ~ 
 
แลวดวยพระอัสสุชล/ เนตฺเตหิ – ดวยพระเนตรทั้งหลาย/ ทาสีคณปุรกฺขตา”ติ. – เปนผูอันหมูแหงนางทาสี
กระทำไวในเบื้องหนาแลว”ดังนี้/ 

๓๗. “ตํ – นั้น/ นูน – แนแท/ กกฺกูปนิเสวิตํ – ที่เขาไปลูบไลแลวดวยแปง/ มุขํ – ดวงหนา/ อา
ทาสทนฺตาถรุปจฺจเวกฺขิตํ. – ที่พิจารณาเห็นเฉพาะแลวที่กระจกเงาดามงา/ สุภํ – ที่งดงาม/ สุเนตฺตํ – ที่มี
ดวงตาคมคาย/ วิรชํ – ที่มีธุลีไปปราศแลว/ อนงฺคณํ – ที่มีความมัวหมองหามิได/ ฉุทฺธํ – ที่โยนทิ้งไวแลว/ 
วเน – ในปา/ ฐสฺสติ – จักดำรงอยู/ ขตฺติเยหิ. – อันกษัตริยท้ังหลาย/  

๓๘. “เต – เหลานั้น/ นูน – แนแท/ เม – ของขาพเจา/ อสิเต – ที่ดำสนิท/ เวลฺลิตคฺเค – ที่มี
ปลายงอนขึ้นแลว/ เกเส – ซึ่งเสนผมทั้งหลาย/ มุทู – ที่ออนนุม/ จนฺทนสารลิตฺเต. – ที่ลูบไลแลวดวยน้ำมัน
แกนจันทน/ สมากุเล – ที่เนืองแนน/ สีวถิกาย – แหงปาชา/ มชฺเฌ – ในทามกลาง/ ปาเทหิ – ดวยขา
ท้ังหลาย/ คิชฺฌา – นกแรงท้ังหลาย/ ปริกฑฺฒิสฺสนฺติ. – จักคุยเข่ีย/ 

๓๙. “ตา – เหลานั้น/ นูน – แนแท/ เม – ของขาพเจา/ ตมฺพนขา – มีเล็บมือแดง/ สุโลมา – มี
ขนละเอียดออน/ พาหา – แขนทั้งหลาย/ มุทู – เปนธรรมที่ออนนุม/ จนฺทนสารลิตฺตา. – เปนธรรมที่ลูบไล
แลวดวยจุรณแกนจันทน/ ฉินฺนา – ตัดแลว/ วเน – ในปา/ อุชฺฌิตา – ทิ้งไวแลว/ ขตฺติเยหิ – อันกษัตริย
ทั้งหลาย/ คยฺห – คาบแลว/ ธงฺโก – นกกา/ คจฺฉติ – ยอมไป/ เยนกามํ. – ตามอารมณเปนเหตุปรารถนา
อยางไร/  

๔๐. “เต – เหลานั้น/ นูน – แนแท/ ตาลูปนิเภ – ที่มีการเปรียบเทียบดวยผลตาล/ อลมฺเพ – ท่ี
ไมหยอนยาน/ นิเสวิเต – ท่ีลูบไลแลว/ กาสิกจนฺทเนน. – ดวยกระแจะจันทนแดงท่ีนำมาแลวจากแควนชื่อวา
กาสี/ ถเนสุ – ที่ถันทั้งหลาย/ เม – ของขาพเจา/ ลมฺพิสฺสติ – จักยื้อดึง/ สิงฺคาโล – สุนัขจิ้งจอก/ มาตูว – 
เพียงดังของมารดา/ ปุตฺโต – ลูก/ ตรุโณ – ผูเปนเด็กออน/ ตนูโช. – ผูเกิดแตตน/ 

๔๑. “ตํ – นั้น/ นูน – แนแท/ โสณึ – ซ่ึงสะโพก/ ปุถุลํ – ท่ีกลมกลึง/ สุโกฏิตํ – ท่ีผึ่งผายดีแลว/ 
นิเสวิตํ – ที่เขาไปประดับแลว/ กฺจนเมขลาหิ. – ดวยสายสรอยรัดเอวที่ขลิบแลวดวยทองคำ/ ฉินฺนํ – ที่ตัด
แลว/ วเน – ในปา/ ขตฺติเยหี – อันกษัตริยทั ้งหลาย/ อวตฺถํ – โยนทิ้งแลว/ สิงฺคาลสงฺฆา – ฝูงแหงสุนัข
จิ้งจอกท้ังหลาย/ ปริกฑฺฒิสฺสนฺติ. – จักยื้อแยง/  

๔๒. “โสณา – สุนัขบานทั้งหลาย/ ธงฺกา – เหยี่ยวทั้งหลาย/ สิงฺคาลา จ – สุนัขจิ้งจอกทั้งหลาย 
ดวย/ เย จฺเญ – เหลาอื่นใด ดวย/ สนฺติ – มีอยู/ ทาฐิโน. – ที่มีเขี้ยว/ [สตฺตา – สัตวทั้งหลาย]/ อชรา – 
เปนผูไมแกชรา/ นูน – แนแท/ เหสฺสนฺติ – จักเปน/ ภกฺขยิตฺวา – กัดกินแลว/ ปภาวตึ. – ซ่ึงเจาหญิงทรงพระ
นามวาประภาวดี/ 

๔๓. “สเจ – ถาวา/ มํสานิ – ซึ่งเนื้อทั้งหลาย/ หรึสุ – ไดทรงนำไปแลว/ ขตฺติยา – กษัตริย
ทั้งหลาย/ ทูรคามิโน. – เปนผูเสด็จไปสูหนทางไกลโดยปกติ/ อฐีนิ – ซึ่งกระดูกทั้งหลาย/ อมฺม – ขาแต
ทูลกระหมอมแม/ [ตุมฺเห – พระองคทั้งหลาย]/ ยาจิตฺวา – ทรงขอไวแลว/ อนุปเถ – ในระหวางทาง/ ทหาถ 
– ขอจงเผา/ นํ. – นั้น/ [อฐึ – ซ่ึงกระดูก]/  

๔๔. “[ตฺวํ – พระองค]/ เขตตฺานิ – ซ่ึงสวนท้ังหลาย/ อมฺม – ขาแตทูลกระหมอมแม/ กาเรตฺวา – 
ใหกระทำแลว/ กณิกาเรตฺถ – ซึ่งตนกรรณิการทั้งหลาย ในเขตนี้/ โรปย. – ขอจงใหปลูก/ ยทา – ในกาลใด/ 
เต – เหลานั้น/ [กณิการา – ตนกรรณิการท้ังหลาย]/ ปุปฺผิตา – ออกดอกแลว/ อสฺสุ – พึงเปน/ เหมนฺตานํ – 
แหงฤดูเหมันตทั้งหลาย/ หิมจฺจเย. – ในกาลเปนที่ตกลงแหงหิมะ/ [ตุมฺเห – พระองคทั้งหลาย]/ สเรยฺยาถ – 
พึงรำลึกถึง/ มมํ – ซ่ึงขาพเจา/ อมฺม – ขาแตทูลกระหมอมแม/ เอวํวณฺณา – เปนผูมีผิวพรรณอยางนี้/ ปภาว
ตี”ติ. – เจาหญิงประภาวดี”ดังนี้/  
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๔๕. “ตสฺสา – พระองคนั้น/ [ปภาวติยา – ของเจาหญิงประภาวดี]/ มาตา – เปนพระมารดา/ 
อุทฐาสิ – เสด็จลุกขึ้นแลว/ ขตฺติยา – นางกษัตริย/ เทววณฺณินี. – เปนผูมีผิวพรรณเพียงดังผิวพรรณของ
เทพธิดา/ ทิสฺวา – เห็นแลว/ อสิฺจ – ซึ่งดาบ ดวย/ สูนฺจ – ซึ่งเขียง ดวย/ รฺโญ – ของพระราชา/ 
มทฺทสฺสนฺเตปุเร”ติ. – ในภายในแหงเมืองของพระเจามัททะ”ดังนี้/  

๔๖. “[ตฺวํ – พระองค]/ อิมินา – นี้/ นูน – แนแท/ อสินา – ดวยพระแสงดาบ/ สุสฺญํ – ผูเปน
ท่ีรูจักกันเปนอยางดี/ ตนุมชฺฌิมํ. – ผูมีเอวท่ีบอบบาง/ ธีตรํ – ซ่ึงพระธิดา/ มทฺท – ขาแตเสด็จพ่ีมัททะ/ หนฺตฺ
วาน – ทรงประหารแลว/ ขตฺติยานํ – แกกษัตริยท้ังหลาย/ ปทสฺสสิ”. – จักประทานให”/  

๔๗. “น – หามิได/ เม – ของขาพเจา/ อกาสิ – ไดกระทำแลว/ วจนํ – ซึ่งคำพูด/ [ตฺวํ – เจา]/ 
อตฺถกามาย – ผูปรารถนาซึ่งประโยชน/ ปุตฺติเก. – ดูกอนลูกหญิง/ สาชฺช – ในวันนี้ นั ้น/ [ตฺวํ – เจา]/ 
โลหิตสฺฉนฺนา – เปนผูชุมไปแลวดวยเลือด/ คจฺฉสิ – จะไป/ ยมสาธนํ. – ซ่ึงสถานท่ีลงโทษแหงพระยม/  

๔๘. “เอวมาปชฺชตี – ยอมถึง อยางนี้/ โปโส – สัตวผูควรเลี้ยงดู/ ปาปยฺจ – ที่ชั่วชายิ่งกวา 
ดวย/ [กมฺมํ – ซึ่งกรรม]/ นิคจฺฉติ. – ยอมเขาถึง/ โย เว – ผูใดแล/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ หิตานํ – ผูกระทำซ่ึง
ความเก้ือกูล/ [ปุคฺคลานํ – ของบุคคลท้ังหลาย]/ วจนํ – ซ่ึงคำพูด/ น กโรติ – ยอมไมกระทำ/ อตฺถทสฺสินํ. – 
เปนผูทรงเห็นซ่ึงประโยชนโดยปกติ/  

๔๙. “สเจ – ถาวา/ จ – ก็/ อชฺช – ในวันนี้/ [ตฺวํ – เจา]/ ธาเรสิ – จะทรงรับ/ กุมารํ – ซึ่งพระ
กุมาร/ จารุทสฺสนํ. – ผูท่ีควรทัศนายิ่งนัก/ กุเสน – กับพระเจากุสะ/ ชาตํ – ผูเกิดแลว/ ขตฺติยํ – เปนกษัตริย/ 
สุวณฺณมณิเมขลํ. – ผูมีสายสรอยรัดเอวที่ขลิบแลวดวยทองคำและแกวมณี/ ปูชิตํ – ทรงบูชาแลว/ ญาติสงฺ
เฆหิ – อันหมูแหงพระญาติ/ น คจฺฉสิ – จะไมไป/ ยมกฺขยํ. – ซ่ึงสถานท่ีเปนท่ีอาศัยอยูประจำของพระยม/ 

๕๐. “ยตฺถสฺสุ – ใดแล/ [ฐาเน – ในสถานที่]/ เภรี – กลอง/ นทติ – ยอมบันลือ/ กุฺชโร จ – 
ชางพลาย ดวย/ นิกูชติ. – ยอมรอง/ ขตฺติยานํ – ของกษัตริยท้ังหลาย/ กุเล – ในตระกูล/ ภทฺเท – ดูกอนลูก
หญิงผูเจริญ/ กึ นุ – อะไรเลาหนอ/ [สุขํ – ความสุข]/ สุขตรํ – เปนความสุขกวา/ ตโต. – นั้น/ [สุขโต – กวา
ความสุข]/ 

๕๑. “อสฺโส จ – มา ดวย/ สิสติ – ยอมคะนอง/ ทฺวาเร – ที่ใกลประตู/ กุมาโร – กุมาร/ อุปโรท
ติ. – ยอมรองคร่ำครวญ/ ขตฺติยานํ – ของกษัตริยท้ังหลาย/ กุเล – ในตระกูล/ ภทฺเท – ดูกอนลูกหญิงผูเจริญ/ 
กึ นุ – อะไรเลาหนอ/ [สุขํ – ความสุข]/ สุขตรํ – เปนความสุขกวา/ ตโต. – นั้น/  

๕๒. “มยูรโกฺจาภิรุเท – เปนท่ีขันกึกกองแหงนกยูงและนกกระเรียน/ โกกิลาภินิกูชิเต. – เปนท่ี
รองกึกกองแหงนกดุเหวา/ ขตฺติยานํ – ของกษัตริยทั้งหลาย/ กุเล – ในตระกูล/ ภทฺเท – ดูกอนลูกหญิงผู
เจริญ/ กึ นุ – อะไรเลาหนอ/ [สุขํ – ความสุข]/ สุขตรํ – เปนความสุขกวา/ [สุขโต – กวาความสุข]/ ตโต”ติ. 
– นั้น”ดังนี้/ 

๕๓. “กหํ นุ – ไหนหนอ/ [ฐาเน – ในสถานท่ี/ วสติ – ยอมทรงประทับอยู]/ โส – พระองคนั้น/ 
[กุโส – ทรงพระนามวากุสะ/ ราชา – พระราชา]/ สตฺตุมทฺทโน – เปนผูทรงย่ำยีซึ่งศัตรู/ ปรรฐปฺปมทฺทโน. 
– เปนผู ทรงปราบปรามซึ่งแวนแควนของพระราชาพระองคอื ่น/ กุโส – ทรงพระนามวากุสะ/ [ราชา – 
พระราชา]/ โสฬารปฺญาโณ – เปนผูทรงมีพระปรีชาอยางโอฬาร/ โย – พระองคใด/ โน – หามิได/ ทุกฺขา – 
จากความทุกข/ ปโมจเย”ติ. – พึงปลดเปลื้อง”ดังนี้/ 

๕๔. “อิเธว – นี้นั่นแล/ [ฐาเน – ในสถานท่ี/ วสติ – ยอมทรงประทับอยู]/ โส – พระองคนั้น/ 
[กุโส – พระเจากุสะ]/ สตฺตุมทฺทโน – เปนผูทรงย่ำยีซึ่งศัตรู/ ปรรฐปฺปมทฺทโน. – เปนผูทรงปราบปรามซ่ึง
แวนแควนของพระราชาพระองคอื่น/ กุโส – ทรงพระนามวากุสะ/ [ราชา – พระราชา]/ โสฬารปฺญาโณ – 
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เปนผูทรงมีพระปรีชาอยางโอฬาร/ โย – พระองคใด/ [กุโส – ทรงพระนามวากุสะ/ ราชา – พระราชา]/ เต – 
เหลานั้น/ สพฺเพ – ท้ังปวง/ [ขตฺติเย – ซ่ึงกษัตริยท้ังหลาย]/ วธิสฺสติ”. – จักทรงกำจัด”/ 

๕๕. “อุมฺมตฺติกา นุ – เปนคนบางหรือหนอ/ [ตฺวํ – เจา]/ ภณสิ – ยอมกลาว/ อนฺธพาลา – เปน
ผูโงเขลา/ ปภาสสิ. – ยอมบอกกลาว/ กุโส – ทรงพระนามวากุสะ/ เจ – หากวา/ [ราชา – พระราชา]/ อาค
โต – เปนผูเสด็จมาแลว/ อสฺส – พึงเปน/ กึ – เพราะเหตุไร/ น ชาเนมุ – ไมพึงรูจัก/ ตํ – นั้น/ [กุสํ – ทรง
พระนามวากุสะ/ ราชานํ – ซ่ึงพระราชา]/ มย”นฺติ. – ขาพเจาท้ังหลาย”ดังนี้/  

๕๖. “เอโส – นั่น/ อาฬาริโก – คือ ผูกระทำซ่ึงขนม/ โปโส – สัตวผูควรเลี้ยงดู/ กุมารีปุรมนฺตเร. 
– ในระหวางแหงตำหนกัของเจาหญิง/ ทฬฺหํ – ใหมั่นคง/ กตฺวาน – กระทำแลว/ สํเวลฺลึ – ซึ่งหยักรั้ง/ กุมฺภึ 
– ซ่ึงหมอ/ โธวติ – ยอมชำระลาง/ โอณโต”ติ. – เปนผูกมลงแลว”ดังนี้/ 

๕๗. “เวณี – เปนชางถาก/ ตฺวมสิ – เจา ยอมเปน/ จณฺฑาลี – เปนหญิงจัณฑาล/ อทูสิ – ได
ทำลายแลว/ กุลคนฺธินี. – เปนผูทำลายซ่ึงวงศตระกูล/ กถํ – อยางไร/ [ตฺวํ – เจา]/ มทฺทกุเล – ในวงศตระกูล
ของพระเจามัททะ/ ชาตา – เกิดแลว/ ทาสํ – ใหเปนทาส/ กยิราสิ – พึงกระทำ/ กามุก”นฺติ. – ซึ่งพระ
สวามี”ดังนี้/ 

๕๘. “นมฺหิ – หามิได ยอมเปน/ [อหํ – ขาพเจา]/ เวณี – เปนชางถาก/ น – หามิได/ จณฺฑาลี – 
เปนหญิงจัณฑาล/ น จมฺหิ – หามิได ดวย ยอมเปน/ กุลคนฺธินี. – เปนผูทำลายซ่ึงวงศตระกูล/ โอกฺกากปุตฺโต 
– คือ พระโอรสของพระเจาโอกกากราช/ [กุโส – ทรงพระนามวากุสะ/ ราชา – พระราชา]/ ภทฺทนฺเต – ขา
แตทูลกระหมอมแมทรงพระเจริญ/ ตฺวํ นุ – พระองคเทานั้น/ ‘ทาโส’ติ – วา ‘เปนทาส’ดังนี้/ มฺญสี”ติ. – 
ยอมทรงเขาพระทัย”ดังนี้/  

๕๙. “โย – พระองคใด/ [ราชา – พระราชา]/ พฺราหฺมณสหสฺสานิ – ยังพันแหงพราหมณ
ทั้งหลาย/ สทา – ในกาลทุกเมื่อ/ โภเชติ – ยอมใหบริโภค/ วีสตึ. – ที่คูณแลวดวยพราหมณ ๒๐ คน/ โอกฺ
กากปุตฺโต – คือ พระโอรสของพระเจาโอกกากราช/ [กุโส – ทรงพระนามวากุสะ/ ราชา – พระราชา]/ ภทฺทนฺ
เต – ขาแตทูลกระหมอมแมทรงพระเจริญ/ ตฺวํ นุ – พระองคเทานั้น/ ‘ทาโส’ติ – วา ‘เปนทาส’ดังนี้/ มฺญ
สี”ติ. – ยอมทรงเขาพระทัย”ดังนี้/  

๖๐. “[ราชปุริสา – บุรุษของพระราชาท้ังหลาย]/ ยสฺส – พระองคใด/ [รฺโญ – เพ่ือพระราชา]/ 
นาคสหสฺสานิ – ซึ่งพันแหงชางทั้งหลาย/ สทา – ในกาลทุกเมื่อ/ โยเชนฺติ – ยอมตระเตรียม/ วีสตึ. – ที่คูณ
แลวดวยชาง ๒๐ เชือก/ โอกฺกากปุตฺโต – คือ พระโอรสของพระเจาโอกกากราช/ [กุโส – ทรงพระนามวากุ
สะ/ ราชา – พระราชา]/ ภทฺทนฺเต – ขาแตทูลกระหมอมแมทรงพระเจริญ/ ตฺวํ นุ – พระองคเทานั้น/ ‘ทาโส’
ติ – วา ‘เปนทาส’ดังนี้/ มฺญสิ. – ยอมทรงเขาพระทัย/  

๖๑. “[ราชปุริสา – บุรุษของพระราชาท้ังหลาย]/ ยสฺส – พระองคใด/ [รฺโญ – เพ่ือพระราชา]/ 
อสฺสสหสฺสานิ – ซึ่งพันแหงมาทั้งหลาย/ สทา – ในกาลทุกเมื่อ/ โยเชนฺติ – ยอมตระเตรียม/ วีสตึ. – ที่คูณ
แลวดวยมา ๒๐ ตัว/ โอกฺกากปุตฺโต – คือ พระโอรสของพระเจาโอกกากราช/ [กุโส – ทรงพระนามวากุสะ/ 
ราชา – พระราชา]/ ภทฺทนฺเต – ขาแตทูลกระหมอมแมทรงพระเจริญ/ ตฺวํ นุ – พระองคเทานั้น/ ‘ทาโส’ติ – 
วา ‘เปนทาส’ดังนี้/ มฺญสิ. – ยอมทรงเขาพระทัย/  

๖๒. “[ราชปุริสา – บุรุษของพระราชาท้ังหลาย]/ ยสฺส – พระองคใด/ [รฺโญ – เพ่ือพระราชา]/ 
รถสหสฺสานิ – ซ่ึงพันแหงรถท้ังหลาย/ สทา – ในกาลทุกเม่ือ/ โยเชนฺต ิ– ยอมตระเตรียม/ วีสตึ. – ท่ีคูณแลว
ดวยรถ ๒๐ คัน/ โอกฺกากปุตฺโต – คือ พระโอรสของพระเจาโอกกากราช/ [กุโส – ทรงพระนามวากุสะ/ ราชา 
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– พระราชา]/ ภทฺทนฺเต – ขาแตทูลกระหมอมแมทรงพระเจริญ/ ตฺวํ นุ – พระองคเทานั้น/ ‘ทาโส’ติ – วา 
‘เปนทาส’ดังนี้/ มฺญสิ. – ยอมทรงเขาพระทัย/  

(“[ราชปุริสา – บุรุษของพระราชาทั้งหลาย]/ ยสฺส – พระองคใด/ [รฺโญ – เพื่อพระราชา]/ 
อุสภสหสฺสานิ – ซึ่งพันแหงโคอุสภะทั้งหลาย/ สทา – ในกาลทุกเมื่อ/ โยเชนฺต ิ– ยอมตระเตรียม/ วีสตึ. – ท่ี
คูณแลวดวยโคอุสภะ ๒๐ ตัว/ โอกฺกากปุตฺโต – คือ พระโอรสของพระเจาโอกกากราช/ [กุโส – ทรงพระนาม
วากุสะ/ ราชา – พระราชา]/ ภทฺทนฺเต – ขาแตทูลกระหมอมแมทรงพระเจริญ/ ตฺวํ นุ – พระองคเทานั้น/ 
‘ทาโส’ติ – วา ‘เปนทาส’ดังนี้/ มฺญสิ. – ยอมทรงเขาพระทัย)/  

๖๓. “[ราชปุริสา – บุรุษของพระราชาท้ังหลาย]/ ยสฺส – พระองคใด/ [รฺโญ – เพ่ือพระราชา]/ 
เธนุสหสฺสานิ – ซึ่งพันแหงแมโคนมทั้งหลาย/ สทา – ในกาลทุกเมื่อ/ ทุหนฺติ – ยอมรีด/ วีสตึ. – ที่คูณแลว
ดวยแมโคนม ๒๐ ตัว/ โอกฺกากปุตฺโต – คือ พระโอรสของพระเจาโอกกากราช/ [กุโส – ทรงพระนามวากุสะ/ 
ราชา – พระราชา]/ ภทฺทนฺเต – ขาแตทูลกระหมอมแมทรงพระเจริญ/ ตฺวํ นุ – พระองคเทานั้น/ ‘ทาโส’ติ – 
วา ‘เปนทาส’ดังนี้/ มฺญสี”ติ. – ยอมทรงเขาพระทัย”ดังนี้/  

๖๔. “ตคฺฆ – เอาเถิด/ เต – อันเธอ/ ทุกฺกฏํ – ที่ชั่วชา/ พาเล – แนะลูกหญิงผูโงเขลา/ ยํ – ใด/ 
ขตฺติยํ – ซึ่งกษัตริย/ มหพฺพลํ. – ผูทรงมีพลังมหาศาล/ นาคํ – ผูเปนเพียงดังชางตัวประเสริฐ/ มณฺฑูกวณฺ
เณน – ดวยเพศแหงกบ/ น – หามิได/ นํ – พระองคนั้น/ อกฺขาสิธาคตํ”. – ยอมบอกยิ่ง ผูเสด็จมาแลว ใน
สถานท่ีนี้”/  

๖๕. “อปราธํ – ซึ่งความผิด/ มหาราช – ขาแตพระมหาราชเจา/ ตฺวํ – พระองค/ โน – แก
ขาพเจาท้ังหลาย/ ขม – ขอจงอดโทษ/ รเถสภ. – ขาแตพระองคผูทรงองอาจในหมูแหงทหารผูรบดวยรถ/ [มยํ 
– ขาพระองคทั้งหลาย]/ ยํ – ใด/ ตํ – ซึ่งพระองค/ อฺญาตเวเสน – ดวยเพศอันใคร ๆ ไมทราบแลว/ 
นาฺญาสิมฺหา – ไมไดรับทราบแลว/ อิธาคต”นฺติ. – ผูเสด็จมาแลว ในสถานท่ีนี้”ดังนี้/ 

๖๖. “มาทิสสฺส – ผูท่ีพึงเห็นเสมอดวยขาพเจา/ [ปุคฺคลสฺส – ของบุคคล]/ น – หามิได/ ตํ – นั้น/ 
[กมฺมํ – กรรม]/ ฉนฺนํ – ปกปดแลว/ โยหํ – ขาพเจาใด/ อาฬาริโก – เปนผูกระทำซึ่งขนม/ ภเว. – พึงเปน/ 
ตฺวฺเญว – พระองคนั่นแล/ เม – ตอขาพเจา/ ปสีทสฺสุ – ขอจงทรงเลื่อมใส/ นตฺถิ – ยอมไมมี/ เต – ของ
พระองค/ เทว – ขาแตพระองคผูสมมติเทพ/ [กมฺมํ – กรรม]/ ทุกฺกฏ”นฺติ. – ท่ีกระทำผิดแลว”ดังนี้/ 

๖๗. “คจฺฉ – จงไปเถิด/ [ตฺวํ – ทาน]/ พาเล – แนะลูกหญิงผูโงเขลา/ ขมาเปหิ – จงใหอดโทษ
เถิด/ กุสราชํ – ยังพระราชาทรงพระนามวากุสะ/ มหพฺพลํ. – ผูทรงมีพลังมหาศาล/ ขมาปโต – ทรงใหอด
โทษแลว/ กุโส – ทรงพระนามวากุสะ/ ราชา – พระราชา/ โส – พระองคนั้น/ เต – แกเจา/ ทสฺสติ – จัก
ประทาน/ ชีวิต”นฺติ. – ซ่ึงความเปนอยู”ดังนี้/  

๖๘. “ปตุสฺส – ของพระปตุราช/ วจนํ – ซึ่งพระดำรัส/ สุตฺวา – ทรงสดับมาแลว/ เทววณฺณี – 
เปนผูมีผิวพรรณเพียงดังผิวพรรณของเทพธิดา/ ปภาวตี. – เจาหญิงประภาวดี/ สิรสา – ดวยพระเศียร/ อคฺค
หี – ไดกอดแลว/ ปาเท – ที่พระบาท/ กุสราชํ – ซึ่งพระราชาทรงพระนามวากุสะ/ มหพฺพล”นฺติ. – ผูทรงมี
พลังมหาศาล”ดังนี้/ 

๖๙. “ยามา – ยามทั้งหลาย/ รตฺโย – สิ้นราตรีทั้งหลาย/ อติกฺกนฺตา – ลวงเลยไปแลว/ ตามา – 
เหลานี้นั้น/ [รตฺโย – ราตรีทั้งหลาย]/ เทว – ขาแตพระองคผูสมมติเทพ/ ตยา – จากพระองค/ วินา. – เวน/ 
[อหํ – ขาพเจา]/ วนฺเท – ยอมถวายบังคม/ เต – ของพระองค/ สิรสา – ดวยพระเศียร/ ปาเท – ซึ่งเทา
ทั้งหลาย/ มา – อยา/ เม – ตอขาพเจา/ [ตฺวํ – พระองค]/ กุชฺฌํ – ทรงกริ้วแลว/ รเถสภ. – ขาแตพระองคผู
ทรงองอาจในหมูแหงทหารผูรบดวยรถ/ 
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๗๐. “สพฺพํ – ทั้งปวง/ เต – ตอพระองค/ [วจนํ – ซึ่งพระดำรัส]/ ปฏิชานามิ – ยอมรูเฉพาะ/ 
[อหํ – ขาพเจา]/ มหาราช – ขาแตพระมหาราชเจา/ [ตฺวํ – พระองค]/ สุโณหิ – จงสดับเถิด/ [วจนํ – ซ่ึง
คำพูด]/ เม. – ของขาพเจา/ น จาป – แมหามิได ดวย/ อปฺปยํ – ที่ไมเปนที่รัก/ [กมฺมํ – ซึ่งกรรม]/ ตุยฺหํ – 
ตอพระองค/ กเรยฺยามิ – พึงกระทำ/ อหํ – ขาพเจา/ ปุน. – อีก/  

๗๑. “เอวํ – ฉันนั้น/ เจ – หากวา/ ยาจมานาย – ผูทูลวิงวอนอยู/ วจนํ – ซึ่งคำพูด/ เม – ของ
ขาพเจา/ น กาหสิ. – จักไมกระทำ/ อิทานิ – ในกาลนี้/ มํ – ซึ่งขาพเจา/ ตาโต – พระราชบิดา/ หนฺตฺวา – 
ประหารแลว/ ขตฺติยานํ – แกกษัตริยท้ังหลาย/ ปทสฺสตี”ติ. – จักประทานให”ดังนี้/  

๗๒. “เอวํ – ฉันนั้น/ เต – ตอพระองค/ ยาจมานาย – ผูทูลวิงวอนอยู/ กึ – อยางไร/ [อหํ – 
ขาพเจา]/ น กาหามิ – จักกระทำ/ เต – ของทาน/ วโจ. – ซึ่งคำพูด/ [อหํ – ขาพเจา]/ วิกุทฺโธ – ทรงกลัว
แลว/ ตฺยสฺมิ – ตอทาน ยอมเปน/ กลฺยาณิ – ดูกอนพระนางผูเลอโฉม/ มา – อยา/ ตฺวํ – ทาน/ ภายิ – ทรง
กลัวแลว/ ปภาวติ. – ดูกอนพระนางประภาวดี/  

๗๓. “สพฺพํ – ทั้งปวง/ เต – ตอทาน/ [วจนํ – ซึ่งคำพูด]/ ปฏิชานามิ – ยอมรูเฉพาะ/ [อหํ – 
ขาพเจา]/ ราชปุตฺติ – ดูกอนพระราชบุตรี/ [ตฺวํ – ทาน]/ สุโณหิ – จงสดับเถิด/ [วจนํ – ซึ่งคำพูด]/ เม. – 
ของขาพเจา/ น จาป – แมหามิได ดวย/ อปฺปยํ – ที่ไมเปนที่รัก/ [กมฺมํ – ซึ่งกรรม]/ ตุยฺหํ – ตอทาน/ กเรยฺ
ยามิ – พึงกระทำ/ อหํ – ขาพเจา/ ปุน. – อีก/  

๗๔. “ตว – ตอทาน/ กามา – เพราะความรัก/ หิ – ความจริง/ [อหํ – ขาพเจา]/ สุสฺโสณิ – ผูมี
สะโพกผึ่งผาย/ ปหุ – เปนผูเพียงพอ/ ทุกฺขํ – ซึ่งความทุกข/ ติติกฺขิสํ. – จักอดกลั้น/ พหุํ – มากมาย/ มทฺท
กุลํ – ซึ่งตระกูลแหงกษัตริยมัททราช/ หนฺตฺวา – ประหารแลว/ นยิตุํ – เพื่อการนำไป/ ตํ – นั้น/ [มทฺทกุลํ – 
ซ่ึงตระกูลแหงกษัตริยมัททราช]/ ปภาวต”ีติ. – ดูกอนแมประภาวดี”ดังนี้/  

๗๕. “[ราชปุริสา – บุรุษของพระราชาทั้งหลาย]/ โยชยนฺตุ – ขอจงตระเตรียม/ รเถ – ซึ่งรถ
ท้ังหลาย/ อสฺเส – ซึ่งมาทั้งหลาย/ นานาจิตฺเต – ที่วิจิตรไปดวยเครื่องอลังการตาง ๆ/ สมาหิเต. – ที่มั่นดี
แลว/ อถ – ลำดับนั้น/ ทกฺขถ – จงดูเถิด/ เม – ของขาพเจา/ เวคํ – ซึ่งความเร็ว/ วิธมนฺตสฺส – ผูกำจัดอยู/ 
สตฺตโว”ติ. – ซ่ึงศัตรูท้ังหลาย”ดังนี้/ 

๗๖. “ตฺจ – ก็ ตัวนั้น/ [วายสํ – ซึ่งกา]/ ตตฺถ – นั้น/ [ฐาเน – ในสถานที่]/ อุทิกฺขึสุ – มองดู
แลว/ [อิตฺถิโย – สตรีทั้งหลาย]/ รฺโญ – ของพระราชา/ มทฺทสฺสนฺเตปุเร. – ในภายในแหงเมืองของพระ
เจามัททะ/ วิชมฺภมานํ – ผูทรงกระปรี้กระเปราอยู/ สีหํว – ผูเปนเพียงดังสิงโต/ โผเฏนฺตํ – ผูปรบพระหัตถ
อยู/ ทิคุณํ – เปนสองเทา/ [ภตฺตํ – ซ่ึงพระกระยาหาร]/ ภุชํ. – ผูเสวยอยู/ 

๗๗. “หตฺถิกฺขนฺธฺจ – สูคอแหงชาง ดวย/ อารุยฺห – เสด็จขึ้นแลว/ อาโรเปตฺวา – ทรงอุมข้ึน
แลว/ ปภาวตึ. – ซ่ึงพระนางประภาวดี/ สงฺคามํ – สูสงคราม/ โอตริตฺวาน – ทรงหยั่งลงแลว/ สีหนาทํ – โดย
การบันลือเพียงดังการบันลือแหงสิงโต/ นที – ทรงบันลือแลว/ [ราชา – พระราชา]/ กุโส. – ทรงพระนามวา
เจากุสะ/  

๗๘. “ตสฺส – ผูนั้น/ [กุสสฺส – ทรงพระนามวาเจากุสะ/ รฺโญ – ของพระราชา]/ ตํ – นั้น/ [สี
หนาทํ – ซึ่งพระสุรสีหนาท]/ นทโต – ผูทรงบันลืออยู/ สุตฺวา – ฟงแลว/ สีหสฺเสวิตเร มิคา. – เพียงดังเนื้อ
ทั้งหลาย ผูหวาดกลัวแลว ตอเสียงสิงโต/ ขตฺติยา – กษัตริยทั้งหลาย/ วิปลายึสุ – เสด็จหนีไปแลว/ กุสสทฺท
ภยฏิตา – เปนผูอึดอัดแลวเพราะความกลัวตอพระสุรเสียงของพระเจากุสะคุกคามแลว/ 

๗๙. “หตฺถาโรหา – ผูขับขี่ซึ่งชาง/ [โยธา – ทหารทั้งหลาย]/ อนีกฐา – ราชองครักษทั้งหลาย/ 
รถิกา – ผูรบดวยรถ/ [โยธา – ทหารท้ังหลาย]/ ปตฺติการกา. – ผูกระทำซ่ึงการรบดวยการดำเนินไปดวยเทา/ 
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อฺญมฺญสฺส – ซึ่งกันและกัน/ ฉินฺทนฺติ – ยอมฟาดฟน/ กุสสทฺทภยฏิตา – เปนผูอึดอัดแลวเพราะความ
กลัวตอพระสุรเสียงของพระเจากุสะคุกคามแลว/ 

๘๐. “ตสฺมึ – นั้น/ สงฺคามสีสสฺมึ – ในคายแหงสงคราม/ ปสฺสิตฺวา – ทอดพระเนตรเห็นแลว/ 
หฐมานโส. – เปนผูทรงมีพระหฤทัยราเริงแลว/ กุสสฺส – ทรงพระนามวาเจากุสะ/ รฺโญ – ของพระราชา/ 
[สกฺโก – ทาวสักกะ]/ เทวินฺโท – เปนจอมแหงเทวดา/ อทา – ไดพระราชทานแลว/ เวโรจนํ – ที่ไพโรจน/ 
มณึ. – ซ่ึงแกวมณี/  

๘๑. “โส – พระองคนั้น/ ตํ – นั้น/ วิชิตฺวา – ครั้นทรงชนะโดยพิเศษแลว/ สงฺคามํ – ซ่ึงสงคราม/ 
ลทฺธา – ไดแลว/ เวโรจนํ – ที่ไพโรจน/ มณึ. – ซึ่งแกวมณี/ หตฺถิกฺขนฺธคโต – เปนผูทรงประทับแลวบนคอ
แหงชาง/ ราชา – พระราชา/ ปาเวกฺขิ – ไดเขาไปแลว/ นครํ – สูเมือง/ ปุรํ. – ท่ีเปนบุรี/ 

๘๒. “[ราชา – พระราชา/ กุโส – ทรงพระนามวาเจากุสะ]/ ชีวคฺคาหํ – โดยการจับเปน/ คเหตฺ
วาน – ทรงจับแลว/ พนฺธิตฺวา – ทรงพันธนาการแลว/ สตฺต – ๗ พระองค/ ขตฺติเย. – ซึ่งกษัตริยทั้งหลาย/ 
สสุรสฺสุปนาเมสิ – ใหนอมนำเขาไปถวายแลว ตอพระสัสสุระ/ อิเม – เหลานี้/ เต – ของพระองค/ [ขตฺติยา – 
กษัตริยท้ังหลาย]/ เทว – ขาแตพระองคผูสมมติเทพ/ สตฺตโว. – เปนศัตรู/ 

๘๓. “สพฺเพว – ทั้งปวงนั่นแล/ เต – ของพระองค/ วสํ – ในอำนาจ/ คตา – เปนตกอยูแลว/ 
อมิตฺตา – ผูมิใชมิตร/ [ปุคฺคลา – บุคคลทั้งหลาย]/ วิหตา – กำจัดไปปราศแลว/ ตว. – อันพระองค/ กามํ – 
ตามพระประสงค/ กโรหิ – จงกระทำเถิด/ เต – เหลานั้น/ [ขตฺติเย – ซึ่งกษัตริยทั ้งหลาย]/ ตยา – ดวย
พระองค/ มุฺจ วา – จงปลดเปลื้อง หรือ/ เต – เหลานั้น/ [ขตฺติเย – ซึ่งกษัตริยทั้งหลาย]/ หนสฺสุ วา”ติ. – 
หรือวา ขอจงทรงประหาร”ดังนี้/ 

๘๔. “ตุยฺเหว – ของพระองคเทานั้น/ สตฺตโว – เปนศัตรู/ เอเต – เหลานั่น/ [ขตฺติยา – กษัตริย
ท้ังหลาย]/ น – หามิได/ หิ – ก็/ เต – เหลานั้น/ [ขตฺติยา – กษัตริยท้ังหลาย]/ มยฺห – ของขาพเจา/ สตฺตโว. 
– เปนศัตรู/ ตฺวฺเญว – พระองคเทานั้น/ โน – ซึ่งขาพเจาทั้งหลาย/ มหาราช – ขาแตพระมหาราชเจา/ 
มุฺจ วา – จงปลดเปลื้อง หรือ/ เต – เหลานั้น/ [ขตฺติเย – ซ่ึงกษัตริยท้ังหลาย]/ หนสฺสุ วา”ติ. – หรือวา ขอ
จงทรงประหาร”ดังนี้/ 

๘๕. “อิมา – เหลานี้/ เต – ของพระองค/ ธีตโร – พระธิดาทั้งหลาย/ สตฺต – ๗ พระองค/ เท
วกฺูปมา – เปนผู การเปรียบเทียบดวยเทพกัญญา/ สุภา. – เปนผู ทรงเลอโฉม/ ททาหิ – ขอจง
พระราชทาน/ เนสํ – เหลานั้น/ [ขตฺติยานํ – แกกษัตริยท้ังหลาย]/ เอเกกํ – แตละพระองค/ โหนฺตุ – จงเปน
เถิด/ [ขตฺติยา – กษัตริยท้ังหลาย]/ ชามาตโร – เปนพระราชบุตรเขย/ ตว”ติ. – ของพระองค”ดังนี้/ 

๘๖. “อมฺหากฺเจว – ของขาพเจาทั้งหลายเหลานั้น ดวยนั่นแล/ ตาสฺจ – เหลานั้น ดวย/ [ธี
ตูนํ – กวาพระธิดาทั้งหลาย]/ ตฺวํ – พระองค/ โน – กวาขาพเจาทั้งหลาย/ สพฺเพสมิสฺสโร. – ทรงเปนใหญ 
ท้ังปวง/ ตฺวฺเญว – พระองคเทานั้น/ โน – แกขาพเจาท้ังหลาย/ มหาราช – ขาแตพระมหาราชเจา/ เทหิ – 
ขอจงทรงพระราชทาน/ [ตฺวํ – พระองค]/ เนสํ – เหลานั้น/ [ขตฺติยานํ – แกกษัตริยท้ังหลาย]/ ยทิจฺฉสี”ติ. – 
ยอมทรงพระประสงค ซ่ึงกษัตริยพระองคใด”ดังนี้/ 

๘๗. “เอกเมกสฺส – แตละพระองค/ [ขตฺติยสฺส – แกกษัตริยท้ังหลาย]/ เอเกกํ – แตละพระองค/ 
[ธีตรํ – ซึ่งพระธิดา]/ อทา – ไดใหแลว/ สีหสฺสโร – ผูทรงมีพระสุรเสียงเพียงดังเสียงของสิงโต/ [ราชา – 
พระราชา]/ กุโส. – ทรงพระนามวาเจากุสะ/ ขตฺติยานํ – แกกษัตริยทั้งหลาย/ ตทา – ในกาลนั้น/ เตสํ – 
เหลานั้น/ รฺโญ – ของพระราชา/ มทฺทสฺส – ทรงพระนามวามัททะ/ ธีตโร. – ซ่ึงพระธิดาท้ังหลาย/ 
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๘๘. “ปณิตา – เอิบอิ่มแลว/ เตน – นั้น/ ลาเภน – ดวยการได/ ตุฐา – ผูทรงมีพระทัยยินดี/ 
สีหสฺสเร – ผูทรงมีพระสุรเสียงเพียงดังเสียงของสิงโต/ [รฺเญ – ในพระราชา]/ กุเส. – ทรงพระนามวาเจากุ
สะ/ สกรฐานิ – สูแวนแควนของตนท้ังหลาย/ ปายึสุ – เสด็จไปแลว/ ขตฺติยา – กษัตริยท้ังหลาย/ สตฺต – ๗ 
พระองค/ ตาวเท. – ในขณะนั้น/  

๘๙. “ปภาวติฺจ – สวนวา ซ่ึงเจาหญิงประภาวดี/ อาทาย – ทรงพาเอาแลว/ มณึ – ซ่ึงแกวมณี/ 
เวโรจนํ – ที่ไพโรจน/ สุภํ. – ที่งดงาม/ กุสาวตึ – สูเมืองชื่อวากุสาวดี/ กุโส – ทรงพระนามวากุสะ/ ราชา – 
พระราชา/ อคมาสิ – ไดเสด็จไปแลว/ มหพฺพโล. – เปนผูมีกำลังมาก/  

๙๐. “ตฺยสฺสุ – เหลานั้นแล/ [ราชาโน – พระราชาและพระราชินีทั้งหลาย]/ เอกรเถ – ในรถคัน
เดียวกัน/ ยนฺตา – เสด็จไปอยู/ ปวิสนฺตา – เสด็จเขาไปกอนอยู/ กุสาวตึ. – สูเมืองชื่อวากุสาวดี/ สมานา – 
เปนผูเสมอ/ วณฺณรูเปน – โดยพระฉวีวรรณและพระรูปโฉม/ นาฺญมฺญาติโรจิสุํ. – ไมทรงรุงเรืองยิ่งแลว 
กวากันและกัน/ 

๙๑. “มาตา – พระราชมารดา/ ปุตฺเตน – ดวยพระโอรส/ สงฺคจฺฉิ – ไดทรงพบแลว/ อุภโย จ – 
ทั้ง ๒ พระองค ดวย/ ชยมฺปตี. – พระบิดาและพระโอรสทั้งหลาย/ สมคฺคา – เปนผูพรอมเพรียงกัน/ เต – 
เหลานั้น/ [ราชาโน – พระราชาท้ังหลาย]/ ตทา – ในกาลนั้น/ อาสํุ – ไดเปนแลว/ ผีตํ – ท่ีรุงเรืองแลว/ ธรณิ
มาวสุ”นฺติ. – ไดทรงครอบครองแลว ซ่ึงแผนดิน”ดังนี้แล/ 

กุสชาตกํ – กุสชาดก/ ปฐมํ. – ท่ี ๑/ [นิฐิตํ – จบแลว]/  
 
 ๓. การแปลโดยความ 

๑. กุสชาดก (๕๓๑) วาดวยพระเจากุสะหลงรูปโฉมนางประภาวดี 
 (พระเจากุสโพธิสัตวกราบทูลพระมารดาวา) 

[๑] เสด็จแม นี้แควนของเสด็จแม มีทรัพยสมบัติ ยานพาหนะ เครื่องประดับ สมบูรณดวยสิ่งที่นา
ปรารถนาท้ังปวง ขอเสด็จแมทรงปกครองราชสมบัติของเสด็จแมนี้เถิด หมอมฉันจะไปยังนครท่ีพระนางประภา
วดี ผูเปนท่ีรักประทับอยู  

(พระนางประภาวดีกราบทูลวา) 
[๒] พระองคมีพระทัยไมซื่อตรง ทรงหาบคอนหาบใหญ จักทรงเหน็ดเหนื่อย ทั้งกลางวัน กลางคืน 

และดึกดื่นเที่ยงคืน ขาแตพระเจากุสะ ขอเชิญพระองค รีบเสด็จกลับกรุงกุสาวดีโดยพลันเถิด หมอมฉันไม
ประสงคจะใหพระองค ผูทรงมีผิวพรรณทรามประทับอยู ณ ท่ีนี้  

(พระเจากุสโพธิสัตวตรัสวา) 
[๓] พี่จะไมจากที่นี้ไปกรุงกุสาวดี นองประภาวดี พี่ลุมหลงในความงามของเธอ จึงยินดีอยูในท่ี

ประทับอันนารื่นรมยของพระเจามัททะ พ่ียินดีพอใจท่ีจะเห็นเธอ จึงละท้ิงแควนมา 
[๔] นองประภาวดี พี่ลุมหลงในผิวพรรณของเธอ จึงซมซานทองเที่ยวไปสูเมทนีดล ไมรูจักทิศวา 

เรามาจากไหน มัวแตมัวเมาหลงใหลในตัวเธอ ผูมีดวงตาประดุจตาลูกนอยเนื้อทราย  
[๕] นองนางผูมีสะโพกอันผึ่งผาย ทรงผาขลิบทอง เครื่องประดับทองคำ พี่ไมมีความตองการราช

สมบัติ เพราะปรารถนาตัวเธอ  
(พระนางประภาวดีกราบทูลวา) 
[๖] ขาแตพระราชาผูเจริญ ผูใดปรารถนาบุคคลที่เขาไมปรารถนา ผูนั ้นยอมไมมีความเจริญ 

พระองคตองการบุคคลท่ีเขาไมตองการ ปรารถนารักใครบุคคลท่ีเขาไมรักใคร  
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(พระเจากุสโพธิสัตวตรัสวา) 
[๗] คนใดไดคนท่ีไมตองการตนก็ตาม ท่ีตองการตนก็ตามมาเปนคนรัก เราสรรเสริญการไดในความ

รักนี้ของคนนั้น การไมไดในความรักนั้นซิเปนความโชคราย  
(พระนางประภาวดีกราบทูลวา) 
[๘] พระองคทรงปรารถนาหมอมฉันผู ไมปรารถนาพระองค เปรียบเสมือนพระองคทรงใชไม

กรรณิการขุดเพชร (หรือ) ทรงใชตาขายดักลม  
(พระเจากุสโพธิสัตวตรัสวา) 
[๙] หินคงถูกฝงไวในพระหทัยอันมีลักษณะ ออนละมุนละไมของพระนางเปนแน เพราะหมอมฉัน

มาจากชนบทบานนอก ยังมิไดประสบความแชมชื่นจากพระนางเลย  
[๑๐] เมื่อใด พระราชบุตรีหนานิ่ว ทอดพระเนตรหมอมฉัน เมื่อนั้นหมอมฉันก็ยังคงเปนคนครัว

ภายในเมืองของพระเจามัททะ  
[๑๑] เมื่อใด พระราชบุตรีทรงแยมสรวลทอดพระเนตรหมอมฉัน เมื่อนั้น หมอมฉันไมใชคนครัว 

เม่ือนั้น หมอมฉันเปนพระเจากุสะ  
(พระนางประภาวดีกราบทูลวา) 
[๑๒] ก็ถาวา คำทำนายของโหรทั้งหลายจักเปนความจริงวา พระองคไมใชพระสวามีของหมอนฉัน

แนนอน ขอชนท้ังหลายจงสับหมอมฉันใหเปน ๗ ทอนเถิด  
(พระเจากุสโพธิสัตวตรัสวา) 
[๑๓] ก็ถาวา คำทำนายของพวกโหรอื่น หรือของหมอนฉันจักเปนความจริงไซร คนอื่นนอกจาก

พระเจากุสะผูมีพระสุรเสียงดังราชสีห ไมใชพระสวามีของพระนางแนนอน  
(พระเจากุสโพธิสัตวทรงหยอกลอหญิงคอม พระพ่ีเลี้ยงพระนางประภาวดีวา) 
[๑๔] แมคอม เรากลับไปถึงกรุงกุสาวดีแลว จักใหชางทองทำสรอยคอทองคำแกเจา ถาพระนาง

ประภาวดีผูทรงมีขาออนงดงามดังงาชาง จะพึงเหลียวมองดูเรา  
[๑๕] แมคอม เรากลับไปถึงกรุงกุสาวดีแลว จักใหชางทองทำสรอยคอทองคำแกเจา ถาพระนาง

ประภาวดีผูทรงมีขาออนงดงามดังงาชาง จะพึงเจรจากับเรา  
[๑๖] แมคอม เรากลับไปถึงกรุงกุสาวดีแลว จักใหชางทองทำสรอยคอทองคำแกเจา ถาพระนาง

ประภาวดีผูทรงมีขาออนงดงามดังงาชาง จะพึงทรงยิ้มแยมใหเรา  
[๑๗] แมคอม เรากลับไปถึงกรุงกุสาวดีแลว จักใหชางทองทำสรอยคอทองคำแกเจา ถาพระนาง

ประภาวดีผูทรงมีขาออนงดงามดังงาชาง จะพึงทรงพระสรวลกับเรา  
[๑๘] แมคอม เรากลับไปถึงกรุงกุสาวดีแลว จักใหชางทองทำสรอยคอทองคำแกเจา ถาพระนาง

ประภาวดีผูทรงมีขาออนงดงามดังงาชาง จะพึงทรงจับตองเราดวยพระหัตถท้ัง ๒  
(นางคอมไปกราบทูลพระนางประภาวดีวา) 
[๑๙] ก็พระราชบุตรีพระองคนี้คงจะไมประสบ แมความสำราญพระทัยในพระเจากุสะ ผูเปนคน

ครัว คนรับใช คนเลี้ยงดู ซ่ึงไมทรงประสงคคาจางอยางแนแท  
(พระนางประภาวดีตรัสวา) 
[๒๐] ก็นางคอมคนนี้คงยังไมไดถูกมีดคมตัดลิ้นแนนอน จึงยังกลาวชั่วชาอยางนี้อยู  
(นางคอมประกาศความดีของพระโพธิสัตววา) 



~ ๕๐ ~ 
 

[๒๑] พระแมเจาประภาวดี พระนางอยาทรงเปรียบเทียบ พระเจากุสะนั้นกับพระรูปอันสูงระหง
เลย แมนางจงทรงทำ(พระทัย)วาพระองคทรงมีพระยศใหญ แลวทำความรักในความงามเถิด  

[๒๒] พระแมเจาประภาวดี พระนางอยาทรงเปรียบเทียบ พระเจากุสะนั้นกับพระรูปอันสูงระหง
เลย แมนางจงทรงทำ(พระทัย)วาพระองคทรงมีทรัพยมากมาย แลวทำความรักในความงามเถิด  

[๒๓] พระแมเจาประภาวดี พระนางอยาทรงเปรียบเทียบ พระเจากุสะนั้นกับพระรูปอันสูงระหง
เลย แมนางจงทรงทำ(พระทัย)วาพระองคทรงมีพระกำลังมาก แลวทำความรักในความงามเถิด  

[๒๔] พระแมเจาประภาวดี พระนางอยาทรงเปรียบเทียบ พระเจากุสะนั้นกับพระรูปอันสูงระหงเลย 
แมนางจงทรงทำ (พระทัย) วา พระองคทรงมีพระราชอาณาจักรกวางใหญ แลวทำความรักในความงามเถิด  

[๒๕] พระแมเจาประภาวดี พระนางอยาทรงเปรียบเทียบ พระเจากุสะนั้นกับพระรูปอันสูงระหง
เลย แมนางจงทรงทำ(พระทัย)วาพระองคทรงเปนมหาราช แลวทำความรักในความงามเถิด  

[๒๖] พระแมเจาประภาวดี พระนางอยาทรงเปรียบเทียบ พระเจากุสะนั้นกับพระรูปอันสูงระหง
เลย แมนางจงทรงทำ(พระทัย)วาพระองคทรงมีพระสุรเสียงดังราชสีห แลวทำความรักในความงามเถิด  

[๒๗] พระแมเจาประภาวดี พระนางอยาทรงเปรียบเทียบ พระเจากุสะนั้นกับพระรูปอันสูงระหง
เลย แมนางจงทรงทำ (พระทัย) วา พระองคทรงมีพระสุรเสียงไพเราะ แลวทำความรักในความงามเถิด  

[๒๘] พระแมเจาประภาวดี พระนางอยาทรงเปรียบเทียบ พระเจากุสะนั้นกับพระรูปอันสูงระหง
เลย แมนางจงทรงทำ (พระทัย) วา พระองคทรงมีพระสุรเสียงหยดยอย แลวทำความรักในความงามเถิด  

[๒๙] พระแมเจาประภาวดี พระนางอยาทรงเปรียบเทียบ พระเจากุสะนั้นกับพระรูปอันสูงระหง
เลย แมนางจงทรงทำ(พระทัย)วา พระองคทรงมีพระสุรเสียงหวานจับใจ แลวทำความรักในความงามเถิด  

[๓๐] พระแมเจาประภาวดี พระนางอยาทรงเปรียบเทียบ พระเจากุสะนั้นกับพระรูปอันสูงระหง
เลย แมนางจงทรงทำ(พระทัย)วา พระองคทรงมีพระสุรเสียงไพเราะออนหวาน แลวทำความรักในความงามเถิด  

[๓๑] พระแมเจาประภาวดี พระนางอยาทรงเปรียบเทียบ พระเจากุสะนั้นกับพระรูปอันสูงระหง
เลย แมนางจงทรงทำ(พระทัย)วา พระองคทรงมีศิลปะนับเปนรอย ๆ อยาง แลวทำความรักในความงามเถิด  

[๓๒] พระแมเจาประภาวดี พระนางอยาทรงเปรียบเทียบ พระเจากุสะนั้นกับพระรูปอันสูงระหง
เลย แมนางจงทรงทำ(พระทัย)วาพระองคทรงเปนกษัตริย แลวทำความรักในความงามเถิด  

[๓๓] พระแมเจาประภาวดี พระนางอยาทรงเปรียบเทียบ พระเจากุสะนั้นกับพระรูปอันสูงระหง
เลย แมนางจงทรงทำ(พระทัย)วาพระองคทรงพระนามวาพระเจากุสะ แลวทำความรักในความงามเถิด  

(เหลาอำมาตยกราบทูลพระเจามัททะวา) 
[๓๔] พระราชาผูประเสริฐเหลานี้ทรงกระดางยิ่งนัก ทั้งหมดสวมเกราะประทับยืนตระหงานอยู 

กอนที่พระราชาเหลานั้นจะทรงทำลายกำแพง ขอพระองคจงทรงสงพระราชสาสนไปวา ขอพระราชาทั้งหลาย
จงนำเอาพระธิดาประภาวดีไปเถิด  

(พระเจามัททะตรัสวา) 
[๓๕] เราจักสับลูกหญิงประภาวดีนั้นใหเปน ๗ ทอนแลว ถวายใหแกพระราชาทั้งหลายที่เสด็จมา

เพ่ือฆาเรา ณ ท่ีนี้  
(พระศาสดาเม่ือจะทรงประกาศขอความนั้น จึงตรัสวา) 
[๓๖] พระราชบุตรีผูมีผิวพรรณดุจทอง ทรงผาไหมสีขลิบทอง พระเนตรทั้ง ๒ นองไปดวยพระ

อัสสุชล มีหมูนางทาสีหอมลอมไดเสด็จลุกข้ึนแลว 
(พระนางประภาวดีทรงคร่ำครวญวา) 



~ ๕๑ ~ 
 

[๓๗] ดวงหนาหมอมฉันท่ีลูบไลดวยแปง สองดูท่ีกระจกเงาดามงาอันงดงาม มีดวงตาคมคายผุดผอง
เปนยองใยไมมีไฝฝานั้น จักถูกพวกกษัตริยโยนท้ิงไวในปาเปนแน  

[๓๘] เสนผมทั้งหลายของหมอมฉันที่ดำสนิท มีปลายงอน ออนละมุนละไม ที่ลูบไลดวยน้ำมันแกน
จันทนเหลานั้น นกแรงท้ังหลายจะพากันใชเทาท้ัง ๒ ตะกุยคุยเข่ีย ใหยุงเหยิงในทามกลางปาชาเปนแน  

[๓๙] แขนท้ัง ๒ ของหมอมฉันออนนุม มีเล็บมือแดง มีขนละเอียดออนซ่ึงลูบไลดวยจุรณแกนจันทน
เหลานั้น จะถูกพวกกษัตริยตัดท้ิงไวในปา นกกาก็จะคาบเอาไปตามความตองการเปนแน  

[๔๐] ถันทั้ง ๒ ของหมอมฉันยังไมหยอนยาน เปรียบปานไดกับผลตาล ลูบไลดวยกระแจะจันทน
แดงจากแควนกาสีเหลานั้น สุนัขจิ้งจอกเห็นเขาแลวจักยื้อดึงถันทั้ง ๒ ของหมอมฉัน เหมือนลูกออนอันเกิดแต
ตนยื้อดึงถันท้ัง ๒ ของมารดาเปนแน  

[๔๑] สะโพกอันกลมกลึงผึ่งผาย ที่ผูกหอยประดับ ดวยสายสรอยรัดเอวทองคำของหมอมฉันซึ่งถูก
ตัด ท่ีพวกกษัตริยโยนท้ิงไวในปานั้น ฝูงสุนัขจิ้งจอกจะยื้อแยงเปนแนแท  

[๔๒] ฝูงสุนัขปา ฝูงกา ฝูงสุนัขจิ้งจอก และสัตวท่ีมีเข้ียวเหลาอ่ืนใดท่ีมีอยู พวกมันไดกัดกินเจาหญิง
ประภาวดีเปนภักษาหารแลว คงจักไมแกชราเปนแน  

[๔๓] ขาแตทูลกระหมอมแม หากกษัตริยทั้งหลายผูเสด็จไปสูหนทางไกล ไดทรงนำเอาชิ้นเนื้อของ
หมอมฉันไป ขอเสด็จแมโปรดทรงขอกระดูกไวแลวเผามันท้ิงเสียในระหวางทาง 

[๔๔] ทูลกระหมอมแม ขอเสด็จแมโปรดใหสรางเปนสวน แลวใหปลูกตนกรรณิการไวในเขตนี้ 
เมื่อใด ตนกรรณิการเหลานั้นมีดอกบานสะพรั่ง ในคราวหิมะตกแหงฤดูเหมันต เม่ือนั้น เสด็จแมพึงรำลึกถึง
หมอมฉันวา ลูกประภาวดีของแมมีผิวพรรณอยางนี้  

(พระศาสดาเม่ือจะทรงประกาศขอความนั้น จึงตรัสวา) 
[๔๕] นางกษัตร ิย ผ ู ม ีผ ิวพรรณดังเทพอัปสร ซึ ่งเปนพระมารดาของเจาหญิงประภาวดีนั้น 

ทอดพระเนตรเห็นดาบและเขียง ภายในบุรีของพระเจามัททะ จึงเสด็จลุกข้ึน  
(พระมารดาของพระนางประภาวดี ทรงรำพันวา) 
[๔๖] ขาแตเสด็จพี่มัททะ พระองคจักทรงประหาร พระธิดาเอวบางรางนอยซึ่งเปนที่รูจักกันเปน

อยางดี ดวยพระแสงดาบนี้แลวประทานใหแกกษัตริยท้ังหลายแนละหรือ  
[๔๗] ลูกหญิง ลูกไมทำตามคำของแมผูหวังประโยชน ลูกนั้นจะมีเลือดโซมกายไปสูสำนักพญายมใน

วันนี้  
[๔๘] คนใดแลไมทำตามคำของผูหวังเกื้อกูล และบงชี้ประโยชนทั้งหลาย คนนั้นยอมตองลำบาก

อยางนี้ และตองประสบความชั่วรายยิ่งกวา  
[๔๙] ก็ถาวันนี้ลูกหญิงมีพระกุมารทรงโฉมงดงาม ประดุจฉาบไวดวยทอง เปนกษัตริยทรงกำเนิดกับ

พระเจากุสะ สวมใสสรอยสังวาลทองคำประดับแกวมณี ที่หมูพระญาติทรงบูชาแลว ก็จะไมตองไปสูนิเวศน
พญายม  

[๕๐] กลองบันลือเสียงสนั่น ชางก็รองเสียงดังกึกกอง ในตระกูลแหงกษัตริยทั้งหลาย ลูกหญิงเอย 
อะไรเลาจะสุขกวานั้น  

[๕๑] มาศึกคะนองรองคำรามอยู ที ่พระทวาร กุมารรองรำทำเพลงอยู ในตระกูลแหงกษัตริย
ท้ังหลาย ลูกหญิงเอย อะไรเลาจะสุขกวานั้น  

[๕๒] ตระกูลของกษัตริยท้ังหลาย มีเสียงรองดังกึกกองของเหลานกยูงและนกกระเรียน และมีเสียง
รองเสนาะไพเราะแหงเหลานกดุเหวา ลูกหญิงเอย อะไรเลาจะสุขกวานั้น  
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(พระมารดาของพระนางประภาวดี ตรัสกับพระนางประภาวดีแลวตรัสวา) 
[๕๓] พระเจากุสะพระองคใดทรงมีพระปรีชาอันโอฬาร ย่ำยีศัตรูปราบปรามแควนของพระราชา

พระองคอ่ืน จะพึงปลดเปลื้องพวกเราจากความทุกขได พระเจากุสะพระองคนั้นประทับอยู ณ ท่ีไหนหนอ  
(พระนางประภาวดีกราบทูลวา) 
[๕๔] พระเจากุสะพระองคใดทรงมีพระปรีชาอันโอฬาร ย่ำยีศัตรู ปราบปรามแควนของพระราชา

พระองคอ่ืน จักทรงกำจัดกษัตริยเหลานั้นท้ังหมดได พระเจากุสะพระองคนั้นประทับอยู ณ ท่ีนี้ พระเจาขา  
(พระมารดาตรัสวา) 
[๕๕] เจาเปนบาหรือ จึงพูดออกมาเหมือนเด็กไรเดียงสาพูด ถาพระเจากุสะพึงเสด็จมา ทำไมพวก

เราจะไมรูจักพระองคเลา  
(พระนางประภาวดีกราบทูลวา) 
[๕๖] พระเจากุสะคือคนครัวนั่น ทรงหยักรั้งอยางมั่นคง กำลังกมลางหมออยูระหวางตำหนักเจา

หญิงท้ังหลาย  
(พระมารดาตรัสบริภาษวา) 
[๕๗] เจาเปนชางถาก เปนหญิงจัณฑาล หรือเปนคนทำลายวงศตระกูล เจาเกิดในวงศตระกูลของ

พระเจามัททะ ไฉนจึงทำพระสวามีใหเปนทาส  
(พระนางประภาวดีกราบทูลวา) 
[๕๘] หมอมฉันมิใชชางถาก มิใชหญิงจัณฑาล และมิใชคนทำลายวงศตระกูล ขอทูลกระหมอมแม

ทรงพระเจริญ พระเจากุสะนั้นคือพระราชบุตรของพระเจาโอกกากราช เสด็จแมเทานั้นทรงเขาพระทัยวาเปน
ทาส  

(พระนางประภาวดีทรงสรรเสริญพระเกียรติยศของพระเจากุสโพธิสัตววา) 
[๕๙] พระราชาพระองคใดทรงเชื้อเชิญพราหมณ ๒๐,๐๐๐ คน ใหบริโภคทุกเม่ือ ขอทูลกระหมอม

แมทรงพระเจริญ พระราชาพระองคนั้นคือพระโอรสของพระเจาโอกกากราช เสด็จแมเทานั้นทรงเขาพระทัยวา
เปนทาส  

[๖๐] เจาพนักงานตระเตรียมชาง ๒๐,๐๐๐ เชือกไวทุกเมื ่อ เพื ่อพระราชาพระองคใด ขอ
ทูลกระหมอมแมทรงพระเจริญ พระราชาพระองคนั้นคือพระโอรสของพระเจาโอกกากราช เสด็จแมเทานั้นทรง
เขาพระทัยวาเปนทาส  

[๖๑] เจาพนักงานตระเตรียมมา ๒๐,๐๐๐ ตัวไวทุกเม่ือ เพ่ือพระราชาพระองคใด ขอทูลกระหมอม
แมทรงพระเจริญ พระราชาพระองคนั้นคือพระโอรสของพระเจาโอกกากราช เสด็จแมเทานั้นทรงเขาพระทัยวา
เปนทาส  

[๖๒] เจาพนักงานตระเตรียมราชรถ ๒๐,๐๐๐ คันไวทุกเมื ่อ เพื ่อพระราชาพระองคใด ขอ
ทูลกระหมอมแมทรงพระเจริญ พระราชาพระองคนัน้คือพระโอรสของพระเจาโอกกากราช เสด็จแมเทานั้นทรง
เขาพระทัยวาเปนทาส  

[๖๓] เจ าพนักงานรีดน ้ำนมแมโค ๒๐ ,๐๐๐ ตัวไว ท ุกเม ื ่อ เพ ื ่อพระราชาพระองคใด ขอ
ทูลกระหมอมแมทรงพระเจริญ พระราชาพระองคนัน้คือพระโอรสของพระเจาโอกกากราช เสด็จแมเทานั้นทรง
เขาพระทัยวาเปนทาส  

(พระเจามัททะทรงตำหนิพระธิดาวา) 
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[๖๔] โอ ลูกหญิงผูโงเขลา เจานั้นชั่วชาเหลือเกิน ที่ไมบอกถึงองคกษัตริยผูทรงพลังมหาศาลดุจ
พญาชาง แปลงเปนกบเสด็จมา ณ ท่ีนี้  

(พระเจามัททะทรงแสดงโทษของพระองควา) 
[๖๕] ขาแตมหาราชผู จอมทัพ ขอพระองคโปรดงดโทษแกหมอมฉัน ที่ไมทราบวาทรงปลอม

พระองคเสด็จมา ณ ท่ีนี้ 
(พระเจากุสโพธิสัตวตรัสวา) 
[๖๖] การท่ีหมอมฉันเปนคนครัวนั้นไมเปนการปกปด สำหรับคนเชนหมอมฉันเลย ขาแตพระองคผู

สมมติเทพ พระองคทรงเลื่อมใสหมอมฉันตางหาก การกระทำผิดของพระองคไมมี  
(พระเจามัททะสงพระนางประภาวดีไปขอโทษวา) 
[๖๗] นี่ลูกหญิงผูโงเขลา เจาจงไปขอใหพระเจากุสะ ผูทรงพลังมหาศาลทรงงดโทษเสีย พระเจากุ

สะพระองคนั้นผูท่ีเจาใหงดโทษแลว จะประทานชีวิตใหเจา  
(พระศาสดาเม่ือจะทรงประกาศขอความนั้น จึงตรัสวา) 
[๖๘] เจาหญิงประภาวดีผูมีผิวพรรณดุจเทพอัปสร ทรงสดับพระดำรัสของพระปตุราชแลวทรงซบ

พระเศียร กอดพระบาทพระเจากุสะผูทรงพลังมหาศาล  
(พระนางประภาวดีกราบทูลวา) 
[๖๙] ขาแตพระองคผูสมมติเทพ ราตรีทั้งหลายเหลานี้ใดลวงเลยไป ราตรีทั้งหลายเหลานี้นั้นเวน

จากพระองคลวงเลยไปแลว หมอมฉันขอถวายบังคมพระบาทของพระองคดวยเศียรเกลา ขาแตพระจอมทัพ 
ขอพระองคโปรด อยาทรงกริ้วหมอมฉันเลย พระเจาขา  

[๗๐] หมอมฉันขอถวายสัตยปฏิญาณตอพระองค ขอเดชะมหาราช โปรดสดับคำของหมอมฉัน 
หมอมฉันจะไมกระทำความชิงชังตอพระองคอีกตอไป  

[๗๑] ถาพระองคไมทรงโปรดกระทำตาม คำของหมอมฉันผูทูลวิงวอนอยูอยางนี้ พระราชบิดาก็จัก
ทรงเขนฆาหมอมฉัน แลวประทานใหแกกษัตริยท้ังหลาย ณ กาลบัดนี้  

(พระเจากุสโพธิสัตวไดสดับดังนั้น จึงตรัสวา) 
[๗๒] เมื่อพระนองนางออนวอนอยูอยางนี้ ไฉนพี่จะไมกระทำตามคำของพระนองนางเลา แม

ประภาวดีผูเลอโฉม พระนองนางอยาทรงกลัวไปเลย พ่ีไมโกรธพระนองนางหรอก  
[๗๓] พ่ีขอใหสัตยปฏิญาณตอพระนองนาง พระราชบุตรีโปรดทรงสดับคำของพ่ีเถิด พ่ีจะไมกระทำ

ความชิงชังตอพระนองนางอีกตอไป  
[๗๔] แมประภาวดีผูมีสะโพกผึ่งผาย ความจริง พ่ีสามารถท่ีจะย่ำยีตระกูลกษัตริยมัททราชมากมาย 

ใหยอยยับแลวนำพระนางไป แตเพราะความรักพระนาง จึงยอมสูทนอดกลั้นความทุกขอยางลนเหลือ  
(พระเจากุสโพธิสัตวใหขัตติยมานะเกิดข้ึน แลวตรัสวา) 
[๗๕] ขาหลวงทั้งหลาย จงตระเตรียมราชรถ ที่วิจิตรไปดวยเครื่องอลังการตาง ๆ และมาที่ฝกฝนดี

แลว ตอแตนั้น ทานท้ังหลายจงดูความเร็วของเรา ผูกำลังกำจัดศัตรูเถิด 
(พระศาสดาเม่ือจะทรงประกาศขอความนั้น จึงตรัสวา) 
[๗๖] หญิงทั้งหลายภายในบุรีของพระเจามัททะ พากันมองดูพระเจากุสะนั้น กำลังทรงเยื้องกราย

ดุจราชสีห ปรบพระหัตถ เสวยพระกระยาหารเปนสองเทา ณ ท่ีนั้น  
[๗๗] พระเจากุสะเสด็จข้ึนทรงคอชาง และโปรดใหพระนางประภาวดีข้ึนประทับดวย ทรงหยั่งลงสู

สงครามบันลือสีหนาท  
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[๗๘] กษัตริยทั ้งหลายนอกนี้ทรงสดับพระสุรสีหนาท ของทาวเธอผู ทรงบันลืออยู ถูกความ
หวาดกลัวตอพระสุรเสียงของพระเจากุสะคุกคาม จึงพากันเสด็จหนีไป เหมือนหมูเนื้อหวาดกลัวตอเสียงราชสีห
แลวพากันหนีไป  

[๗๙] กองพลชาง กองพลมา กองพลรถ และกองพลราบ ถูกความหวาดกลัวตอพระสุรเสียงของ
พระเจากุสะคุกคาม ตางพากันฟาดฟนกันเอง  

[๘๐] ในสงครามสำคัญครั้งนั้น ทาวสักกะจอมเทพไดทอดพระเนตรเห็นแลว ทรงมีพระหฤทัยราเริง
ชื่นชมยินดี จึงไดพระราชทานแกวมณีอันไพโรจนดวงหนึ่งแดพระเจากุสะ  

[๘๑] พระราชาพระองคนั้นครั้นทรงชนะสงครามนั้นแลว ไดรับพระราชทานแกวมณีอันไพโรจน 
ประทับบนคอชาง เสด็จเลียบบุรีนคร  

[๘๒] ทรงจับเปนกษัตริยท้ัง ๗ พระองค แลวทรงพันธนาการ ใหนอมนำเขาไปถวายตอพระสัสสุระ 
(พอตา) ดวยพระดำรัสวา ขาแตพระองคผูสมมติเทพ กษัตริยเหลานี้เปนศัตรูของพระองค  

[๘๓] พวกศัตรูทั้งหมดที่จะกำจัดพระองค ก็ตกอยูในอำนาจของพระองคแลว ขอพระองคทรงทำ
ตามพระประสงคเถิด จะทรงปลอยหรอืจะทรงประหารกษัตริยเหลานั้นก็ตามพระทัยเถิด  

(พระเจามัททะตรัสวา) 
[๘๔] กษัตริยเหลานี้เปนศัตรูของพระองคตางหาก มิใชเปนศัตรูของหมอมฉันเลย ขาแตมหาราช 

พระองคเทานั้นทรงเปนใหญกวาหมอมฉัน จะทรงปลอยหรือจะทรงประหารกษัตรยิเหลานั้น ก็ตามพระทัยเถิด  
(พระเจากุสโพธิสัตวตรัสวา) 
[๘๕] พระธิดาทั ้ง ๗ ของพระองคเหลานี้ ทรงเลอโฉม อุปมาดังเทพกัญญา ขอพระองคโปรด

พระราชทาน พระราชธิดาแตละพระองคแดกษัตริยเหลานั้น ขอกษัตริยเหลานั้นท้ังหมดจงเปนพระราชบุตรเขย
ของพระองคเถิด  

(พระเจามัททะตรัสกับพระเจากุสโพธิสัตววา) 
[๘๖] ขาแตมหาราช พระองคเทานั้นทรงเปนใหญกวาหมอมฉัน กวาธิดาของหมอมฉันเหลานั้น 

และกวาหมอมฉันทั้งปวง ขอพระองคทรงพระราชทานธิดาทั้งหลายของหมอมฉัน แดกษัตริยเหลานั้นตามท่ี
พระองคทรงพระประสงคเถิด  

(พระศาสดาเม่ือจะทรงประกาศขอความนั้น จึงตรัสวา) 
[๘๗] ในกาลนั้น พระเจากุสะ ผูทรงมีพระสุรเสียงประหนึ่งราชสีห ไดพระราชทานพระธิดาของพระ

เจามัททะแดกษัตริยเหลานั้นพระนางละองค  
[๘๘] กษัตริยท้ัง ๗ พระองคตางพากันเอิบอ่ิมพระทัย ดวยการไดนั้น ทรงมีพระทัยยินดีในพระเจากุสะ 

ผูมีพระสุรเสียงประหนึ่งราชสีห ตางฝายตางเสด็จกลับสูแควนของตนทันที 
[๘๙] สวนพระเจากุสะผูทรงพลังมหาศาล ทรงพาเจาหญิงประภาวดีและแกวมณี อันไพโรจนงดงาม

เสด็จกลับยังกรุงกุสาวดี  
[๙๐] เม่ือพระราชาและพระราชเทวีท้ัง ๒ พระองคนั้น เสด็จไปในราชรถคันเดียวกัน เสด็จเขาไปยัง

กรุงกุสาวดี ทรงมีพระฉวีวรรณและพระรูปโฉมทัดเทียมกัน มิไดทรงรุงโรจนยิ่งกวากันและกันเลย  
[๙๑] ในกาลนั้น พระราชมารดาไดทรงพบ พระราชบุตรและพระชายา พระบิดาและพระโอรสท้ัง 

๒ พระองคนั้นทรงสมัครสมานกัน ครอบครองแผนดินกุสาวดีใหรุงเรืองแผไพศาลสืบมา  
กุสชาดกท่ี ๑ จบ2

๓ 
 

๓ ขุ.ชา. (ไทย) ๒๘/๕๓๑/๕๕-๗๐. 



~ ๕๕ ~ 
 

สรุป 
 สัตตตินิบาต ประกอบดวยเรื่องราวชาดกที่เนนคุณธรรมของการบำเพ็ญเพียร ความกตัญู และ
การใชปญญาในการเอาชนะอุปสรรคในชีวิต โดยมีสองเรื่องสำคัญดังนี ้

๑. กุสชาดก – พระโพธิสัตวเสวยพระชาติเปนพระเจากุสะ ผูมีพระรูปไมงามแตทรงมีพระ
ปญญามาก พระองคใชปญญาและความเพียรในการเอาชนะพระนางประภาวดี ผูเปนพระชายาท่ีมีพระรูปงาม
และใจแข็ง ตอมาเมื่อเผชิญศึก พระเจากุสะก็สามารถเอาชนะขาศึกไดดวยสติปญญาและพระปรีชาสามารถ
ของพระองค แสดงถึงการใชสติปญญาเพ่ือความสำเร็จในการดำเนินชีวิต 

๒. โสณนันทชาดก – พระโพธิสัตวเสวยพระชาติเปนโสณบัณฑิต ผูบวชเปนดาบสพรอมกับ
ครอบครัว นองชายของพระองคคือ นันทบัณฑิต ไมเชื่อฟงคำตักเตือนของโสณบัณฑิตในการดูแลบิดามารดา
อยางถูกตอง จนถูกขับไลใหไปอยูตามลำพัง นันทบัณฑิตไดบำเพ็ญเพียรจนสำเร็จอภิญญาและสมาบัติ เม่ือ
สำเร็จแลวจึงนำทัพไปเอาชนะเมืองตาง ๆ และพากษัตริยเหลานั้นมากราบขอขมาโสณบัณฑิต โสณบัณฑิต
แสดงกตัญูกตเวทิตาธรรม และอนุญาตใหนันทบัณฑิตไดดูแลมารดาอีกครั้ง 

ขอคิดตามหลักธรรม 
๑. ปญญา (ปญญาบารมี) – ในกุสชาดก พระเจากุสะใชสติปญญาและความเพียรในการ

เอาชนะใจผูอื่นและเอาชนะขาศึก แสดงใหเห็นถึงความสำคัญของปญญาในการเผชิญอุปสรรค ปญญาบารมีนี้
ชวยใหเราตัดสินใจไดอยางถูกตองในทุกสถานการณ และแกปญหาไดอยางรอบคอบ 

๒. กตัญูกตเวที (กตัญุตาธรรม) – ในโสณนันทชาดก เรื ่องราวของการแสดงความ
กตัญูตอบิดามารดา และการใหอภัยระหวางพี่นอง เปนขอคิดที่สำคัญในเรื่องกตัญุตาธรรม การรูคุณและ
ตอบแทนคุณทั้งตอบุพการีและผูมีพระคุณ เปนคุณธรรมสำคัญที่ทำใหเกิดความสามัคคีและความสุขใน
ครอบครัวและสังคม 

๓. อภัยทาน (ขันติบารมี) – โสณบัณฑิตแสดงอภัยทานตอนองชายและกษัตริยที่เคยทำผิด 
โดยไมโกรธหรือถือโทษโกรธเคือง แสดงถึงขันติบารมี (ความอดทน) และอภัยทาน ซึ่งเปนคุณธรรมที่ทำใหเรา
สามารถอยูรวมกับผูอ่ืนไดอยางสงบและสามัคคี 

ทั้งสองชาดกใหขอคิดวา การใชปญญา ความเพียร ความกตัญู และการใหอภัยเปนหลักธรรม
สำคัญท่ีชวยใหชีวิตประสบความสำเร็จและความสงบสุข 
 
  



~ ๕๖ ~ 
 

บทท่ี ๔ 
 

อสีตินิบาต - จูฬหังสชาดก 
 

อสีตินิบาต เปนหมวดชาดกที่นำเสนอเรื่องราวของพระโพธิสัตวในหลายชาติภพ ซึ่งเนนไปที่การ
แสดงคุณธรรมอันประเสริฐ เชน ความเมตตา ความกตัญู การใหอภัย และการสั่งสอนเพื่อการเปลี่ยนแปลง
จิตใจ เรื่องราวท่ีสำคัญในหมวดนี้ประกอบดวย: 

๑. จูฬหังสชาดก และ มหาหังสชาดก – พระโพธิสัตวเสวยพระชาติเปนพญาหงสที ่ มี
มิตรภาพและความจงรักภักดีตอกัน หงสสุมุขเสนาบดีไดชวยชีวิตพญาหงส และทั้งสองไดสนทนาธรรมกับ
พระราชาทำใหเกิดความประทับใจและไดรับการปลอยตัว 

๒. สุธาโภชนชาดก – พระโพธิสัตวเสวยพระชาติเปนคหบดีผูใจบุญ เม่ือสิ้นชีวิตไปไดเกิดเปน
ทาวสักกะ แตบุตรคนท่ี ๖ กลับตระหนี่ ทาวสักกะจึงเสด็จลงมาสอนบุตรคนนี้ใหรูจักการบริจาค 

๓. กุณาลชาดก – พระโพธิสัตวเสวยพระชาติเปนนกดุเหวา ไดแสดงความเห็นเกี่ยวกับโทษ
ของสตรีตอสหายนกดุเหวาอีกตัว โดยย้ำถึงการไมตกอยูในอำนาจของกิเลส 

๔. มหาสุตโสมชาดก – พระโพธิสัตวเสวยพระชาติเปนพระเจาสุตโสม ทรงชวยสั่งสอนโจร 
โปริสาทใหสำนึกในความผิดชอบชั่วดี และยังชวยปลดปลอยพระราชาอีก ๑๐๑ พระองคใหพนจากการถูกบูชายัญ 

เรื่องราวใน อสีตินิบาต นี้สื่อถึงความสำคัญของคุณธรรมในชีวิตประจำวัน ไมวาจะเปนการเสียสละ 
การแสดงเมตตา การชวยเหลือผูอ่ืน และการมีจิตใจบริสุทธิ์ 
 

ตัวอยาง จูฬหังสชาดก 
 ๑. บาลี  

๕๓๓. จูฬหํสชาตกํ (๑) 
๑. “สุมุข อนุปจินนฺตา ปกฺกมนฺติ วิหงฺคมา. คจฺฉ ตุวมฺป มา กงฺขิ นตฺถิ พทฺเธ สหายตา”ติฯ 
๒. “คจฺเฉ วาหํ น วา คจฺเฉ น เตน อมโร สิยํ. สุขิตํ ตํ อุปาสิตฺวา ทุกฺขิตํ ตํ กถํ ชเหฯ 
๓. “มรณํ วา ตยา สทฺธึ ชีวิตํ วา ตยา วินา. ตเทว มรณํ เสยฺโย ยฺเจ ชีเว ตยา วินาฯ 
๔. “เนส ธมฺโม มหาราช ยํ ตํ เอวํ คตํ ชเห. ยา คติ ตุยฺหํ สา มยฺหํ รุจฺจเต วิหคาธิปฯ 
๕. “กา นุ ปาเสน พทฺธสฺส คติ อฺญา มหานสา. สา กถํ เจตยานสฺส มุตฺตสฺส ตว รุจฺจติฯ 
๖. “กํ วา ตฺวํ ปสฺสเส อตฺถํ มม ตุยฺหฺจ ปกฺขิม. ญาตีนํ วาวสิฐานํ อุภินฺนํ ชีวิตกฺขเยฯ 
๗. “ยํ น กฺจนเทปฺฉ อนฺเธน ตมสา คตํ. ตาทิเส สฺจชํ ปาณํ กมตฺถมภิโชตเย”ติฯ 
๘. “กถํ นุ ปตตํ เสฐ ธมฺเม อตฺถํ น พุชฺฌสิ. ธมฺโม อปจิโต สนฺโต อตฺถํ ทสฺเสติ ปาณินํฯ 
๙. “โสหํ ธมฺมํ อเปกฺขาโน ธมฺมา จตฺถํ สมุฐิตํ. ภตฺติฺจ ตยิ สมฺปสฺสํ นาวกงฺขามิ ชีวิตํ”ติฯ 
๑๐. “อทฺธา เอโส สตํ ธมฺโม โย มิตฺโต มิตฺตมาปเท. น จเช ชีวิตสฺสาป เหตุธมฺมมนุสฺสรํฯ 
๑๑. “สฺวายํ ธมฺโม จ เต จิณฺโณ ภตฺติ จ วิทิตา มยิ. กามํ กรสฺสุ มยฺเหตํ คจฺเฉวานุมโต มยา”ติฯ 
๑๒. “อป ตฺเววํ คเต กาเล ยํ ขณฺฑํ ญาตินํ มยา. ตยา ตํ พุทฺธิสมฺปนฺนํ อสฺส ปรมสํวุตํฯ 
๑๓. “อิจฺเจวํ มนฺตยนฺตานํ อริยานํ อริยวุตฺตินํ. ปจฺจทิสฺสถ เนสาโท อาตุรานมิวนฺตโกฯ 
๑๔. “เต สตฺตุมภิสฺจิกฺข ทีฆรตฺตํ หิตา ทิชา. ตุณฺหีมาสิตฺถ อุภโย น สฺจเลสุมาสนา ฯ 
๑๕. “ธตรเฐ จ ทิสฺวาน สมุฑฺเฑนฺเต ตโต ตโต. อภิกฺกมถ เวเคน ทิชสตฺตุ ทิชาธิเปฯ 
๑๖. “โส จ เวเคนภิกฺกมฺม อาสชฺช ปรเม ทิเช. ปจฺจกมิตฺถ เนสาโท พทฺธา อิติ วิจินฺตยํฯ 
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๑๗. “เอกํว พทฺธมาสีนํ อพทฺธฺจ ปุนาปรํ. อาสชฺช พทฺธมาสีนํ เปกฺขมานมทีนวํฯ 
๑๘. “ตโต โส วิมโตเยว ปณฺฑเร อชฺฌภาสถ. ปวฑฺฒกาเย อาสีเน ทิชสงฺฆคณาธิเปฯ 
๑๙. “ยํ นุ ปาเสน มหตา พทฺโธ น กุรุเต ทิสํ. อถ กสมฺา อพทฺโธ ตฺวํ พลี ปกฺขิ น คจฺฉสิฯ 
๒๐. “กินฺนุ ตฺยายํ ทิโช โหติ มุตฺโต พทฺธํ อุปาสสิ. โอหาย สกุณา ยนฺติ กึ เอโก อวหียสิ”ติฯ 
๒๑. “ราชา เม โส ทิชามิตฺต สขา ปาณสโม จ เม. เนว นํ วิชหิสฺสามิ ยาว กาลสฺส ปริยายํฯ 
๒๒. “กถํ ปนายํ วิหงฺโค นาทฺทส ปาสโมฑฺฑิตํ. ปทฺเหตํ มหนฺตานํ โพทฺธุมรหนฺติ อาปทํฯ 
๒๓. “ยทา ปราภโว โหติ โปโส ชีวิตสงฺขเย. อถ ชาลฺจ ปาสฺจ อาสชฺชาป น พุชฺฌติฯ 
๒๔. “อป ตฺเวว มหาปฺญ ปาสา พหุวิธา ตตา. คุยฺหมาสชฺช พชฺฌนฺติ อเถวํ ชีวิตกฺขเย”ติฯ 
๒๕. “อป นายํ ตยา สทฺธึ สํวาสสฺส สุขุทฺรโย. อป โน อนุมฺญาสิ อป โน ชีวิตํ ทเท”ติฯ 
๒๖. “น เจว เม ตฺวํ พทฺโธสิ นป อิจฺฉามิ เต วธํ. กามํ ขิปฺปมิโต คนฺตฺวา ชีว ตฺวํ อนิโฆ จิรํ”ติฯ 
๒๗. “เนวาหเมตมิจฺฉามิ อฺญตฺเรตสฺส ชีวิตา. สเจ เอเกน ตุโฐสิ มุฺเจตํ มฺจ ภกฺขยฯ 
๒๘. “อาโรหปริณาเหน ตุลฺยาสฺมา วยสา อุโภ. น เต ลาเภน ชีวตฺถิ เอเตน นิมินา ตุวํฯ 
๒๙. “ตทิงฺฆ สมเปกฺขสฺสุ โหตุ คิทฺธิ ตวมฺหสุ. มํ ปุพฺเพ พนฺธ ปาเสน ปจฺฉา มุฺจ ทิชาธิปฯ 
๓๐. “ตาวเทว จ เต ลาโภ กตาสฺส ยาจนาย จ. มิตฺติ จ ธตรเฐหิ ยาวชีวาย เต สิยา”ติฯ 
๓๑. “ปสฺสนฺตุ โน มหาสงฺฆา ตยา มุตฺตํ อิโต คตํ. มิตฺตามจฺจา จ ภจฺจา จ ปุตฺตทารา จ พนฺธวาฯ 
๓๒. “น จ เต ตาทิสา มิตฺตา พหูนํ อิธ วิชฺชติ. ยถา ตฺวํ ธตรฐสฺส ปาณสาธารโณ สขาฯ 
๓๓. “โส เต สหายํ มุฺจามิ โหตุ ราชา ตวานุโค. กามํ ขิปฺปมิโต คนฺตฺวา ญาติมชฺเฌ วิโรจถ”ติฯ 
๓๔. “โส ปตีโต ปมุตฺเตน ภตฺตุนา ภตฺตุคารโว. อชฺฌภาสถ วกฺกงฺโค วาจํ กณฺณสุขํ ภณํฯ 
๓๕. “เอวํ ลุทฺทก นนฺทสฺสุ สห สพฺเพหิ ญาติภิ. ยถาหมชฺช นนฺทามิ มุตฺตํ ทิสฺวา ทิชาธิป”ติฯ 
๓๖. “เอหิ ตํ อนุสิกฺขามิ ยถา ตฺวมป ลจฺฉเส. ลาภํ ตวายํ ธตรโฐ ปาป กิฺจิ น ทกฺขติฯ 
๓๗. “ขิปฺปมนฺเตปุรํ เนตฺวา รฺโญ ทสฺเสหิ โน อุโภ. อพทฺเธ ปกติภูเต กาเช อุภยโต ฐิเตฯ 
๓๘. “ธตรฐา มหาราช หํสาธิปติโน อิเม. อยฺหิ ราชา หํสานํ อยํ เสนาปตีตโรฯ 
๓๙. “อสํสยํ อิมํ ทิสฺวา หํสราชํ นราธิโป. ปตีโต สุมโน วิตฺโต พหุํ ทสฺสติ เต ธนํ”ติฯ 
๔๐. “ตสฺส ตํ วจนํ สุตฺวา กมฺมุนา อุปปาทยิ. ขิปฺปมนฺเตปุรํ คนฺตฺวา รฺโญ หํเส อทสฺสยิ. อพทฺเธ 

ปกติภูเต กาเช อุภยโต ฐิเตฯ  
๔๑. “ธตรฐา มหาราช หํสาธิปติโน อิเม. อยฺหิ ราชา หํสานํ อยํ เสนาปตีตโร”ติฯ 
๔๒. “กถํ ปนิเม วิหงฺคา ตว หตฺถตฺตมาคตา. กถํ ลุทฺโท มหนฺตานํ อิสฺสเร อิธ อชฺฌคา”ติฯ 
๔๓. “วิหิตา สนฺติเม ปาสา ปลฺลเลสุ ชนาธิป. ยํ ยทายตนํ มฺเญ ทิชานํ ปาณโรธนํฯ 
๔๔. “ตาทิสํ ปาสมาสชฺช หํสราชา อพชฺฌถ. ตํ อพทฺโธ อุปาสีโน มมายํ อชฺฌภาสถฯ 
๔๕. “สุทุกฺกรํ อนริเยหิ ทหเต ภาวมุตฺตมํ. ภตฺตุรตฺเถ ปรกฺกนฺโต ธมฺมยุตฺโต วิหงฺคโมฯ 
๔๖. “อตฺตนายํ จชิตฺวาน ชีวิตํ ชีวิตารโห. อนุตฺถุนนฺโต อาสีโน ภตฺตุ ยาจิตฺถ ชีวิตํฯ 
๔๗. “ตสฺส ตํ วจนํ สุตฺวา ปสาทมหมชฺฌคา. ตโต นํ ปามุจึ ปาสา อนุฺญาสึ สุเขน จฯ 
๔๘. “‘โส ปตีโต ปมุตฺเตน ภตฺตุนา ภตฺตุคารโว. อชฺฌภาสถ วกฺกงฺโค วาจํ กณฺณสุขํ ภณํฯ 
๔๙. “‘เอวํ ลุทฺทก นนฺทสฺสุ สห สพฺเพหิ ญาติภิ. ยถาหมชฺช นนฺทามิ มุตฺตํ ทิสฺวา ทิชาธิปฯ 
๕๐. “‘เอหิ ต ํอนุสิกฺขามิ ยถา ตฺวมป ลจฺฉเส. ลาภํ ตวายํ ธตรโฐ ปาป กิฺจิ น ทกฺขติฯ 
๕๑. “‘ขิปฺปมนฺเตปุรํ เนตฺวา รฺโญ ทสฺเสหิ โน อุโภ. อพทฺเธ ปกติภูเต กาเช อุภยโต ฐิเตฯ 
๕๒. “‘ธตรฐา มหาราช หํสาธิปติโน อิเม. อยฺหิ ราชา หํสานํ อยํ เสนาปตีตโรฯ 
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๕๓. “‘อสํสยํ อิมํ ทิสฺวา หํสราชํ นราธิโป. ปตีโต สุมโน วิตฺโต พหุํ ทสฺสติ เต ธนํ’ฯ 
๕๔. “เอวเมตสฺส วจนา อานีตาเม อุโภ มยา. เอตฺเถว หิ อิเม อาสุํ อุโภ อนุมตา มยาฯ 
๕๕. “โสยํ เอวํ คโต ปกฺขี ทิโช ปรมธมฺมิโก. มาทิสสฺส หิ ลุทฺทสฺส ชนเยยฺยาถ มทฺทวํฯ 
๕๖. “อุปายนฺจ เต เทว นาฺญํ ปสฺสามิ เอทิสํ. สพฺพสากุณิกาคาเม ตํ ปสฺส มนุชาธิป”ติฯ 
๕๗. “ทิสฺวา นิสินฺนํ ราชานํ ปเฐ โสวณฺณเย สุเภ. อชฺฌภาสถ วกฺกงฺโค วาจํ กณฺณสุขํ ภณํฯ 
๕๘. “กจฺจินฺนุ โภโต กุสลํ กจฺจิ โภโต อนามยํ. กจฺจิ รฐมิทํ ผีตํ ธมฺเมน มนุสาสสิ”ติฯ 
๕๙. “กุสลฺเจว เม หสํ อโถ หํส อนามยํ. อโถ รฐมิทํ ผีตํ ธมฺเมน มนุสาสหํ” ฯ 
๖๐. “กจฺจิ โภโต อมจฺเจสุ โทโส โกจิ น วิชฺชติ. กจฺจิ จ เต ตวตฺเถสุ นาวกงฺขนฺติ ชีวิตํ”ติฯ 
๖๑. “อโถป เม อมจฺเจสุ โทโส โกจิ น วิชฺชติ. อโถป เต มมตฺเถสุ นาวกงฺขนฺติ ชีวิตํ”ติฯ 
๖๒. “กจฺจิ เต สาทิสี ภริยา อสฺสวา ปยภาณินี. ปุตฺตรูปยสูเปตา ตว ฉนฺทวสานุคา”ติฯ 
๖๓. “อโถ เม สาทิสี ภริยา อสฺสวา ปยภาณินี. ปุตฺตรูปยสูเปตา มม ฉนฺทวสานุคา”ติฯ 
๖๔. “ภวนฺตํ กจฺจิ นุ มหา-สตฺตุหตฺถตฺตตํ คโต. ทุกฺขมาปชฺชิ วิปุลํ ตสฺมึ ปฐมมาปเทฯ 
๖๕. “กจฺจิ ยนฺตาปติตฺวาน ทณฺเฑน สมโปถยิ. เอวเมเตสํ ชมฺมานํ ปาติกํ ภวติ ตาวเท”ติฯ 
๖๖. “เขมมาสิ มหาราช เอวมาปทิยา สติ. น จายํ กิฺจิ รสฺมาสุ สตฺตูว สมปชฺชถฯ 
๖๗. “ปจฺจคมิตฺถ เนสาโท ปุพฺเพว อชฺฌภาสถ. ตทายํ สุมุโขเยว ปณฺฑิโต ปจฺจภาสถฯ 
๖๘. “ตสฺส ตํ วจนํ สุตฺวา ปสาทมยมชฺฌคา. ตโต มํ ปามุจี ปาสา อนุฺญาสิ สุเขน จฯ 
๖๙. “อิทฺจ สุมุเขเนว เอตทตฺถาย จินฺติตํ. โภโต สกาเสคมนํ เอตสฺส ธนมิจฺฉตา”ติฯ 
๗๐. “สฺวาคตฺเจวิทํ ภวตํ ปตีโต จสฺมิ ทสฺสนา. เอโส จาป พหุํ วิตฺตํ ลภตํ ยาวทิจฺฉติ” ฯ 
๗๑. “สนฺตปฺปยิตฺวา เนสาทํ โภเคหิ มนุชาธิโป. อชฺฌภาสถ วกฺกงฺคํ วาจํ กณฺณสุขํ ภณํ”ติฯ 
๗๒. “ยํ ขลุ ธมฺมมาธีนํ วโส วตฺตติ กิฺจนํ. สพฺพตฺถิสฺสริยํ ตว ตํ ปสาส ยทิจฺฉถฯ 
๗๓. “ทานตฺถํ อุปโภตฺตุํ วา ยํ จฺญํ อุปกปฺปติ. เอตํ ททามิ โว วิตฺตํ อิสฺสริยํ วิสฺสชามิ โว”ติฯ 
๗๔. “ยถา จ มฺยายํ สุมุโข อชฺฌภาเสยฺย ปณฺฑิโต. กามสา พุทฺธิสมฺปนฺโน ตํ มฺยาสฺส ปรมปฺปยํ”ติฯ 
๗๕. “อหํ ขลุ มหาราช นาคราชาริวนฺตรํ. ปฏิวตฺตุํ น สกฺโกมิ น เม โส วินโย สิยาฯ 
๗๖. “อมฺหากฺเจว โส เสโฐ ตฺวฺจ อุตฺตมสตฺตโว. ภูมิปาโล มนุสฺสินฺโท ปูชา พหูหิ เหตุหิฯ 
๗๗. “เตสํ อุภินฺนํ ภณตํ วตฺตมาเน วินิจฺฉเย. นนฺตรํ ปฏิวตฺตพฺพํ เปสฺเสน มนุชาธิป”ติฯ 
๗๘. “ธมฺเมน กิร เนสาโท ปณฺฑิโต อณฺฑโช อิติ. น เหว อกตตฺตสฺส นโย เอตาทิโส สิยาฯ 
๗๙. “เอวํ อคฺคปกติมา เอวํ อุตฺตมสตฺตโว. ยาวตตฺถิ มยา ทิฐา นาฺญํ ปสฺสามิ เอทิสํฯ 
๘๐. “ตุโฐสฺมิ โว ปกติยา วากฺเยน มธุเรน จ. เอโส จาป มมจฺฉนฺโท จิรํ ปสฺเสยฺย โว อุโภ”ติฯ 
๘๑. “ยํ กิจฺจํ ปรเม มิตฺเต กตมสฺมาสุ ตํ ตยา. ปตฺตา นิสฺสํสยํ ตฺยามฺหา ภตฺติรสฺมาสุ ยา ตวฯ 
๘๒. “อทุฺจ นูน สุมหา ญาติสงฺฆสฺส มนฺตรํ. อทสฺสเนน อสฺมากํ ทุกฺขํ พหูสุ ปกฺขิสุฯ 
๘๓. “เตสํ โสกวิฆาตาย ตยา อนุมตา มยํ. ตํ ปทกฺขิณโต กตฺวา ญาตึ ปสฺเสมุรินฺทม ฯ 
๘๔. “อทฺธาหํ วิปุลํ ปตึ ภวตํ วินฺทามิ ทสฺสนา. เอโส จาป มหา อตฺโถ ญาติวิสฺสาสนา สิยา”ติฯ 
๘๕. “อิทํ วตฺวา ธตรโฐ หํสราชา นราธิป. อุตฺตมํ ชวมนฺวาย ญาติสงฺฆํ อุปาคมํุฯ 
๘๖. “เต อโรเค อนุปฺปตฺเต ทิสฺวาน ปรเม ทิเช. เกกาติ มกรุํ หํสา ปุถุสทฺโท อชายถฯ 
๘๗. “เต ปตีตา ปมุตฺเตน ภตฺตุนา ภตฺตุคารวา. สมนฺตา ปริกิรึสุ อณฺฑชา ลทฺธปจฺจยา”ติฯ 
๘๘. “เอวํ มิตฺตวตํ อตฺถา สพฺเพ โหนฺติ ปทกฺขิณา. หํสา ยถา ธตรฐา ญาติสงฺฆํ อุปาคมุ”นฺติฯ 

จูฬ หํสชาตกํ ปฐมํ. 



~ ๕๙ ~ 
 
 ๒. การแปลคำตอคำ 

๕๓๓. จูฬหํสชาตกํ (๑) – ชาดกเปนเครื่องแสดงซ่ึงพญาหงสติดบวง/ 
๑. “สุมุข – ดูกอนทานสุมุขะ/ อนุปจินนฺตา – ไมเหลียวแลอยู/ ปกฺกมนฺติ – ยอมบินหลีกไป/ 

[สกุณา – นกทั้งหลาย]/ วิหงฺคมา. – ผูบินไปในทองฟา/ คจฺฉ – จงไปเถิด/ [ตฺวํ – ทาน]/ ตุวมฺป – แมทาน/ 
มา กงฺขิ – อยากังวลแลว/ นตฺถิ – ยอมไมมี/ พทฺเธ – ตัวติดบวงแลว/ [สกุเณ – ในนก]/ สหายตา”ติ. – 
ความเปนแหงสหาย”ดังนี้/  

๒. “คจฺเฉ วาหํ – ขาพระองค พึงหนีไป หรือ/ น วา คจฺเฉ – หรือวา ไมพึงหนีไป/ น – หามิได/ 
เตน – เพราะเหตุนั้น/ [อหํ – ขาพระองค]/ อมโร – เปนผูไมตาย/ สิยํ. – พึงเปน/ [อหํ – ขาพระองค]/ สุขิตํ 
– ผูถึงแลวซ่ึงความสุข/ ตํ – ซ่ึงพระองค/ อุปาสิตฺวา – เขาไปอาศัยแลว/ ทุกฺขิตํ – ผูถึงแลวซ่ึงความทุกข/ ตํ – 
ซ่ึงพระองค/ กถํ – อยางไร/ ชเห. – พึงละท้ิง/  

๓. “มรณํ วา – ความตาย หรือ/ ตยา – ดวยพระองค/ สทฺธึ – กับ/ ชีวิตํ วา – หรือวา ความ
เปนอยู/ ตยา – จากพระองค/ วินา. – ยกเวน/  

ตเทว – นั้นนั่นแล/ มรณํ – ความตาย/ เสยฺโย – เปนธรรมที่ประเสริฐกวา/ ยฺเจ – เปนธรรมท่ี
ประเสริฐอะไรเลา/ [อหํ – ขาพระองค]/ ชีเว – พึงมีความเปนอยู/ ตยา – จากพระองค/ วินา. – โดยเวน/ 

๔. “เนส – หามิได นั่น/ [ธมฺโม – ธรรม]/ ธมฺโม – เปนธรรม/ มหาราช – ขาแตพระมหาราชเจา/ 
[อหํ – ขาพระองค]/ ยํ – ใด/ ตํ – ซึ่งพระองค/ เอวํ – อยางนี้/ คตํ – ผูประสบแลว/ ชเห. – พึงละทิ้ง/ ยา – 
ใด/ คติ – ภูมิเปนท่ีไป/ ตุยฺหํ – ของพระองค/ สา – นั้น/ [คติ – ภูมิเปนท่ีไป]/ มยฺหํ – อันขาพเจา/ รุจฺจเต – 
ยอมชอบใจ/ วิหคาธิป. – ขาแตพระองคผูเปนอธิบดีแหงหมูวิหค/ 

๕. “กา นุ – เปนอยางไรหนอ/ ปาเสน – อันบวง/ พทฺธสฺส – มัดไวแลว/ [ปุคฺคลสฺส – ของ
บุคคล]/ คติ – ภูมิเปนท่ีไป/ อฺญา – เปนอยางอ่ืน/ มหานสา. – จากโรงครัวใหญ/ สา – นั้น/ [คติ – ภูมิเปน
ที่ไป]/ กถํ – อยางไร/ เจตยานสฺส – ผูคิดอยู/ มุตฺตสฺส – ผูหลุดพนแลว/ ตว – อันทาน/ รุจฺจติ. – ยอมชอบ
ใจ/ 

๖. “กํ วา – อยางไร หรือ/ ตฺวํ – ทาน/ ปสฺสเส – พึงเห็น/ อตฺถํ – ซึ่งประโยชน/ มม – ของ
ขาพเจา/ ตุยฺหฺจ – ของทาน ดวย/ ปกฺขิม. – ดูกอนพอปกษี/ ญาตีนํ วาวสิฐานํ – หรือวา ของญาติ
ทั้งหลาย ผูเหลือลงแลว/ อุภินฺนํ – ทั้ง ๒ ฝาย/ [ปุคฺคลานํ – ของบุคคลทั้งหลาย]/ ชีวิตกฺขเย. – ในเพราะ
ความสิ้นไปแหงชีวิต/ 

๗. “ยํ – ใด/ น – หามิได/ กฺจนเทปฺฉ – ดูกอนพอปกษีผูมีปกเพียงดังทองคำ/ อนฺเธน – อัน
ความมืดมน/ ตมสา – อันความมืดมิด/ กตํ. – กระทำแลว/ [ปุคฺคลํ – ซ่ึงบุคคล/ ตฺวํ – ทาน]/ ตาทิเส – ท่ีพึง
เห็นเสมอดวยคุณนั้น/ [คุเณ – ในเพราะคุณ]/ สฺจชํ – เม่ือสละ/ ปาณ ํ– ซ่ึงความเปนอยู/ กมตฺถมภิโชตเย”
ติ. – พึงใหสองแสงยิ่ง ยังประโยชนอะไร”ดังนี้/ 

๘. “กถํ นุ – อยางไรหนอ/ ปตตํ – ตัวบินไปอยู/ [หํสานํ – เมื ่อพญาหงสทั ้งหลาย]/ เสฐ – 
ดูกอนทานผูประเสริฐ/ [ตฺวํ – พระองค]/ ธมฺเม – ในธรรมที่ประเสริฐ/ อตฺถํ – ซึ่งประโยชน/ น พุชฺฌสิ. – 
ยอมไมทรงทราบ/ ธมฺโม – ธรรม/ อปจิโต – เปนธรรมที ่นอบนอมแลว/ สนฺโต – เปนอยู / อตฺถํ – ซ่ึง
ประโยชน/ ทสฺเสติ – ยอมแสดง/ ปาณินํ. – แกสัตวผูมีลมปราณท้ังหลาย/ 

๙. “โสหํ – ขาพระองคนั ้น/ ธมฺมํ – ซึ ่งธรรม/ อเปกฺขาโน – เพงเล็งอยู/ ธมฺมา จตฺถํ – ซ่ึง
ประโยชน จากธรรม ดวย/ สมุฐิตํ. – ท่ีตั ้งขึ ้นพรอมกันแลว/ ภตฺติฺจ – ซึ่งความภักดี ดวย/ ตยิ – ใน
พระองค/ สมฺปสฺสํ – เม่ือเห็นดวยดี/ นาวกงฺขามิ – ยอมไมคำนึงถึง/ ชีวิต”นฺติ. – ซ่ึงความเปนอยู”ดังนี้/  



~ ๖๐ ~ 
 

๑๐. “อทฺธา – แนแท/ เอโส – นั่น/ สตํ – ของสัตบุรุษทั้งหลาย/ ธมฺโม – ธรรม/ โย – ผูใด/ 
[ปุคฺคโล – บุคคล]/ มิตฺโต – มิตร/ มิตฺตมาปเท. – ซึ่งมิตร ที่เปนเหตุดำเนินมา/ [อุปทฺทเว – ในเพราะโทษ
เปนเครื่องเขาไปเบียดเบียน]/ น จเช – ไมพึงทอดท้ิง/ ชีวิตสฺสาป – แมแหงความเปนอยู/ เหตุธมฺมมนุสฺสรํ. – 
เม่ือตามระลึก ซ่ึงธรรม/ 

๑๑. “สฺวายํ – นี้นั้น/ ธมฺโม จ – ธรรม ดวย/ เต – อันทาน/ จิณฺโณ – ประพฤติแลว/ ภตฺติ จ – 
ความภักดี ดวย/ วิทิตา – รูแลว/ มยิ. – ในขาพเจา/ [ตฺวํ – ทาน]/ กามํ – ตามความปรารถนา/ กรสฺสุ – จง
กระทำเถิด/ มยฺเหตํ – ของขาพเจานั่น/ [อตฺถํ – ซ่ึงประโยชน]/ คจฺเฉวานมุโต – ขอจงไป อนุญาตแลว/ มยา”
ติ. – อันขาพเจา”ดังนี้/ 

๑๒. “อป ตฺเววํ – ก็ แมอยางนี้/ คเต – ผานพนไปแลว/ กาเล – ครั้นเม่ือกาล/ ยํ – ใด/ ขณฺฑํ – 
ที่บกพรอง/ [กมฺมํ – กรรม]/ ญาตินํ – แกญาติทั้งหลาย/ มยา. – อันขาพเจา/ ตยา – อันทาน/ ตํ – นั้น/ 
[กมฺมํ – กรรม]/ พุทฺธิสมฺปนฺนํ – เปนกรรมถึงพรอมแลวดวยปญญา/ อสฺส – พึงเปน/ ปรมสํวุตํ. – เปนธรรมท่ี
ปดก้ันพรอมแลวอยางยิ่ง/ 

๑๓. “อิจฺเจวํ – ดวยประการฉะนี ้อยางนี้/ [หํสราชูนํ – เม่ือราชาแหงหงสท้ังหลาย]/ มนฺตยนฺตานํ 
– ปรึกษากันอยู/ อริยานํ – ตัวประเสริฐ/ อริยวุตฺตินํ. – เปนผูมีความประพฤติเพียงดังบุคคลผูประเสริฐ/ 
ปจฺจทิสฺสถ – ไดเห็นเฉพาะแลว/ เนสาโท – นายพราน/ [มจฺจุราชา – ราชาแหงความตาย]/ อาตุรานมิวนฺต
โก. – เพียงดังผูกระทำซ่ึงสวนท่ีสุด แกบุคคลท้ังหลาย ผูกระสับกระสาย/  

๑๔. “เต – เหลานั้น/ สตฺตุมภิสฺจิกฺข – เห็นพรอมยิ่งแลว ซึ่งศัตรู/ ทีฆรตฺตํ – ตลอดราตรีท่ี
ยาวนาน/ หิตา – ผูเกื้อกูล/ ทิชา. – นกทั้งหลาย/ ตุณฺหีมาสิตฺถ – จับนิ่งเฉยอยูแลว/ อุภโย – ทั้งสอง/ น 
สฺจเลสุมาสนา. – ไมเคลื่อนไหวไปจากท่ีจับ/ 

๑๕. “ธตรเฐ – ชื่อวาธตรัฏฐะ/ จ – สวนวา/ [ทิเช – ซ่ึงนกท้ังหลาย]/ ทิสฺวาน – ครั้นเห็นแลว/ 
สมุฑฺเฑนฺเต – ผูบินขึ้นไปอยู/ ตโต – นั้น/ [ฐานโต – จากสถานท่ี]/ ตโต. – นั้น/ [ฐานโต – จากสถานท่ี]/ 
อภิกฺกมถ – ออกมาแลว/ เวเคน – โดยเร็ว/ ทิชสตฺตุ – ผูเปนศัตรูของนก/ [เนสาโท – นายพราน]/ ทิชาธิเป. 
– ผูเปนใหญกวานก/ [ทิเช – ซ่ึงนกท้ังหลาย]/  

๑๖. “โส – นั้น/ จ – ก็/ เวเคนภิกฺกมฺม – ครั้นกาวไปแลว โดยเร็ว/ อาสชฺช – กระทบทั่วแลว/ 
ปรเม – ชั้นสูง/ ทิเช. – ซึ่งพญาหงสทั้งหลาย/ ปจฺจกมิตฺถ – กาวกลับแลว/ เนสาโท – นายพราน/ พทฺธา – 
ติดแลว/ อิติ – ดังนี้/ วิจินฺตยํ. – คิดอยู/ 

๑๗. “เอกํว – ตัวเดียวเทานั้น/ พทฺธมาสีนํ – ตัวติดบวงแลวจับอยู/ อพทฺธฺจ – ตัวไมติดแลว 
ดวย/ [ทิชํ – ซึ่งนก]/ ปุนาปรํ. – ตัวอื่นอีก/ อาสชฺช – กระทบทั่วแลว/ พทฺธมาสีนํ – ตัวติดบวงแลวจับอยู/ 
[ทิชํ – ซ่ึงนก]/ เปกฺขมานมทีนวํ. – ตัวพิจารณาอยู ซ่ึงโทษ/ 

๑๘. “ตโต – ลำดับนั้น/ โส – ผูนั้น/ [เนสาโท – นายพราน]/ วิมโตเยว – เปนผูสงสัยแลวนั่นแล/ 
ปณฺฑเร – ตัวขาวเหลือง/ อชฺฌภาสถ. – ไดกลาวยิ่งแลว/ [ทิเช – กับนกทั้งหลาย]/ ปวฑฺฒกาเย – ตัวมี
รางกายเจริญเติบใหญ/ อาสีเน – ตัวจับอยู/ ทิชสงฺฆคณาธิเป. – ตัวเปนหัวหนาแหงหมูของนก/  

๑๙. “ยํ นุ – ใดหนอ/ ปาเสน – อันบวง/ มหตา – ใหญ/ พทฺโธ – มัดไวแลว/ [ทิโช – ผูเกิดสอง
ครั้ง/ [สกุโณ – นก]/ น กุรุเต – ยอมไมกำหนด/ ทิสํ. – ซ่ึงทิศ/ อถ – อยางนั้น/ [ภาเว – ครั้นเม่ือความเปน/ 
สนฺเต – มีอยู]/ กสฺมา – เพราะเหตุอะไร/ [ปาเสน – อันบวง/ มหตา – ใหญ]/ อพทฺโธ – ไมมัดไวแลว/ ตฺวํ – 
ทาน/ พลี – เปนผูมีกำลัง/ ปกฺขิ – ดูกอนพอปกษี/ น คจฺฉสิ. – ยอมไมบินหนไีป/ 



~ ๖๑ ~ 
 

๒๐. “กินฺนุ – อยางไรหนอ/ ตฺยายํ – กับเจา ตัวนี้/ ทิโช – ผูเกิดสองครั้ง/ [สกุโณ – นก]/ โหติ – 
ยอมเปน/ มุตฺโต – หลุดพนแลว/ พทฺธํ – ผูอันบวงผูกไวแลว/ [ตํ – ซึ่งทาน]/ อุปาสสิ. – ยอมแลนเขาไปหา/ 
โอหาย – ละทิ้งแลว/ สกุณา – นกทั้งหลาย/ ยนฺติ – ยอมบินไป/ กึ – เพราะเหตุไร/ เอโก – ผูเดียว/ [ตฺวํ – 
ทาน]/ อวหียสี”ติ. – ยอมเหลืออยู”ดังนี้/  

๒๑. “ราชา – เปนพระราชา/ เม – ของขาพเจา/ โส – นั้น/ ทิโช – ผูเกิดสองครั้ง/ [หํโส – หงส]/ 
มิตฺโต – เปนมิตร/ สขา – เปนเพื่อน/ ปาณสโม จ – ผูเสมอดวยปราณ ดวย/ เม. – ของขาพเจา/ เนว – หา
มิไดนั่นแล/ [อหํ – ขาพเจา]/ นํ – นั้น/ [ทิชํ – ผูเกิดสองครั้ง/ [หํสํ – ซ่ึงหงส]/ วิชหิสฺสามิ – จักละท้ิง/ ยาว – 
เพียงใด/ กาลสฺส – แหงกาล/ ปริยายํ. – ท่ีสุดรอบ/ 

๒๒. “กถํ – อยางไร/ ปนายํ – ก็ ตัวนี้/ วิหงฺโค – ผูบินไปในทองฟา/ [หํโส – หงส]/ นาทฺทส – 
ไมไดเห็นแลว/ ปาสโมฑฺฑิตํ. – ซึ่งบวงที่ดักไวแลว/ ปทฺเหตํ – ความจริง เปนเหตุดำเนินไป นั่น/ [ญาณํ – 
ความหยั่งรู]/ มหนฺตานํ – ผูเปนใหญ/ [ปุคฺคลานํ – ของบุคคลทั้งหลาย]/ โพทฺธุมรหนฺติ – ยอมสมควร เพ่ือ
การรูเทาทัน/ [มหนฺตา – ผูเปนใหญ/ ปุคฺคลา – บุคคลทั้งหลาย]/ อาปทํ. – เปนเหตุดำเนินมา/ [อุปทฺทวํ – 
ซ่ึงอันตรายเปนเครื่องเขาไปประทุษราย]/  

๒๓. “ยทา – ในกาลใด/ ปราภโว – เปนผูมีความเสื่อม/ โหติ – ยอมเปน/ ชีวิตสงฺขเย. – ในกาล
เปนท่ีสิ้นไปแหงความเปนอยู/ อถ – ในกาลนั้น/ ชาลฺจ – ซ่ึงขาย ดวย/ ปาสฺจ – ซ่ึงบวง ดวย/ อาสชฺชาป 
– แมมาใกลแลว/ น พุชฺฌต.ิ – ยอมไมรู/  

๒๔. “อป – แมบาง/ ตฺเวว – ก็แล/ มหาปฺญ – ดูกอนทานผูมีปญญามาก/ ปาสา – บวง
ท้ังหลาย/ พหุวิธา – มีหลายชนิด/ ตตา. – อันนายพรานดักไวแลว/ [สตฺตา – สัตวท้ังหลาย]/ คุยฺหมาสชฺช – 
เขาไปใกลแลว ซึ่งบวงอันนายพรานพึงอำพรางไว/ พชฺฌนฺติ – ยอมติดอยู/ อเถวํ – อยางนั้น/ [ภาเว – ครั้น
เม่ือความเปน/ สนฺเต – มีอยู]/ ชีวิตกฺขเย”ติ. – ในเพราะความสิ้นไปแหงชีวิต”ดังนี้/  

๒๕. “อป – แมบาง/ นายํ – หามิได นี้/ ตยา – ดวยทาน/ สทฺธึ – กับ/ สํวาสสฺส – แหงการอาศัย
อยูรวมกัน/ สุขุทฺรโย. – กำไรคือความสุข/ [สิยา – พึงมี]/ อป – แมบาง/ โน – แกขาพเจาทั้งหลาย/ [ตฺวํ – 
ทาน]/ อนุมฺญาสิ – จะอนุญาต/ อป – แมบาง/ โน – แกขาพเจาทั้งหลาย/ [ตฺวํ – ทาน]/ ชีวิตํ – ซึ่งความ
เปนอยู/ ทเท”ติ. – พึงให”ดังนี้/  

๒๖. “น เจว – หามิได ดวยนั่นแล/ เม – ของขาพเจา/ ตฺวํ – ทาน/ พทฺโธสิ – เปนผูอันบวงมัดไว
แลว ยอมเปน/ นป อิจฺฉามิ – แมยอมไมปรารถนา/ เต – ซึ่งทาน/ วธํ. – ซึ่งการฆา/ กามํ – ตามความ
ปรารถนา/ ขิปฺปมิโต – โดยพลัน นี้/ [ฐานโต – จากสถานท่ี]/ คนฺตฺวา – ไปแลว/ [ตฺวํ – ทาน]/ ชีว – ขอจง
ดำรงความเปนอยูอยู/ ตฺวํ – ทาน/ อนิโฆ – เปนผูมีโทษที่เปนเหตุกระทบหามิได/ จิร”นฺติ. – สิ้นกาลนาน”
ดังนี้/ 

๒๗. “เนวาหเมตมิจฺฉามิ – ขาพเจา ยอมไมปรารถนานั่นแล ซ่ึงวัตถุนั่น/ อฺญตฺเรตสฺส – ยกเวน 
นั่น/ [ทิชาธิปสฺส – ผูเปนใหญกวานก/ ทิชสฺส – ผูเกิดสองครั้ง/ [สกุณสฺส – ของนก]/ ชีวิตา. – จากชีวิต/ 
สเจ – ถาวา/ [ตฺวํ – ทาน]/ เอเกน – ตัวเดียว/ [ทิชาธิเปน – ผูเปนใหญกวานก/ ทิเชน – ผูเกิดสองครั้ง/ 
สกุเณน – ดวยนก]/ ตุโฐสิ – เปนผูยินดีแลว ยอมเปน/ มุฺเจตํ – ขอจงปลอย/ ตัวนั่น/ [ทิชาธิป – ผูเปน
ใหญกวานก/ หํสราชํ – ซ่ึงราชาแหงหงส]/ มฺจ – ซ่ึงขาพเจา ดวย/ ภกฺขย. – จงกินเถิด/ 

๒๘. “อาโรหปริณาเหน – ดวยความสูงและความใหญ/ ตุลฺยาสฺมา – เปนมีเสมอกัน/ วยสา – 
โดยวัย/ [มยํ – ขาพเจาทั้งหลาย]/ อุโภ. – ทั้ง ๒ คน/ น – หามิได/ เต – ของทาน/ ลาเภน – จากการได/ 
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ชีนตฺถิ – ความเสื่อม มีอยู/ เอเตน – นั่น/ นิมินา – ขอจงแลกเปลี่ยน ตัวนี้/ [ทิชาธเิปน – ผูเปนใหญกวานก/ 
หํสรฺญา – ดวยราชาแหงหงส]/ ตุวํ. – ทาน/ 

๒๙. “ตทิงฺฆ – เชิญเถิด ซึ่งเรื่องนั้น/ [ตฺวํ – ทาน]/ สมเปกฺขสฺสุ – ขอจงไตรตรองดวยดี/ โหตุ – 
จงมีเถิด/ คิทฺธิ – ความพอใจ/ ตวมฺหสุ. – แกทาน บรรดาขาพเจาทั้งหลาย/ [ตฺวํ – ทาน]/ มํ – ซึ่งขาพเจา/ 
ปุพฺเพ – ในกาลกอน/ พนฺธ – ขอจงผูก/ ปาเสน – ดวยบวง/ ปจฺฉา – ในภายหลัง/ มุฺจ – จงปลดเปลื้อง/ ทิ
ชาธิป. – ผูเปนใหญกวานก/ [หํสราชํ – ซ่ึงราชาแหงหงส]/  

๓๐. “ตาวเทว – เพียงนั้นนั่นแล/ จ – อนึ่ง/ เต – แกทาน/ ลาโภ – การได/ กตาสฺส – กระทำ
แลว พึงมี/ ยาจนาย จ. – ตามการออนวอนขอ ดวย/ มิตฺติ จ – ความเปนแหงมิตร ดวย/ ธตรเฐหิ – ดวย
เหลากอแหงพญาหงสธตรัฏฐะทั้งหลาย/ ยาวชีวาย – ตลอดกาลมีกำหนดเพียงไรแหงชีวิต/ เต – แกทาน/ สิ
ยา”ติ. – พึงมี”ดังนี้/ 

๓๑. “ปสฺสนฺตุ – จงดูเถิด/ โน – ซึ่งขาพเจาทั้งหลาย/ มหาสงฺฆา – ฝูงแหงนกทั้งหลาย/ ตยา – 
เพราะทาน/ มุตฺตํ – ผูหลุดพนแลว/ อิโต – นี้/ [ฐานโต – จากสถานท่ี]/ คตํ. – ผูไปแลว/ มิตฺตามจฺจา จ – 
มิตรและสหายทั้งหลาย ดวย/ ภจฺจา จ – ผูที่ควรเลี้ยง ดวย/ [ปุคฺคลา – บุคคลทั้งหลาย]/ ปุตฺตทารา จ – 
บุตรและภรรยาท้ังหลาย ดวย/ พนฺธวา. – พวกพองท้ังหลาย/  

๓๒. “น – หามิได/ จ – ก็/ เต – เหลานั้น/ ตาทิสา – ที่พึงเห็นเสมอดวยทาน/ มิตฺตา – มิตร
ท้ังหลาย/ พหูน ํ– จำนวนมาก/ [ญาตีนํ – บรรดาญาติท้ังหลาย]/ อิธ – นี้/ [โลเก – ในโลก]/ วิชฺชติ. – มีอยู/ 
ยถา – ฉันใด/ ตฺวํ – ทาน/ ธตรฐสฺส – ทรงพระนามวาธตรัฏฐะ/ [หํสรฺโญ – ของราชาแหงหงส]/ ปาณสา
ธารโณ – ผูเปนไปกับดวยการทรงไวซ่ึงความเปนอยู/ สขา. – เปนเพ่ือน/  

๓๓. “โส – นั้น/ [อหํ – ขาพเจา]/ เต – ของเจา/ สหายํ – ซึ่งสหาย/ มุฺจามิ – จะปลดปลอย/ 
โหตุ – จงมีเถิด/ ราชา – พระราชา/ ตวานุโค. – ของเจา เปนผูตามไป/ กามํ – ตามความปรารถนา/ [ตุมฺเห 
– ทานทั้งหลาย]/ ขิปฺปมิโต – โดยพลัน นี้/ [ฐานโต – จากสถานท่ี]/ คนฺตฺวา – ไปแลว/ ญาติมชฺเฌ – ใน
ทามกลางแหงญาติ/ วิโรจถ”ติ. – จงรุงเรืองโดยพิเศษเถิด”ดังนี้/ 

๓๔. “โส – ตัวนั้น/ ปตีโต – เปนผูเอิบอ่ิมแลว/ ปมุตฺเตน – ผูหลุดพนออกแลว/ ภตฺตุนา – ผูเปน
นาย/ [หํสรฺญา – ตอราชาแหงหงส]/ ภตฺตุคารโว. – เปนผูมีความเคารพตอพระราชาผูเปนนาย/ อชฺฌภาสถ 
– ไดกลาวยิ่งแลว/ วกฺกงฺโค – ผูมีคอท่ีโคงงอ/ [สุมุโข – ชื่อวาสุมุขะ/ หํโส – หงส]/ วาจํ – ซ่ึงวาจา/ กณฺณสุขํ 
– เปนท่ีสบายแกหู/ ภณํ. – เม่ือกลาว/  

๓๕. “เอวํ – อยางนี้/ ลุทฺทก – ดูกอนนายพราน/ [ตฺวํ – ทาน]/ นนฺทสฺสุ – จงเพลิดเพลินเถิด/ 
สห – กับ/ สพฺเพหิ – ท้ังปวง/ ญาติภิ. – ดวยญาติท้ังหลาย/ ยถาหมชฺช – ฉันใด ในวันนี้ ขาพระองค/ นนฺทา
มิ – ยอมบันเทิง/ มุตฺตํ – ผูหลุดพนแลว/ ทิสฺวา – เห็นแลว/ [หํสราชํ – ซ่ึงราชาแหงหงส]/ ทิชาธิป”นฺติ. – ผู
เปนใหญกวานก”ดังนี้/  

๓๖. “เอหิ – จงมาเถิด/ [ตฺวํ – ทาน]/ ตํ – ซึ่งทาน/ อนุสิกฺขามิ – จะเจริญรอยตาม/ ยถา – ฉัน
ใด/ ตฺวมป – แมทาน/ ลจฺฉเส. – จักได/ ลาภํ – ซ่ึงการได/ ตวายํ – แกทาน พระองคนี้/ ธตรโฐ – ทรงพระ
นามวาธตรัฏฐะ/ [หํสราชา – ราชาแหงหงส]/ ปาป – ท่ีชั่วชา/ กิฺจิ – อะไร ๆ/ [วตฺถุํ – ซ่ึงวัตถุ]/ น ทกฺขติ. 
– จักไมเห็น/  

๓๗. “[ตฺวํ – ทาน]/ ขิปฺปมนฺเตปุร ํ– สูภายในแหงเมือง โดยพลัน/ เนตฺวา – นำไปแลว/ รฺโญ – 
แกพระราชา/ ทสฺเสหิ – จงแสดงเถิด/ โน – แกขาพเจาท้ังหลาย/ อุโภ. – ท้ัง ๒ คน/ อพทฺเธ – ไมผูกมัดแลว/ 
ปกติภูเต – ผูเปนปกติแลว/ กาเช – ท่ีหาบ/ อุภยโต – ท้ัง ๒ ขาง/ ฐิเต. – ผูจับอยูแลว/ 
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๓๘. “ธตรฐา – เปนเหลากอแหงราชาแหงหงสทรงพระนามวาธตรัฏฐะ/ มหาราช – ขาแตพระ
มหาราชเจา/ หํสาธิปติโน – เปนผูเปนใหญกวาหงส/ [หํสรฺโญ – ของราชาแหงหงส]/ อิเม. – เหลานี้/ [หํสา 
– หงสท้ังหลาย]/ อยฺหิ – ก็ ตัวนี้/ [หํโส – หงส]/ ราชา – เปนพระราชา/ หํสานํ – แหงหงสท้ังหลาย/ อยํ – 
ตัวนี้/ [หํโส – หงส]/ เสนาปตีตโร. – ตัวนอกนี้ เปนเสนาบดี/  

๓๙. “อสํสยํ – โดยความไมสงสัย/ อิมํ – นี้/ ทิสฺวา – เห็นแลว/ หํสราชํ – ซึ่งราชาแหงหงส/ 
นราธิโป. – ผูทรงเปนใหญกวานรชน/ [ราชา – พระราชา]/ ปตีโต – เปนผูเอิบอ่ิมแลว/ สุมโน – เปนผูมีจิตใจ
แชมชื่น/ วิตฺโต – เปนผูปลื้มใจแลว/ พหุํ – จำนวนมาก/ ทสฺสติ – จักพระราชทานพระราชทาน/ เต – แก
ทาน/ ธน”นฺติ. – ซ่ึงทรัพย”ดังนี้/  

๔๐. “ตสฺส – ตัวนั้น/ [หํสรฺโญ – ของราชาแหงหงส]/ ตํ – นั้น/ วจนํ – ซ่ึงคำพูด/ สุตฺวา – ฟง
แลว/ กมฺมุนา – ยังกิจการงาน/ อุปปาทยิ. – ใหสำเร็จแลว/ ขิปฺปมนฺเตปุรํ – สูภายในแหงเมือง โดยพลัน/ 
คนฺตฺวา – ไปแลว/ รฺโญ – แกพระราชา/ หํเส – ซึ่งหงสทั้งหลาย/ อทสฺสยิ. – ไดแสดงแลว/ อพทฺเธ – ไม
ผูกมัดแลว/ ปกติภูเต – ผูเปนปกติแลว/ กาเช – ท่ีหาบ/ อุภยโต – ท้ัง ๒ ขาง/ ฐิเต. – ผูจับอยูแลว/ 

๔๑. “ธตรฐา – เปนเหลากอแหงราชาแหงหงสทรงพระนามวาธตรัฏฐะ/ มหาราช – ขาแตพระ
มหาราชเจา/ หํสาธิปติโน – เปนผูเปนใหญกวาหงส/ [หํสรฺโญ – ของราชาแหงหงส]/ อิเม. – เหลานี้/ [หํสา 
– หงสท้ังหลาย]/ อยฺหิ – ก็ ตัวนี้/ [หํโส – หงส]/ ราชา – เปนพระราชา/ หํสานํ – แหงหงสท้ังหลาย/ อยํ – 
ตัวนี้/ [หํโส – หงส]/ เสนาปตีตโร”ติ. – ตัวนอกนี้ เปนเสนาบดี”ดังนี้/  

๔๒. “กถํ – อยางไร/ ปนิเม – ก็ เหลานี้/ วิหงฺคา – ผูบินไปในทองฟา/ [สกุณา – นกทั้งหลาย]/ 
ตว – ของเจา/ หตฺถตฺตมาคตา. – บินมาแลว สูความเปนแหงบุคคลผูอยูในมือ/ กถํ – อยางไร/ ลุทฺโท – ผู
หยาบชา/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ มหนฺตานํ – ผูเปนใหญ/ [สกุณานํ – กวานกทั้งหลาย]/ อิสฺสเร – ที่เปนใหญ/ 
[สกุเณ – ซ่ึงนกท้ังหลาย]/ อิธ – นี้/ [โลเก – ในโลก]/ อชฺฌคา”ติ. – ไดถึงยิ่งแลว”ดังนี้/ 

๔๓. “วิหิตา – ไดวางไวแลว/ [ลุทฺเทน – ผูหยาบชา/ ปุคฺคเลน – อันบุคคล]/ สนฺติเม – มีอยู 
เหลานี้/ ปาสา – บวงทั้งหลาย/ ปลฺลเลสุ – ที่เปอกตมทั้งหลาย/ ชนาธิป. – ขาแตพระราชาผูเปนใหญแหง
ประชาชน/ [อหํ – ขาพระองค]/ ยํ – ใด/ [ฐานํ – ซึ่งสถานท่ี]/ ยทายตนํ – ซึ่งสถานที่ใด วาเปนสถานท่ี
ประชุม/ มฺเญ – ยอมสำคัญ/ ทิชานํ – ผูเกิดสองครั้ง/ [สกุณานํ – แหงนกทั้งหลาย]/ ปาณโรธนํ. – วาเปน
สถานท่ีกำจัดซ่ึงความเปนอยู/  

๔๔. “ตาทิสํ – ที่เปนเชนนั้น/ ปาสมาสชฺช – เขาไปใกลแลว ซึ่งบวง/ หํสราชา – ราชาแหงหงส/ 
อพชฺฌถ. – ไดติดแลว/ ตํ – นั้น/ [หํสราชํ – ซ่ึงราชาแหงหงส/ ปาเสน – อันบวง/ มหตา – ใหญ]/ อพทฺโธ – 
ไมมัดไวแลว/ อุปาสีโน – จับอยูแลวใกลๆ/ มมายํ – แกขาพเจา ตัวนี้/ [หํโส – หงส]/ อชฺฌภาสถ. – ไดกลาว
ยิ่งแลว/  

๔๕. “สุทุกฺกรํ – เปนกรรมที่พึงกระทำไดโดยยากดวยดี/ อนริเยหิ – ผูไมประเสริฐ/ [ปุคฺคเลหิ – 
อันบุคคลทั้งหลาย]/ ทหเต – ยอมประกาศ/ ภาวมุตฺตมํ. – ซึ่งภาวะที่สูงสุด/ ภตฺตุรตฺเถ – ในประโยชนของ
ราชาแหงหงสผูเปนนาย/ ปรกฺกนฺโต – เมื่อบากบั่น/ ธมฺมยุตฺโต – ผูประกอบแลวในธรรม/ [หํโส – หงส]/ 
วิหงฺคโม. – ผูบินไปในทองฟา/  

๔๖. “อตฺตนายํ – ของตน ตัวนี้/ [หํโส – หงส]/ จชิตฺวาน – สละแลว/ ชีวิตํ – ซ่ึงความเปนอยู/ ชี
วิตารโห. – เปนผูสมควรเพื่อความเปนอยู/ อนุตฺถุนนฺโต – ไมทอดถอนอยู/ อาสีโน – จับอยู/ ภตฺตุ – ผูเปน
นาย/ [หํสรฺโญ – แกราชาแหงหงส]/ ยาจิตฺถ – ออนวอนขอแลว/ ชีวิตํ. – ซ่ึงความเปนอยู/  
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๔๗. “ตสฺส – ตัวนั้น/ [สุมุขสฺส – ชื่อวาสุมุขะ/ หํสสฺส – ของหงส]/ ตํ – นั้น/ วจนํ – ซึ่งคำพูด/ 
สุตฺวา – ฟงแลว/ ปสาทมหมชฺฌคา. – ขาพระองค ไดถึงแลว ซึ่งความเลื่อมใส/ ตโต – ลำดับนั้น/ นํ – นั้น/ 
[หํสราชํ – ซ่ึงราชาแหงหงส]/ ปามุจ ึ– ไดปลดปลอยแลว/ ปาสา – จากบวง/ อนุฺญาสึ – ไดอนุญาตแลว/ สุ
เขน จ. – ตามความสบาย ดวย/ 

๔๘. “‘โส – ตัวนั้น/ ปตีโต – เปนผูเอิบอ่ิมแลว/ ปมุตฺเตน – ผูหลุดพนออกแลว/ ภตฺตุนา – ผูเปน
นาย/ [หํสรฺญา – ตอราชาแหงหงส]/ ภตฺตุคารโว. – เปนผูมีความเคารพตอพระราชาผูเปนนาย/ อชฺฌภาสถ 
– ไดกลาวยิ่งแลว/ วกฺกงฺโค – ผูมีคอท่ีโคงงอ/ [สุมุโข – ชื่อวาสุมุขะ/ หํโส – หงส]/ วาจํ – ซ่ึงวาจา/ กณฺณสุขํ 
– เปนท่ีสบายแกหู/ ภณํ. – เม่ือกลาว/  

๔๙. “‘เอวํ – อยางนี้/ ลุทฺทก – ดูกอนนายพราน/ [ตฺวํ – ทาน]/ นนฺทสฺสุ – จงเพลิดเพลินเถิด/ 
สห – กับ/ สพฺเพหิ – ท้ังปวง/ ญาติภิ. – ดวยญาติท้ังหลาย/ ยถาหมชฺช – ฉันใด ในวันนี้ ขาพระองค/ นนฺทา
มิ – ยอมบันเทิง/ มุตฺตํ – ผูหลุดพนแลว/ ทิสฺวา – เห็นแลว/ [หํสราชํ – ซ่ึงราชาแหงหงส]/ ทิชาธิป. – ผูเปน
ใหญกวานก/  

๕๐. “‘เอหิ – จงมาเถิด/ [ตฺวํ – ทาน]/ ตํ – ซ่ึงทาน/ อนุสิกฺขามิ – จะเจริญรอยตาม/ ยถา – ฉัน
ใด/ ตฺวมป – แมทาน/ ลจฺฉเส. – จักได/ ลาภํ – ซ่ึงการได/ ตวายํ – แกทาน พระองคนี้/ ธตรโฐ – ทรงพระ
นามวาธตรัฏฐะ/ [หํสราชา – ราชาแหงหงส]/ ปาป – ท่ีชั่วชา/ กิฺจิ – อะไร ๆ/ [วตฺถุํ – ซ่ึงวัตถุ]/ น ทกฺขติ. 
– จักไมเห็น/ 

๕๑. “‘[ตฺวํ – ทาน]/ ขิปฺปมนฺเตปุรํ – สูภายในแหงเมือง โดยพลัน/ เนตฺวา – นำไปแลว/ รฺโญ 
– แกพระราชา/ ทสฺเสหิ – จงแสดงเถิด/ โน – แกขาพเจาทั้งหลาย/ อุโภ. – ทั้ง ๒ ขาง/ อพทฺเธ – ไมผูกมัด
แลว/ ปกติภูเต – ผูเปนปกติแลว/ กาเช – ท่ีหาบ/ อุภยโต – ท้ัง ๒ ขาง/ ฐิเต. – ผูจับอยูแลว/ 

๕๒. “‘ธตรฐา – เปนเหลากอแหงราชาแหงหงสทรงพระนามวาธตรัฏฐะ/ มหาราช – ขาแตพระ
มหาราชเจา/ หํสาธิปติโน – เปนผูเปนใหญกวาหงส/ [หํสรฺโญ – ของราชาแหงหงส]/ อิเม. – เหลานี้/ [หํสา 
– หงสท้ังหลาย]/ อยฺหิ – ก็ ตัวนี้/ [หํโส – หงส]/ ราชา – เปนพระราชา/ หํสานํ – แหงหงสท้ังหลาย/ อยํ – 
ตัวนี้/ [หํโส – หงส]/ เสนาปตีตโร. – ตัวนอกนี้ เปนเสนาบดี/  

๕๓. “‘อสํสยํ – โดยความไมสงสัย/ อิมํ – นี้/ ทิสฺวา – เห็นแลว/ หํสราชํ – ซึ่งราชาแหงหงส/ 
นราธิโป. – ผูทรงเปนใหญกวานรชน/ [ราชา – พระราชา]/ ปตีโต – เปนผูเอิบอ่ิมแลว/ สุมโน – เปนผูมีจิตใจ
แชมชื่น/ วิตฺโต – เปนผูปลื้มใจแลว/ พหุํ – จำนวนมาก/ ทสฺสติ – จักพระราชทานพระราชทาน/ เต – แก
ทาน/ ธนํ’. – ซ่ึงทรัพย’/  

๕๔. “เอวเมตสฺส – ดวยประการฉะนี้ ตัวนั้น/ [สุมุขสฺส – ชื่อวาสุมุขะ/ หํสสฺส – ของหงส]/ วจ
นา – ตามคำพูด/ อานีตาเม – นำมาแลว เหลานี้/ [หํสา – หงสทั้งหลาย]/ อุโภ – ทั้ง ๒ คน/ มยา. – อันขา
พระองค/ เอตฺเถว – นั้นนั่นแล/ หิ – จริงอยู/ [สเร – ท่ีสระ]/ อิเม – เหลานี้/ [หํสา – หงสท้ังหลาย]/ อาสํุ – 
ไดเปนแลว/ อุโภ – ท้ัง ๒ คน/ อนุมตา – อนุญาตแลว/ มยา. – อันขาพระองค/ 

๕๕. “โสยํ – ตัวนี้นั้น/ [สุมุโข – ชื่อวาสุมุขะ/ หํโส – หงส]/ เอวํ – อยางนี้/ คโต – ไปแลว/ ปกฺขี 
– เปนชาติปกษี/ ทิโช – ผูเกิดสองครั้ง/ ปรมธมฺมิโก. – เปนหงสผูประกอบแลวในธรรมอยางยิ่ง/ มาทิสสฺส – 
ผูที่พึงเห็นเสมอดวยขาพระองค/ หิ – ก็/ ลุทฺทสฺส – แกนายพราน/ ชนเยยฺยาถ – ใหเกิดข้ึนแลว/ มทฺทวํ. – 
ยังความเปนแหงบุคคลผูออนโยน/ 

๕๖. “อุปายนฺจ – ก็ ท่ีควรสงไป/ เต – แกพระองค/ เทว – ขาแตพระองคผูสมมติเทพ/ [อหํ – 
ขาพระองค]/ นาฺญํ – หามิได อยางอ่ืน/ [ปณฺณาการํ – ซ่ึงเครื่องบรรณาการ]/ ปสฺสามิ – ยอมเห็น/ เอทิสํ. 
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– ผูที่พึงเห็นเสมอดวยหงสตัวนี้/ สพฺพสากุณิกาคาเม – ในหมูบานแหงพรานผูฆาซึ่งนกทั้งปวง/ ตํ – นั้น/ 
[ปณฺณาการํ – ซ่ึงเครื่องบรรณาการ]/ ปสฺส – ขอจงทอดพระเนตร/ [ตฺวํ – พระองค]/ มนุชาธิปา”ติ. – ขาแต
พระราชาผูทรงปกครองซ่ึงสัตวผูเกิดแตพระมนู”ดังนี้/  

๕๗. “ทิสฺวา – ครั้นเห็นแลว/ นิสินฺนํ – ผูประทับนั่งแลว/ ราชานํ – ซ่ึงพระราชา/ ปเฐ – บนตั่ง/ 
โสวณฺณเย – ท่ีสำเร็จแลวดวยทองคำ/ สุเภ. – ท่ีสวยงาม/ อชฺฌภาสถ – ไดกลาวยิ่งแลว/ วกฺกงฺโค – ผูมีคอท่ี
โคงงอ/ วาจํ – ซ่ึงวาจา/ กณฺณสุขํ – เปนท่ีสบายแกหู/ ภณํ. – เม่ือกลาว/  

๕๘. “กจฺจินฺนุ – บางไหมหนอ/ โภโต – แกพระองคผูทรงพระเจริญ/ กุสลํ – ท่ีเปนกุศล/ [กมฺมํ – 
กรรม]/ กจฺจิ – แลหรือ/ โภโต – แกพระองคผูทรงพระเจริญ/ [อตฺถิ – มีอยู]/ อนามยํ. – ความไมเจ็บไข/ กจฺ
จิ – แลหรือ/ [ตฺวํ – พระองค]/ รฐมิทํ – ซ่ึงแวนแควนนี้/ ผีตํ – ใหเปนท่ีรุงเรืองแลว/ ธมฺเมนมนุสาสสี”ติ. – 
ยอมตามสั่งสอน โดยธรรม”ดังนี้/  

๕๙. “กุสลฺเจว – ที่เปนกุศลเทานั้น ดวย/ เม – ของขาพเจา/ [อตฺถิ – มีอยู/ กมฺมํ – กรรม]/ 
หํส – ดูกอนหงส/ อโถ – อนึ่ง/ หํส – ดูกอนหงส/ [อตฺถิ – มีอยู]/ อนามยํ. – ความไมเจ็บไข/ อโถ – อนึ่ง/ 
รฐมิทํ – ซึ่งแวนแควนนี้/ ผีตํ – ใหเปนที่รุงเรืองแลว/ ธมฺเมนมนุสาสหํ”. – ขาพเจา ยอมตามสั่งสอน โดย
ธรรม”/  

๖๐. “กจฺจิ – แลหรือ/ โภโต – แกพระองคผูทรงพระเจริญ/ อมจฺเจสุ – ในอำมาตยทั้งหลาย/ 
โทโส – โทษ/ โกจิ – อะไร ๆ/ น วิชฺชติ. – ยอมไมมี/ กจฺจิ – แลหรือ/ จ – อนึ่ง/ เต – เหลานั้น/ [มจฺจา – 
อำมาตยทั้งหลาย]/ ตวตฺเถสุ – ที่เปนประโยชนตอพระองค/ [กิจฺเจสุ – ในกิจทั้งหลาย]/ นาวกงฺขนฺติ – ยอม
ไมกังวล/ ชีวิต”นฺติ. – ซ่ึงความเปนอยู”ดังนี้/  

๖๑. “อโถป – แมอนึ่ง/ เม – ของขาพเจา/ อมจฺเจสุ – ในอำมาตยทั้งหลาย/ โทโส – โทษ/ โกจิ 
– อะไร ๆ/ น วิชฺชติ. – ยอมไมมี/ อโถป – แมอนึ่ง/ เต – เหลานั้น/ [มจฺจา – อำมาตยท้ังหลาย]/ มมตฺเถสุ – 
ที่เปนประโยชนตอขาพเจา/ [กิจฺเจสุ – ในกิจทั้งหลาย]/ นาวกงฺขนฺติ – ยอมไมกังวล/ ชีวิต”นฺติ. – ซึ่งความ
เปนอยู”ดังนี้/  

๖๒. “กจฺจิ – แลหรือ/ เต – ของพระองค/ สาทิสี – เปนผูที่พึงเห็นเสมอดวยบุคคลผูคนที่มีชาติ
สกุลเหมาะสม/ ภริยา – พระมเหสี/ อสฺสวา – เปนผูเชื่อฟง/ ปยภาณินี. – เปนผูตรัสดวยคำเปนที่รักโดย
ปกติ/ ปุตฺตรูปยสูเปตา – เปนผูถึงพรอมดวยปุตตสมบัติ รูปสมบัติและยศสมบัติ/ ตว – ของพระองค/ ฉนฺทว
สานุคา”ติ. – เปนผูอยูในอำนาจตามความพอใจ”ดังนี้/  

๖๓. “อโถ – อนึ่ง/ เม – ของขาพเจา/ สาทิสี – เปนผูที่พึงเห็นเสมอดวยบุคคลผูคนที่มีชาติสกุล
เหมาะสม/ ภริยา – พระมเหสี/ อสฺสวา – เปนผูเชื่อฟง/ ปยภาณินี. – เปนผูตรัสดวยคำเปนท่ีรักโดยปกติ/ ปุตฺ
ตรูปยสูเปตา – เปนผูถึงพรอมดวยปุตตสมบัติ รูปสมบัติและยศสมบัติ/ มม – ของขาพเจา/ ฉนฺทวสานุคา”ติ. 
– เปนผูอยูในอำนาจตามความพอใจ”ดังนี้/  

๖๔. “ภวนฺนุ – ทานผูเจริญแล/ กจฺจิ นุ – บางหรือหนอ/ มหา–สตฺตุหตฺถตฺตตํ – สูความเปนแหง
บุคคลผูอยูในมือของศัตรูผูเปนใหญ/ คโต. – เปนผูตกไปแลว/ ทุกฺขมาปชฺชิ – ไดถึงแลว ซึ่งความลำบาก/ วิ
ปุลํ – ที่ไพบูลย/ ตสฺมึ – นั้น/ ปฐมมาปเท. – ที่เปนเบื้องตน ที่เปนเหตุดำเนินมา/ [อุปทฺทเว – ในเพราะโทษ
เปนเครื่องเขาไปเบียดเบียน]/ 

๖๕. “กจฺจิ – แลหรือ/ [เนสาโท – นายพราน]/ ยนฺตาปติตฺวาน – วิ่งเขาไปแลว ซึ่งทานใด/ ทณฺ
เฑน – ดวยทอนไม/ สมโปถยิ. – โบยตีแลว/ เอวเมเตสํ – อยางนี้ เหลานั่น/ ชมฺมานํ – ผูต่ำทราม/ [ปุคฺคลานํ 
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– ของบุคคลทั้งหลาย/ กมฺมํ – กรรม]/ ปาติกํ – เปนธรรมที่เปนไปเปนประจำ/ ภวติ – ยอมเปน/ ตาวเท”ติ. 
– ในขณะนั้น”ดังนี้/ 

๖๖. “เขมมาสิ – ความปลอดภัย ไดมีแลว/ มหาราช – ขาแตพระมหาราชเจา/ เอวมาปทิยา – 
อยางนี้ ท่ีเปนเหตุดำเนินมา/ [อีติยา – ครั้นเม่ืออันตราย]/ สติ. – มีอยู/ น จายํ – หามิได ดวย ผูนี้/ [เนสาโท 
– นายพราน]/ กิฺจิรสฺมาสุ – ในขาพระองคทั้งหลาย อะไร ๆ/ [กมฺมํ – ซึ่งกรรม]/ สตฺตูว – เพียงดังศัตรู/ 
สมปชฺชถ. – ไดดำเนินแลว/  

๖๗. “ปจฺจคมิตฺถ – ไดถอยกลับแลว/ เนสาโท – นายพราน/ ปุพฺเพว – ในกาลกอนแล/ อชฺฌ
ภาสถ. – ไดกลาวยิ่งแลว/ ตทายํ – ในกาลนั้น ผูนี้/ สุมุโขเยว – ชื่อวาสุมุขะนั่นแล/ [หํโส – หงส]/ ปณฺฑิโต – 
เปนบัณฑิต/ ปจฺจภาสถ. – ไดโตกลับแลว/ 

๖๘. “ตสฺส – ตัวนั้น/ [สุมุขสฺส – ชื่อวาสุมุขะ/ หํสสฺส – ของหงส]/ ตํ – นั้น/ วจนํ – ซึ่งคำพูด/ 
สุตฺวา – ฟงแลว/ ปสาทมหมชฺฌคา. – ขาพระองค ไดถึงแลว ซ่ึงความเลื่อมใส/ ตโต – ลำดับนั้น/ [เนสาโท – 
นายพราน]/ มํ – ซ่ึงขาพเจา/ ปามุจ ี– ไดปลดปลอยแลว/ ปาสา – จากบวง/ อนุฺญาสิ – ไดอนุญาตแลว/ สุ
เขน จ. – ตามความสบาย ดวย/ 

๖๙. “อิทฺจ – ก็ นี้/ สุมุเขเนว – ชื่อวาสุมุขะนั่นแล/ [หํเสน – อันหงส]/ เอตทตฺถาย – เพ่ือ
ประโยชนแกนายพรานนั่น/ จินฺติตํ. – ไดคิดแลว/ โภโต – ของพระองคผูทรงพระเจริญ/ สกาเสคมนํ – การมา
สูสำนักของตน/ เอตสฺส – นั่น/ [เนสาทสฺส – แกนายพราน]/ ธนมิจฺฉตา”ติ. – ผูปรารถนาอยู ซ่ึงทรัพย”ดังนี้/ 

๗๐. “สฺวาคตฺเจวิทํ – การมานี้ เปนการมาดีแลว ดวยนั่นแล/ ภวตํ – ของทานผูเจริญท้ังหลาย/ 
[อหํ – ขาพเจา]/ ปตีโต จสฺมิ – เปนผูเอิบอิ่มแลว ดวย ยอมเปน/ ทสฺสนา. – เพราะไดเห็น/ เอโส จาป – 
นายพรานแมนั่น ดวย/ พหํุ – จำนวนมาก/ วิตฺตํ – ซ่ึงทรัพยเปนเครื่องปลื้มใจ/ ลภตํ – ยอมได/ ยาวทิจฺฉติ”. 
– ยอมปรารถนา เพียงใด”/ 

๗๑. “สนฺตปฺปยิตฺวา – ใหอิ ่มเอมดีแลว/ เนสาทํ – ยังนายพราน/ โภเคหิ – ดวยทรัพยเปน
เครื่องใชสอยท้ังหลาย/ [ราชา – พระราชา]/ มนุชาธิโป. – ผูทรงปกครองซ่ึงสัตวผูเกิดแตพระมนู/ อชฺฌภาสถ 
– ไดกลาวยิ่งแลว/ วกฺกงฺคํ – ผูมีคอท่ีโคงงอ/ [หํสราชํ – กับราชาแหงหงส]/ วาจํ – ซ่ึงวาจา/ กณฺณสุขํ – เปน
ท่ีสบายแกหู/ ภณ”นฺติ. – เม่ือตรัส”ดังนี้/ 

๗๒. “ยํ – ใด/ ขลุ – ไดยินมาวา/ ธมฺมมาธีนํ – ผูทรงไวซ่ึงธรรมโดยปกติ/ [อมฺหากํ – ของขาพเจา
ทั้งหลาย]/ วโส – อำนาจ/ วตฺตติ – ยอมเปนไป/ กิฺจนํ. – มีประมาณเล็กนอย/ [ฐานํ – ตลอดสถานท่ี]/ 
สพฺพตฺถิสฺสริยํ – ความเปนใหญในท่ีท้ังปวง/ ตว – แกทาน/ [อตฺถุ – จงมีเถิด]/ ตํ – นั้น/ [ฐานํ – ซ่ึงสถานท่ี]/ 
ปสาส – ขอจงปกครอง/ [ตฺวํ – ทาน]/ ยทิจฺฉถ. – ตามความปรารถนา/ 

๗๓. “ทานตฺถํ – เพื่อประโยชนแกพระราชทาน/ อุปโภตฺตุํ วา – หรือวา เพื่อการเสวย/ ยํ จฺญํ 
– อนึ่ง อื่นใด/ [วตฺถุ – วัตถุ]/ อุปกปฺปติ. – ยอมเขาไปสำเร็จ/ [อหํ – ขาพเจา]/ เอตํ – นั่น/ ททามิ – จะให/ 
โว – แกทานทั้งหลาย/ วิตฺตํ – ซึ่งทรัพยเปนเครื่องปลื้มใจ/ อิสฺสริยํ – ซึ่งความเปนใหญ/ วิสฺสชามิ – จะขอ
สละ/ โว”ติ. – แกทานท้ังหลาย”ดังนี้/  

๗๔. “ยถา – ฉันใด/ จ – ก็/ มฺยายํ – แกขาพเจา ตัวนี้/ สุมุโข – ชื่อวาสุมุขะ/ [หํโส – หงส]/ 
อชฺฌภาเสยฺย – พึงกลาวยิ่ง/ ปณฺฑิโต. – เปนบัณฑิต/ กามสา – ตามความปรารถนา/ พุทฺธิสมฺปนฺโน – เปน
ผูถึงพรอมแลวดวยปญญา/ ตํ – นั้น/ [ปพฺพํ – ขอ]/ มฺยาสฺส – พึงเปน แหงขาพเจา/ ปรมปฺปย”นฺติ. – เปนท่ี
รักอยางยิ่ง”ดังนี้/  
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๗๕. “อหํ – ขาพระองค/ ขลุ – ไดยินมาวา/ มหาราช – ขาแตพระมหาราชเจา/ นาคราชา
ริวนฺตรํ. – เปนเพียงดังพระราชาแหงชางตัวประเสริฐ ในระหวางซอกหิน/ ปฏิวตฺตุํ – เพ่ือการตอบกลับ/ น สกฺ
โกมิ – ยอมไมสามารถ/ น – หามิได/ เม – ของขาพระองค/ โส – นั้น/ [วินโย – วินัย]/ วินโย – เปนวินัย/ สิ
ยา. – พึงเปน/  

๗๖. “อมฺหากฺเจว – กวาขาพระองคทั้งหลายดวยนั่นแล/ โส – พระองคนั้น/ [ธตรโฐ – ทรง
พระนามวาธตรัฏฐะ/ หํสราชา – ราชาแหงหงส]/ เสโฐ – เปนผูประเสริฐที่สุด/ ตฺวฺจ – สวนวา พระองค/ 
อุตฺตมสตฺตโว. – เปนผูสูงสุด/ ภูมิปาโล – เปนผูปกครองซึ่งแผนดิน/ มนุสฺสินฺโท – เปนยอดแหงมนุษย/ [ตุมฺ
เห – พระองคทั้งหลาย]/ ปูชา – เปนผูอันขาพระองคทั้งหลายควรบูชา/ พหูหิ – จำนวนมาก/ เหตุหิ. – ดวย
เหตุท้ังหลาย/  

๗๗. “เตสํ – เหลานั้น/ อุภินฺนํ – ทั้ง ๒ ฝาย/ [ปุคฺคลานํ – ของบุคคลทั้งหลาย]/ ภณตํ – ตรัส
ปราศรัยกันอยู/ วตฺตมาเน – เปนไปอยู/ วินิจฺฉเย. – ครั้นเม่ือการวินิจฉัย/ นนฺตรํ – หามิได ในระหวาง/ [วจนํ 
– คำพูด]/ ปฏิวตฺตพฺพํ – พึงกลาวกลับ/ เปสฺเสน – ผูเปนคนรับใช/ [มยา – อันขาพระองค]/ มนุชาธิปา”ติ. 
– ขาแตพระราชาผูทรงปกครองซ่ึงสัตวผูเกิดแตพระมนู”ดังนี้/  

๗๘. “ธมฺเมน – โดยธรรม/ กิร – ไดยินวา/ เนสาโท – นายพราน/ ปณฺฑิโต – เปนบัณฑิต/ อณฺฑ
โช – ผูเกิดจากฟองไข/ [หํโส – หงส]/ อิติ. – วา “.....”ดังนี้/ น เหว โข – จริงอยู หามิไดนั่นแล/ อกตตฺตสฺส 
– ผูมีตนที่มิไดอบรมแลว/ [ปุคฺคลสฺส – ของบุคคล]/ นโย – นัย/ เอตาทิโส – ที่พึงเห็นเสมอดวยนัยผูนั้น/ สิ
ยา. – พึงเปน/  

๗๙. “เอวํ – อยางนี้/ อคฺคปกติมา – เปนผูมีปกติเปนเลิศ/ เอวํ – อยางนี้/ อุตฺตมสตฺตโว. – เปน
สัตวผูสูงสุด/ ยาวตตฺถิ – มีประมาณเพียงใด เปนอยู/ [สตฺตา – สัตวทั้งหลาย]/ มยา – อันขาพเจา/ ทิฐา – 
เห็นแลว/ นาฺญํ – หามิได ตัวอื่น/ [หํสํ – ซึ่งหงส]/ ปสฺสามิ – ยอมเห็น/ [อหํ – ขาพเจา]/ เอทิสํ. – ผูที่พึง
เห็นเสมอดวยหงสตัวนี้/  

๘๐. “ตุโฐสฺมิ – เปนผูยินดีแลว ยอมเปน/ โว – ตอทานทั้งหลาย/ [อหํ – ขาพเจา]/ ปกติยา – 
โดยปกติ/ วากฺเยน – ดวยการกลาว/ มธุเรน จ. – ที่ไพเราะ ดวย/ เอโส จาป – อนึ่ง แมนั่น/ มมจฺฉนฺโท – 
ความพอใจของขาพเจา/ จิรํ – ตลอดกาลนาน/ ปสฺเสยฺย – พึงเห็น/ โว – ซึ่งทานทั้งหลาย/ อุโภ”ติ. – ทั้ง ๒ 
คน”ดังนี้/ 

๘๑. “ยํ – ใด/ [กมฺมํ – กรรม]/ กิจฺจํ – พึงกระทำ/ ปรเม – ชั้นสูง/ มิตฺเต – ในมิตร/ กตมสฺมาสุ 
– ทรงกระทำแลว ในขาพระองคท้ังหลาย/ ตํ – นั้น/ [กมฺมํ – กรรม]/ ตยา. – อันพระองค/ [มยํ – ขาพระองค
ทั้งหลาย/ [ตํ – นั้น/ ภตฺตึ – ซึ่งความภักดี]/ ปตฺตา – เปนผูถึงแลว/ นิสฺสํสยํ – โดยความไมสงสัย/ ตฺยามฺหา 
– ในพระองค เปนแลว/ ภตฺติรสฺมาสุ – ความภักดี ในขาพระองคทั้งหลาย/ ยา – ใด/ ตว. – ตอพระองค/ 
[อตฺถิ – มีอยู]/  

๘๒. “อทุฺจ – สวนวา ทางโนน/ นูน – แนแท/ สุมหา–ญาติสงฺฆสฺส – แหงหมูแหงญาติเปนอัน
มาก/ มนฺตรํ. – ในระหวาง ของขาพระองค/ อทสฺสเนน – เพราะการไมเห็น/ อสฺมากํ – ซ่ึงขาพระองค/ ทุกฺขํ 
– ความทุกข/ พหูสุ – จำนวนมาก/ ปกฺขิสุ. – ในนกท้ังหลาย/ [สิยา – พึงมี]/  

๘๓. “เตสํ – เหลานั้น/ [หํสานํ – ของหงสทั้งหลาย]/ โสกวิฆาตาย – เพื่อการกำจัดโดยพิเศษซ่ึง
ความเศราโศก/ ตยา – อันพระองค/ อนุมตา – อนุมัติแลว/ มยํ. – ขาพระองคทั้งหลาย/ ตํ – ซึ่งพระองค/ 
ปทกฺขิณโต – ซึ่งประทักษิณ/ กตฺวา – กระทำแลว/ ญาตึ – ซึ่งญาติ/ ปสฺเสมุรินฺทม. – พึงพบเห็น ขาแต
พระองคผูทรงย่ำยีซ่ึงขาศึก/  



~ ๖๘ ~ 
 

๘๔. “อทฺธาหํ – แนแท ขาพระองค/ วิปุลํ – ที่ไพบูลย/ ปตึ – ซึ่งอิ่มใจ/ ภวตํ – ซึ่งทานผูเจริญ
ทั้งหลาย/ วินฺทามิ – ยอมประสบ/ ทสฺสนา. – เพราะการไดเฝา/ เอโส – นั่น/ จาป – อนึ่งบาง/ มหา – ท่ี
ใหญหลวง/ อตฺโถ – เปนความตองการ/ ญาติวิสฺสาสนา – ความคุนกับหมูญาติ/ สิยา”ติ. – พึงเปน”ดังนี้/ 

๘๕. “อิทํ – นี้/ [วจนํ – ซึ ่งคำพูด]/ วตฺวา – ครั ้นกราบทูลแลว/ ธตรโฐ – ทรงพระนาม
วาธตรัฏฐะ/ หํสราชา – ราชาแหงหงส/ นราธิป. – ผูทรงเปนใหญกวานรชน/ [ราชานํ – กับพระราชา]/ 
อุตฺตมํ – อยางสูงสุด/ ชวมนฺวาย – อาศัยแลว ซ่ึงการบินเร็ว/ ญาติสงฺฆํ – ซ่ึงหมูแหงญาติ/ อุปาคมํุ. – ไดเขา
ไปหาแลว/  

๘๖. “เต – เหลานั้น/ อโรเค – ผูมีโรคหามิได/ อนุปฺปตฺเต – ผูถึงโดยลำดับแลว/ ทิสฺวาน – ครั้น
เห็นแลว/ ปรเม – ชั้นสูง/ ทิเช. – ผูเกิดสองครั้ง/ [หํเส – ซึ่งหงสทั้งหลาย]/ เกกาติมกรุํ – ไดกระทำแลว ซ่ึง
การสงเสียงวา’เกกๆ’ดังนี้/ หํสา – หงสท้ังหลาย/ ปุถุสทฺโท – สำเนียงเสียงดังเจี๊ยวจาว/ อชายถ. – ไดเกิดข้ึน
แลว/ 

๘๗. “เต – เหลานั้น/ ปตีตา – เปนผูเอิบอิ่มแลว/ ปมุตฺเตน – ผูหลุดพนออกแลว/ ภตฺตุนา – ผู
เปนนาย/ [หํสรฺญา – เพราะราชาแหงหงส]/ ภตฺตุคารวา. – เปนผูมีความเคารพตอราชาแหงหงสผูเปนนาย/ 
สมนฺตา – โดยรอบ/ ปริกิรึสุ – ลอมโดยรอบแลว/ อณฺฑชา – ผูเกิดจากไข/ [หํสา – หงสท้ังหลาย]/ ลทฺธปจฺจ
ยา”ติ. – เปนผูมีปจจัยท่ีไดแลว”ดังนี้/  

๘๘. “เอวํ – ฉันนั้น/ มิตฺตวตํ – ผูมีกัลยาณมิตร/ [ปุคฺคลานํ – ของบุคคลทั้งหลาย]/ อตฺถา – 
ประโยชนทั้งหลาย/ สพฺเพ – ทั้งปวง/ โหนฺติ – ยอมเปน/ ปทกฺขิณา. – เปนเหตุนำมาซึ่งความเจริญ/ หํสา – 
หงสท้ังหลาย/ ยถา – ฉันใด/ ธตรฐา – ผูเปนเหลากอแหงราชาแหงหงสทรงพระนามวาธตรัฏฐะ/ ญาติสงฺฆํ 
– ซ่ึงหมูแหงญาติ/ อุปาคมุ”นฺติ. – ไดเขาไปหาแลว”ดังนี้แล/  

จูฬหํสชาตกํ – จูฬหังสชาดก/ ปฐมํ. – ท่ี ๑/ [นิฐิตํ – จบแลว]/ 
 
 ๓. การแปลโดยความ 

๑. จูฬหังสชาดก (๕๓๓) วาดวยพญาหงสติดบวง 
(พญาหงสโพธิสัตวเม่ือจะทดลองใจหงสสุมุขะ จึงกลาววา) 
[๑] ทานสุมุขะ ฝูงหงสไมเหลียวแล พากันบินหนีไป แมทานก็จงหนีไปเถิด อยามัวกังวลอยูเลย 

ความเปนสหายไมมีอยูในผูติดบวง  
(หงสสุมุขะกลาววา) 
[๒] ขาพระองคจะหนีไปหรือไมหนีไปก็ตาม เพราะการหนีไปและไมหนีไปนั้น ขาพระองคจะไมตาย

ก็หามิได เม่ือพระองคมีความสุข ขาพระองคไดพ่ึงพาอาศัย เม่ือพระองคมีความทุกข ขาพระองคจะพึงละท้ิงไป
ไดอยางไร  

[๓] การตายพรอมกับพระองคเทานั้น ประเสริฐกวาการมีชีวิตอยูโดยปราศจากพระองค การมีชีวิต
โดยปราศจากพระองคจะประเสริฐอะไร  

[๔] ขาแตมหาราช การที่ขาพระองคละทิ้งพระองค ผูถึงความทุกขอยางนี้ไป นั่นไมเปนธรรมเลย 
ขาแตพระองคผูเปนอธิบดีแหงหมูวิหค ขาพระองคชอบใจคติของพระองค  

(พญาหงสโพธิสัตวกลาววา) 
[๕] คติของเราผูติดบวงจะเปนอยางอ่ืนไปจากโรงครัวใหญไดอยางไรเลา ทานมีปญญาคือความคิด

พนบวงมาแลว จะพอใจคตินั้นไดอยางไร  



~ ๖๙ ~ 
 

[๖] นี่แนะพอปกษี ทานเห็นประโยชนของเรา ของทาน หรือของญาติทั้งหลายที่เหลืออยางไร ใน
เม่ือเราท้ัง ๒ จะสิ้นชีวิต  

[๗] พอปกษีผูมีปกท้ัง ๒ ประดุจทองคำ เม่ือทานสละชีวิต ในเพราะคุณอันประจักษเชนนี้ ก็เหมือน
คนตาบอด ตกอยูในความมืดมิด จะพึงทำประโยชนอะไรใหโชติชวงเลา  

(หงสสุมุขะกลาวตอบวา) 
[๘] ขาแตพระองคผูประเสริฐกวาหมูหงส ทำไมหนอ พระองคจึงไมทรงทราบประโยชนในธรรม 

ธรรมท่ีมีคนบูชา ยอมชี้ประโยชนแกเหลาสัตว  
[๙] ขาพระองคนั้นมุงธรรมอยู ไดเห็นประโยชนอันเกิดขึ้นจากธรรม และความภักดีในพระองคจึง

ไมคำนึงถึงชีวิต  
[๑๐] มิตรเมื่อระลึกถึงธรรม ไมพึงทอดทิ้งมิตรในยามอันตรายแมเพราะเหตุแหงชีวิต นี้เปนธรรม

ของสัตบุรุษท้ังหลายโดยแท  
(พญาหงสโพธิสัตว จึงกลาววา) 
[๑๑] ธรรมนี้ทานก็ประพฤติแลว และความภักดีในเราก็ปรากฏชัดแลว ขอทานจงทำตามความ

ตองการของเราเถิด เราอนุญาตทานแลวจงหนีไป  
[๑๒] ก็แลเมื่อเวลาผานพนไปแมอยางนี้ สวนที่บกพรองอันใดที่เราไดทำไวแลวแกหมูญาติ สวนท่ี

บกพรองนั้นทานพึงสังวรอยางยิ่ง ใหถึงพรอมดวยปญญาเถิด  
[๑๓] เมื่อพญาหงส ตัวประเสริฐ ผูมีความประพฤติเยี ่ยงพระอริยะ ปรึกษากันอยูอยางนี้ ดวย

ประการฉะนี้ นายพรานก็ไดปรากฏตอหนา ประดุจพญามัจจุราชปรากฏแกคนไข 
[๑๔] นกทั้ง ๒ ผู เกื ้อกูลกันและกันมาสิ ้นกาลนานเหลานั ้น เห็นศัตรูแลวก็จับนิ ่งเฉยอยู ไม

เคลื่อนไหวไปจากท่ีจับ  
[๑๕] สวนนายพรานศัตรูของนกไดเห็นเหลาพญาหงสธตรัฏฐะ กำลังบินข้ึนไปจากท่ีนั้น ๆ จึงไดรีบ

กาวเทาเขาไปหาพญาหงสท้ัง ๒ โดยเร็ว  
[๑๖] ก็นายพรานนั้นครั้นรีบกาวเทาเขาไปใกลพญาหงสทั้ง ๒ กาวเทาไปก็คิดไปอยูวา ติดหรือไม

ติด  
[๑๗] เห็นหงสติดบวงจับอยูเพียงตัวเดียว อีกตัวหนึ่งไมติด จับอยูใกล ๆ แตเพงมองตัวท่ีเปนทุกขซ่ึง

ติดบวง 
[๑๘] จากนั้น พรานนั้นก็เกิดความสงสัย จึงไดถามหงสทั้ง ๒ ตัวซึ่งเปนหัวหนาหมูนก มีรางกาย

เจริญเติบใหญท่ีจับอยูวา  
[๑๙] หงสตัวท่ีติดบวงใหญไมกำหนดทิศทางที่จะบินหนีไป พอปกษี แตเจาไมติดบวง ยังมีกำลังอยู 

ทำไมจึงไมบินหนีไป  
[๒๐] หงสตัวนี้เปนอะไรกับเจา เจาพนแลวยังเฝาหงสตัวท่ีติดบวงอยูใกล ๆ นกท้ังหลายพากันละท้ิง

หนีไป ทำไมเจาจึงเหลืออยูแตผูเดียว  
(หงสสุมุขะตอบวา) 
[๒๑] นี่ทานผูเปนศัตรูของนก พญาหงสนั ้นเปนราชาของขาพเจา และเปนเพื่อนเสมอดวยชีวิตของ

ขาพเจา ขาพเจาจักไมละท้ิงพระองคไป จนกวาวาระแหงความตายจะมาถึง 
(นายพรานกลาววา) 
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[๒๒] ก็ไฉนพญาหงสนี้จึงไมเห็นบวงที่ดักไวแลว ความจริงการรูถึงอันตรายเปนเหตุของคนผูเปน
ใหญ เพราะเหตุนั้นผูเปนใหญเหลานั้นควรจะรูเทาทันอันตราย 

(หงสสุมุขะตอบวา) 
[๒๓] ในกาลใดความเสื่อมยอมมีเมื่อถึงคราวจะสิ้นชีวิต ในกาลนั้นแมสัตวจะเขาใกลขายและบวงก็

ไมรู 
[๒๔] ทานผูมีปญญามาก ก็แลบวงทั้งหลายที่เขาดักไว มีอยูหลายชนิดดวยกัน ในเมื่อถึงคราวจะ

สิ้นชีวิตอยางนี้ สัตวท้ังหลายยอมเขาไปติดบวงท่ีเขาอำพรางดักไว 
(หงสสุมุขะเม่ือจะขอชีวิตของพญาหงสโพธิสัตว จึงกลาววา) 
[๒๕] ก็การอยูรวมกับทานนี้พึงมีความสุขเปนกำไรหนอ อนึ่ง ขอทานจงอนุญาตใหขาพเจาท้ัง ๒ ไป 

ขอทานพึงใหชีวิตแกขาพเจาท้ัง ๒ ดวยเถิด 
(นายพรานจึงกลาววา) 
[๒๖] ทานไมไดติดบวงของขาพเจา และขาพเจาไมประสงคจะฆาทาน ทานจงรีบไปจากที่นี้ตาม

ความปรารถนา และจงมีชีวิตอยูอยางปราศจากความทุกขตลอดกาลนานเถิด 
(หงสสุมุขะไดกลาววา) 
[๒๗] ขาพเจาไมประสงคอยางนั้นเลย นอกจากชีวิตของพญาหงสนี้ หากทานยินดีหงสตัวเดียว ขอ

ทานจงปลอยพญาหงสนั้น และจงกินขาพเจาแทนเถิด 
[๒๘] ขาพเจาทั้ง ๒ มีทรวดทรงสัณฐานและวัยเสมอกัน ทานจะไมมีรายไดลดคาลงเลย ขอทานจง

พอใจดวยการแลกเปลี่ยนอยางนี้ 
[๒๙] เชิญเถิดเชิญทานไตรตรองเรื่องนั้นดูใหดี บรรดาขาพเจาทั้ง ๒ ขอทานจงมีความพอใจ ทาน

จงใชบวงผูกขาพเจาไวกอน จงปลอยพญานกไปในภายหลัง 
[๓๐] อนึ่ง เมื่อทานกระทำตามคำขอรอง รายไดของทานก็จะมีเทาเดิมดวย และทานจะพึงมีไมตรี

กับเหลาพญาหงสธตรัฏฐะไปตลอดชีวิต 
(นายพรานเม่ือจะยกพญาหงสโพธิสัตวใหเปนรางวัลแกหงสสุมุขะ จึงกลาววา) 
[๓๑] ขอมิตรอำมาตยขาทาสบริวารบุตรภรรยา และพวกพองเผาพันธุท้ังหลายหมูใหญ จงเห็นพญา

หงสผูพนไปแลวจากท่ีนี้เพราะทานเถิด 
[๓๒] ก็บรรดามิตรท้ังหลายเปนอันมาก มิตรท้ังหลายเชนกับทานผูเปนเพ่ือนรวมชีวิต ของพญาหงส

ธตรัฏฐะเหลานั้นไมมีอยูในโลกนี้ 
[๓๓] ขาพเจายอมปลอยสหายของทาน ขอพญาหงสจงบินตามทานไป ทานทั้ง ๒ จงรีบไปจากที่นี้

ตามความปรารถนา จงรุงเรืองอยูในทามกลางแหงญาติเถิด 
(พระศาสดาเม่ือจะทรงประกาศขอความนั้น จึงตรัสวา) 
[๓๔] หงสสุมุขะผูมีความเคารพตอผูเปนนายนั้น มีความปลื้มใจเพราะพญาหงสผูเปนนายพนจาก

บวงแลว เม่ือจะกลาววาจาอันระรื่นหู จึงกลาววา 
[๓๕] นายพราน วันนี้ขาพเจายินดีเบิกบานใจ เพราะไดเห็นพญานกพนจากบวงแลวฉันใด ขอทาน

จงยินดีเบิกบานใจพรอมกับหมูญาติท้ังปวงฉันนั้นเถิด 
(พญาหงสสุมุขะกลาวกับนายพรานวา) 
[๓๖] มาเถิด ขาพเจาจะบอกทานโดยวิธีที่ทานจะไดลาภ พญาหงสธตรัฏฐะนี้มิไดมุงรายอะไรตอ

ทานเลย 
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[๓๗] ทานจงรีบนำขาพเจาทั้ง ๒ ซึ่งจับอยูที่หาบทั้ง ๒ ขางเปนปกติ ไมถูกผูกมัด ไปภายในเมือง
แลวแสดงตอพระราชาวา 

[๓๘] ขาแตมหาราช พญาหงสธตรัฏฐะทั ้ง ๒ นี้ เปนอธิบดีแหงหงส หงสนี ้เปนราชาแหงหงส
ท้ังหลาย สวนอีกตัวหนึ่งนี้เปนเสนาบดี 

[๓๙] พระราชาผูทรงเปนนราธิบดีทอดพระเนตรเห็นพญาหงสนี้แลว จะทรงปรีดา ปลาบปลื้ม พอ
พระทัย จะพระราชทานพระราชทรัพยใหทาน เปนจำนวนมากอยางไมตองสงสัย 

(พระศาสดาเม่ือจะทรงประกาศขอความนั้น จึงตรัสวา) 
[๔๐] นายพรานไดสดับคำของหงสสุมุขะนั้นแลว ไดจัดแจงกิจการงานใหสำเร็จเรียบรอยแลว รีบไป

ยังภายในเมือง ไดแสดงหงสท้ัง ๒ ซ่ึงจับอยู ท่ีหาบท้ัง ๒ ขางเปนปกติ ไมถูกผูกมัดแดพระราชาวา 
[๔๑] ขาแตมหาราช พญาหงสธตรัฏฐะทั้งหลายเหลานี้ เปนอธิบดีแหงหงส หงสตัวนี้เปนราชาแหง

หงสท้ังหลาย สวนอีกตัวหนึ่งนี้เปนเสนาบดี 
(พระราชารับสั่งถามวา) 
[๔๒] ก็วิหคเหลานี้ตกอยูในเงื้อมมือของเจาไดอยางไร เจาเปนพรานจับวิหคที่เปนใหญกวาวิหค

ท้ังหลาย มาในท่ีนี้ไดอยางไร 
(นายพรานกราบทูลวา) 
[๔๓] ขาแตพระองคผูเปนใหญแหงชน บวงเหลานี้ขาพระองคไดวางไวที่เปอกตมทั้งหลาย ซึ่งเปน

สถานท่ีท่ีขาพระองคเขาใจวา เปนสถานท่ีประชุมแหงนก เปนสถานท่ีปลิดชีวิตนกท้ังหลาย 
[๔๔] พญาหงสเขามาใกลบวงเชนนั้นแลวก็ไมรู สวนนกตัวนี้ไมไดติดบวง แตจับอยูใกล ๆ พญาหงส

นั้น ไดพูดกับขาพระองค 
[๔๕] วิหคผูประกอบแลวในธรรม เมื่อบากบั่นในประโยชนของผูเปนนาย ไดประกาศภาวะอันอดุม

ซ่ึงคนผูมิใชอริยะกระทำไดยาก 
[๔๖] วิหคนี้ยังควรที่จะมีชีวิตอยู แตกลับสละชีวิตของตนเอง จับอยูอยางไมทอดถอนทอแทใจ 

วิงวอนรองขอชีวิตของผูเปนนาย 
[๔๗] ขาพระองคสดับคำของวิหคนั้นแลวจึงกลับเลื่อมใส จากนั้นจึงไดปลดปลอยพญาหงสจากบวง 

และอนุญาตใหไปไดตามสบาย 
[๔๘] หงสสุขุมะนั้นมีความเคารพตอผูเปนนาย มีความปลื้มใจเพราะพญาหงสผูเปนนายพนจาก

บวง เม่ือจะกลาววาจาอันระรื่นหู จึงไดกลาววา 
[๔๙] นายพราน วันนี้ขาพเจายินดีเบิกบานใจ เพราะไดเห็นพญานกพนจากบวงแลวฉันใด ขอทาน

จงยินดีเบิกบานใจพรอมกับหมูญาติท้ังปวงฉันนั้นเถิด 
[๕๐] มาเถิด ขาพเจาจะบอกทานโดยวิธีที่ทานจะไดลาภ พญาหงสธตรัฏฐะนี้มิไดมุงรายอะไรตอ

ทานเลย 
[๕๑] ทานจงรีบนำขาพเจาทั้ง ๒ ซึ่งจับอยูที่หาบทั้ง ๒ ขางเปนปกติ ไมถูกผูกมัด ไปภายในเมือง

แลวแสดงตอพระราชาวา 
[๕๒] ขาแตมหาราช พญาหงสธตรัฏฐะทั ้ง ๒ นี้ เปนอธิบดีแหงหงส หงสนี ้เปนราชาแหงหงส

ท้ังหลาย สวนอีกตัวหนึ่งนี้เปนเสนาบดี 
[๕๓] พระราชาผูทรงเปนนราธิบดีทอดพระเนตรเห็นพญาหงสนี้แลว จะทรงปรีดา ปลาบปลื้ม พอ

พระทัย จะพระราชทานพระราชทรัพยใหทาน เปนจำนวนมากอยางไมตองสงสัย 
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[๕๔] หงสท้ัง ๒ เหลานี้ขาพระองคนำมา ตามคำของหงสสุขุมะนั้น ดวยประการฉะนี้ ความจริง ขา
พระองคไดอนุญาต ใหหงสท้ัง ๒ เหลานี้อยูท่ีสระนั้นตามเดิม 

[๕๕] ก็สุมุขพญาปกษีทิชาชาติตัวนี้นั้น เปนหงสประกอบอยูในธรรมอยางยิ่ง แมตกอยูในเงื้อมมือ
ของศัตรูอยางนี้ ก็ยังทำนายพรานเชนขาพระองคใหเกิดความออนโยนได 

[๕๖] ขาแตพระองคผูเปนอธิบดีแหงมนุษย ก็ในบานพรานนกทุกแหงขาพระองคมิไดเห็น เครื่อง
บรรณาการอยางอ่ืนเหมือนเชนนี้สำหรับพระองคเลย ขอพระองคโปรดทอดพระเนตรเครื่องบรรณาการนั้นเถิด 

(พระศาสดาเม่ือจะทรงประกาศขอความนั้น จึงตรัสวา) 
[๕๗] พญาหงสครั้นเห็นพระราชาประทับนั่ง บนตั่งทองคำอันสวยงาม เม่ือจะกลาววาจาอันระรื่นหู 

จึงกลาววา  
[๕๘] พระองคผูทรงพระเจริญ ทรงสุขสำราญดีอยูหรือ ไมมีโรคเบียดเบียนหรือแควนอันมั่งคั่งนี้

พระองคทรงปกครองโดยธรรมหรือ 
(พระราชาตรัสตอบวา) 
[๕๙] เราสุขสำราญดีพญาหงส และไมมีโรคเบียดเบียน อนึ่ง แควนอันมั่งคั่งนี้เราก็ปกครองโดย

ธรรม 
(พญาหงสโพธิสัตวทูลถามวา) 
[๖๐] โทษบางสิ่งบางอยางในหมูอำมาตยของพระองคไมมีหรือ อนึ่ง อำมาตยเหลานั้นไมกังวลถึง

ชีวิต ในเพราะราชกิจอันเปนประโยชนตอพระองคหรือ 
(พระราชาตรัสตอบวา) 
[๖๑] โทษบางสิ่งบางอยางในหมูอำมาตยของเราก็ไมมี อนึ่ง แมอำมาตยเหลานั้นก็ไมกังวลถึงชีวิต 

ในเพราะราชกิจอันเปนประโยชนตอเราเลย 
(พญาหงสโพธิสัตวทูลถามวา) 
[๖๒] พระราชเทวีผูมีพระชาติเสมอกับพระองค ทรงเชื่อฟง ตรัสพระวาจาออนหวานนารัก ทรงมี

พระโอรสประกอบดวยพระรูปโฉมและอิสริยยศ ทรงคลอยตามพระอัธยาศัยของพระองคหรือ 
(พระราชาตรัสตอบวา) 
[๖๓] ก็พระเทวีผ ู ม ีพระชาติเสมอกับเรา เช ื ่อฟง กลาววาจาออนหวานนาร ัก มีพระโอรส

ประกอบดวยพระรูปโฉมและอิสริยยศ ยังคลอยตามอัธยาศัยของเราอยู 
[๖๔] ทานผูเจริญตกอยูในเงื ้อมมือของศัตรูผูรายกาจนั ้น ถึงความลำบากมากเพราะอันตราย

เบื้องตนนั้นหรือ 
[๖๕] นายพรานไดวิ่งเขาไปใชทอนไมโบยตีทานหรือ เพราะคนต่ำทรามเหลานี้จะมีปกติเปนอยางนี้

ในขณะนั้น 
(พญาหงสโพธิสัตวกราบทูลวา) 
[๖๖] ขอเดชะมหาราช ในคราวมีอันตรายอยางนี้ ความปลอดภัยไดมีแลว ดวยวานายพรานผูนี้ หา

ไดดำเนินการบางสิ่งบางอยาง ในขาพระองคท้ัง ๒ เหมือนศัตรูไม 
[๖๗] นายพรานคอย ๆ กาวเขาไปหาและไดปราศรัยขึ้นกอน ในกาลนั้นสุมุขบัณฑิตผูนี้แหละได

กลาวตอบ 
[๖๘] นายพรานสดับคำของสุมุขวิหคนั้นแลวจึงกลับเลื่อมใส จากนั้นจึงไดปลดปลอยขาพระองค

จากบวง และอนุญาตใหไปไดตามสบาย 
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[๖๙] ก็การมาสู สำนักของพระองคผู ทรงพระเจริญนี้ สุมุขวิหคนั ่นแหละปรารถนาทรัพยเพ่ือ
นายพรานผูนี้ ไดคิดแลวเพ่ือประโยชนแกเขา 

(พระราชาตรัสวา) 
[๗๐] ก็การมาของทานผูเจริญนี้เปนการมาดีแลวทีเดียว และเราก็ยินดีเพราะไดเห็นทาน อนึ่ง แม

นายพรานนี้จะไดทรัพยเครื่องปลื้มใจจำนวนมาก ตามท่ีตนปรารถนา 
(พระศาสดาเม่ือจะทรงเผยขอความนั้น จึงตรัสวา) 
[๗๑] พระราชาผูเปนอธิบดีแหงมนุษย ทรงยังนายพรานใหอ่ิมเอมใจดวยโภคะท้ังหลายแลว เม่ือจะ

ตรัสวาจาอันระรื่นหู จึงตรัสกับพญาหงสวา 
[๗๒] ไดยินวา อำนาจของเราผูทรงธรรม ยอมเปนไปในท่ีมีประมาณเล็กนอย ความเปนใหญในท่ีท้ัง

ปวงจงมีแกทาน ขอทานจงปกครองตามความปรารถนาเถิด 
[๗๓] อนึ่ง สิ่งอื่นใดยอมเขาไปสำเร็จเพื่อประโยชน แกการตานทานหรือเพื่อการเสวยราชสมบตัไิด 

สิ่งนั้นซ่ึงเปนทรัพยเครื่องปลื้มใจเราขอยกใหทาน และขอสละอิสริยยศใหแกทานดวย 
(พระราชาเม่ือจะทรงสนทนากับหงสสุมุขะ จึงตรัสวา) 
[๗๔] ก็ถาวาหงสสุมุขะผูเปนบัณฑิตถึงพรอมดวยปญญานี้ จะพึงเจรจากับเราตามความปรารถนา

บาง ขอนั้นจะพึงเปนท่ีรักยิ่งแหงเรา 
(หงสสุมุขะกราบทูลวา) 
[๗๕] ขาแตมหาราช นัยวา ขาพระองคเหมือนกับพญาชางเขาไประหวางซอกหิน ไมอาจจะพูด

สอดแทรกข้ึนได นั้นไมใชวินัยของขาพระองค 
[๗๖] พญาหงสนั้นเปนผูประเสริฐกวาขาพระองคทั้งหลาย สวนพระองคก็เปนผูสูงสุด เปนพระเจา

แผนดิน เปนยอดแหงมนุษย พระองคท้ัง ๒ เปนผูอันขาพระองคพึงบูชาดวยเหตุเปนอันมาก 
[๗๗] ขาแตพระองคผูเปนอธิบดีแหงมนุษย เมื่อพระองคทั้ง ๒ กำลังตรัสปราศรัยกันอยู เมื่อการ

วินิจฉัยกำลังเปนไปอยู ขาพระองคผูเปนคนรับใช จึงไมควรท่ีจะพูดสอดแทรกข้ึนในระหวาง 
(พระราชาสดับคำของหงสสุมุขะแลวดีพระทัย จึงตรัสวา) 
[๗๘] ไดยินวา โดยธรรมดานายพรานกลาววา นกนี้เปนบัณฑิต ความจริง นัยเชนนี้ไมพึงมีแกบุคคล

ผูมิไดอบรมตนเลย 
[๗๙] บุคคลผูมีปกติเลิศอยางนี้ เปนสัตวอุดมอยางนี้ เทาที่เราเห็นมามีอยู แตเราหาเห็นสัตวอ่ืน

เชนนี้ไม 
[๘๐] เรายินดีตอทานท้ัง ๒ โดยปกติ และยินดีดวยการกลาวถอยคำอันไพเราะของทานท้ังสอง อนึ่ง 

ความพอใจของเราอีกอยางหนึ่ง นั่นคือการท่ีเราพึงเห็นทานท้ัง ๒ เปนเวลานาน 
(พญาหงสโพธิสัตวเม่ือจะสรรเสริญพระราชา จึงกราบทูลวา) 
[๘๑] กิจอันใดที่บุคคลพึงกระทำในมิตรผูสูงศักดิ์ กิจอันนั้นพระองคทรงกระทำแลวในขาพระองค

ทั้ง ๒ เพราะความภักดีตอพระองคที่มีอยูในขาพระองคทั้งหลาย ขาพระองคจึงมีความภักดีตอพระองคโดยไม
ตองสงสัย 

[๘๒] สวนทางโนน ความทุกขคงเกิดขึ้นแลว ในหมูหงสจำนวนมากเปนแน เพราะมิไดพบเห็นขา
พระองคท้ัง ๒ ในระหวางแหงหมูญาติเปนอันมาก 

[๘๓] ขาแตพระองคผูทรงย่ำยีขาศึก พวกขาพระองคไดรับอนุมัติจากพระองคแลว จะขอกระทำ
ประทักษิณพระองคแลวไปพบเห็นหมูญาติ เพ่ือกำจัดความโศกของหงสเหลานั้น 
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[๘๔] ขาพระองคไดประสบปติอันไพบูลย เพราะไดมาเฝาพระองคผูเจริญแนแท อนึ่ง ความคุนกับ
หมูญาติแมนี้ก็พึงมีประโยชนใหญหลวง 

(พระศาสดาเม่ือจะทรงประกาศขอความนั้น จึงตรัสวา) 
[๘๕] พญาหงสธตรัฏฐะครั้นกราบทูลคำนี้กับนราธิบดีแลว อาศัยการบินเร็วอยางสุดกำลัง ไดเขาไป

หาหมูญาติแลว 
[๘๖] หงสทั้งหลายเห็นพญาหงสทั้ง ๒ นั้น มาถึงโดยลำดับอยางปลอดภัย ตางพากันสงเสียงวาเกก ๆ 

ไดเกิดสำเนียงเสียงดังเจี๊ยวจาว 
[๘๗] หงสเหลานั้นผูมีความเคารพตอผูเปนนาย พากันปลาบปลื้มใจเพราะพญาหงสผูเปนนายพน

จากบวง จึงพากันแวดลอมอยูโดยรอบ หงสท้ังหลายไดท่ีพ่ึงแลว 
(พระศาสดาตรัสพระคาถาสุดทายวา) 
[๘๘] ประโยชนทั้งปวงของบุคคลผูมีกัลยาณมิตร ยอมสำเร็จผลเปนความสุขความเจริญ เหมือน

พญาหงสธตรัฏฐะท้ัง ๒ ไดอยูใกลหมูญาติฉะนั้น 
จูฬหังสชาดกท่ี ๑ จบ3

๔ 
 

สรุป 
อสีตินิบาต ประกอบดวยเรื่องราวชาดกที่แสดงถึงคุณธรรมอันสูงสงของพระโพธิสัตวในหลายชาติ

ภพ โดยมุงเนนที่การแสดงความเมตตา การสั่งสอนใหผู อื ่นรู จักผิดชอบชั่วดี และการใชสติปญญาในการ
แกปญหาเรื่องตาง ๆ เรื่องราวสำคัญประกอบดวย: 

๑. จูฬหังสชาดก และ มหาหังสชาดก – พระโพธิสัตวเสวยพระชาติเปนพญาหงส ถูก
นายพรานจับได แตหงสสุมุขเสนาบดีไดแสดงความจงรักภักดีชวยชีวิตพญาหงสไว จากนั้นทั้งสองไดสนทนา
ธรรมกับพระราชา ทำใหเกิดความเมตตาและไดรับการปลอยตัว 

๒. สุธาโภชนชาดก – พระโพธิสัตวเสวยพระชาติเปนคหบดีที่ใจบุญ บริจาคทานเปนประจำ 
เม่ือสิ้นชีวิตไปเกิดเปนทาวสักกะ แตบุตรคนท่ี ๖ ไมเจริญรอยตามพอและมีความตระหนี่ ทาวสักกะจึงเสด็จลง
มาสอนบุตรใหรูจักการบริจาค 

๓. กุณาลชาดก – พระโพธิสัตวเสวยพระชาติเปนนกดุเหวา ทานไดสั่งสอนนกเพ่ือนของทาน
ถึงโทษของสตรีท่ีไมซ่ือสัตยและมีจิตหมกมุนอยูในกามคุณ 

๔. มหาสุตโสมชาดก – พระโพธิสัตวเสวยพระชาติเปนพระเจาสุตโสม ทรงถูกโจรโปริสาทจับ
ตัวไปบูชายัญ แตดวยสติปญญา พระองคสามารถสั่งสอนโจรใหสำนึกถึงผิดชอบชั่วดี และชวยปลดปลอย
พระราชา ๑๐๑ พระองคใหพนจากอันตราย 

ขอคิดตามหลักธรรม 
๑. มิตรภาพและความจงรักภักดี (สหายธรรม) – ในจูฬหังสชาดกและมหาหังสชาดก หงสสุ

มุขแสดงใหเห็นถึงความจงรักภักดีและการชวยเหลือเพ่ือนท่ีตกทุกขไดยาก การมีมิตรแทท่ีพรอมชวยเหลือยาม
จำเปนเปนสิ่งสำคัญ และเปนการสรางความสัมพันธท่ีมีคุณคา 

 
๔ ขุ.ชา. (ไทย) ๒๘/๕๓๓/๘๕-๙๗. 
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๒. ทานบารมี (การให) – สุธาโภชนชาดกสอนใหเห็นถึงความสำคัญของการบริจาคทาน การ
ทำบุญเปนการสั่งสมความดีที่นำมาซึ่งผลดีในชาติภพทั้งปจจุบันและอนาคต ความตระหนี่จะนำมาซึ่งความ
เสื่อม การสละสิ่งของและแบงปนแกผูอ่ืนจึงเปนธรรมท่ีสงเสริมความสุขแกตนและผูอ่ืน 

๓. การรูจักยับย้ังช่ังใจ (อินทรียสังวร) – กุณาลชาดกกลาวถึงการไมหลงในกิเลส โดยเฉพาะ
ในเรื่องของความหมกมุนในกามคุณ การรักษาสติและไมตกเปนทาสของความปรารถนาชวยใหจิตใจสงบและ
ไมถูกครอบงำดวยกิเลส 

๔. เมตตากรุณาและการใหอภัย (เมตตาบารมี) – ในมหาสุตโสมชาดก พระเจาสุตโสมแสดง
ใหเห็นถึงความเมตตาตอเพื่อนมนุษย แมโจรที่กระทำผิดก็สามารถเปลี่ยนแปลงไดดวยความเมตตาและการให
อภัย การใชสติปญญาในการแกปญหาอยางสงบโดยไมใชความรุนแรงชวยเปลี่ยนแปลงชีวิตของผูกระทำผิดได 

หลักธรรมใน อสีตินิบาต จึงเนนย้ำถึงความเมตตา การเสียสละ และการใชปญญาในการดำเนิน
ชีวิตอยางมีคุณธรรม ท้ังนี้เพ่ือสรางความสงบสุขท้ังสวนตัวและสังคม 
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บทท่ี ๕ 
 

มหานิบาต - เตมิยชาดก 
 
 มหานิบาตชาดก เปนสวนหนึ่งของพระไตรปฎกที่บันทึกเรื่องราวการเสวยชาติของพระโพธิสัตวใน
อดีตชาติ กอนที่จะตรัสรูเปนพระสัมมาสัมพุทธเจา ซึ่งพระองคไดบำเพ็ญบารมี ๑๐ ประการ (ทศบารมี) เพ่ือ
การตรัสรู และการชวยเหลือสรรพสัตวใหพนจากความทุกข ชาดกแตละเรื ่องในมหานิบาตชาดก มีความ
หลากหลายในแงของการบำเพ็ญบารมี ตั้งแตการเสียสละ การใหทาน การรักษาศีล และการใชปญญาในการ
แกไขปญหาตาง ๆ 
 ในชาดกเหลานี้ มีเนื้อหาที่ลึกซึ้งและสอดแทรกหลักธรรมคำสอน ที่สามารถนำมาเปนแนวทางใน
การดำเนินชีวิตในทางท่ีถูกตอง ไมเพียงแตมุงเนนการพัฒนาตนเองเทานั้น แตยังเนนถึงการชวยเหลือผูอ่ืน และ
การสรางความสุขใหกับสังคมโดยรวม ซ่ึงสอดคลองกับการบำเพ็ญบารมีของพระโพธิสัตวท่ีทำเพ่ือประโยชนสุข
ของสรรพสัตวท้ังหลาย 
 

ตัวอยาง เตมิยชาดก 
 ๑. บาลี  

๕๓๘. มูคปกฺขชาตกํ (๑) 
๑. “มา ปณฺฑิจฺจยํ วิภาวย พาลมโต ภว สพฺพปาณินํ. สพฺโพ ตํ ชโน โอจินายตุ เอวํ ตว อตฺโถ ภวิสฺ

สติ”ติฯ 
๒. “กโรมิ เต ตํ วจนํ ยํ มํ ภณสิ เทวเต. อตฺถกามาสิ เม อมฺม หิตกามาสิ เทวเต”ติฯ 
๓. “กึ นุ สนฺตรมาโนว กาสุํ ขณสิ สารถิ. ปุโฐ เม สมฺม อกฺขาหิ กึ กาสุยา กริสฺสสิ”ติฯ 
๔. “รฺโญ มูโค จ ปกฺโข จ ปุตฺโต ชาโต อเจตโส. โสมฺหิ รฺญา สมชฺฌิโฐ ปุตฺตํ เม นิขณํ วเน”ติฯ 
๕. “น พธิโร น มูโคสฺมิ น ปกฺโข น จ วีกโล. อธมฺมํ สารถิ กยิรา มํ เจ ตฺวํ นิขณํ วเน”ติฯ 
๖. “อูรู พาหุํ จ เม ปสฺส ภาสิตฺจ สุโณหิ เม. อธมฺมํ สารถิ กยิรา มํ เจ ตฺวํ นิขณํ วเน”ติฯ 
๗. “เทวตา นุสิ คนฺธพฺโพ อทุ สกฺโก ปุรินฺทโท. โก วา ตฺวํ กสฺส วา ปุตฺโต กถํ ชาเนมุ ตํ มยํ”ติฯ 
๘. “นมฺหิ เทโว น คนฺธพฺโพ นาป สกฺโก ปุรินฺทโท. กาสิรฺโญ อหํ ปุตฺโต ยํ กาสุยา นิขฺญสิ ฯ 
๙. “ตสฺส รฺโญ อหํ ปุตฺโต ยํ ตฺวํ สมฺมูปชีวสิ. อธมฺมํ สารถิ กยิรา มํ เจ ตฺวํ นิขณํ วเนฯ 
๑๐. “ยสฺส รุกฺขสฺส ฉายาย นิสีเทยฺย สเยยฺย วา. น ตสฺส สาขํ ภฺเชยฺย มิตฺตทุพฺโภ หิ ปาปโกฯ 
๑๑. “ยถา รุกฺโข ตถา ราชา ยถา สาขา ตถา อหํ. ยถา ฉายูปโค โปโส เอวํ ตฺวมสิ สารถิ. อธมฺมํ 

สารถิ กยิรา มํ เจ ตฺวํ นิขณํ วเนฯ 
๑๒. “ปหูตภกฺโข ภวติ วิปฺปวุโฐ สกํ ฆรา. พหู นํ อุปชีวนฺติ โย มิตฺตานํ น ทุพฺภติฯ 
๑๓. “ยํ ยํ ชนปทํ ยาติ นิคเม ราชธานิโย. สพฺพตฺถ ปูชิโต โหติ โย มิตฺตานํ น ทุพฺภติฯ 
๑๔. “นาสฺส โจรา ปสาหนฺติ นาติมฺญนฺติ ขตฺติยา. สพฺเพ อมิตฺเต ตรติ โย มิตฺตานํ น ทุพฺภติฯ 
๑๕. “อกฺกุทฺโธ สฆรํ เอติ สภายํ ปฏินนฺทิโต. ญาตีนํ อุตฺตโม โหติ โย มิตฺตานํ น ทุพฺภติฯ 
๑๖. “สกฺกตฺวา สกฺกโต โหติ ครุ โหติ สคารโว. วณฺณกิตฺติภโต โหติ โย มิตฺตานํ น ทุพฺภติฯ 
๑๗. “ปูชโก ลภเต ปูชํ วนฺทโก ปฏิวนฺทนํ. ยโส กิตฺติฺจ ปปฺโปติ โย มิตฺตานํ น ทุพฺภติฯ 
๑๘. “อคฺคิ ยถา ปชฺชลติ เทวตาว วิโรจติ. สิริยา อชหิโต โหติ โย มิตฺตานํ น ทุพฺภติฯ 
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๑๙. “คาโว ตสฺส ปชายนฺติ เขตฺเต วุตฺตํ วิรูหติ. วุตฺตานํ ผลมสฺนาติ โย มิตฺตานํ น ทุพฺภติฯ 
๒๐. “ทริโต ปพฺพตาโต วา รุกฺขโต ปติโต นโร. จุโต ปติฐํ ลภติ โย มิตฺตานํ น ทุพฺภติฯ 
๒๑. “วิรูฬฺหมูลสนฺตานํ นิคฺโรธมิว มาลุโต. อมิตฺตา นปฺปสาหนฺติ โย มิตฺตานํ น ทุพฺภติ”ติฯ 
๒๒. “เอหิ ตํ ปฏิเนสฺสามิ ราชปุตฺต สกํ ฆรํ. รชฺชํ กาเรหิ ภทฺทนฺเต กึ อรฺเญ กริสฺสสิ”ติฯ 
๒๓. “อลํ เม เตน รชฺเชน ญาตเกหิ ธเนน วา. ยํ เม อธมฺมจริยาย รชฺชํ ลพฺเภถ สารถิ”ติฯ 
๒๔. “ปุณฺณปตฺตํ มํ ลาเภหิ ราชปุตฺต อิโต คโต. ปตา มาตา จ เม ทชฺชุํ ราชปุตฺต ตยี คเตฯ 
๒๕. “โอโรธา จ กุมารา จ เวสิยานา จ พฺราหฺมณา. เตป อตฺตมนา ทชฺชุํ ราชปุตฺต ตยี คเตฯ 
๒๖. “หตฺถาโรหา อนีกฐา รถิกา ปตฺติการกา. เตป อตฺตมนา ทชฺชุํ ราชปุตฺต ตยี คเตฯ 
๒๗. “พหุธฺญา ชานปทา เนคมา จ สมาคตา. อุปายนานิ เม ทชฺชุํ ราชปุตฺต ตยี คเต”ติฯ 
๒๘. “ปตุ มาตุ จหํ จตฺโต รฐสฺส นิคมสฺส จ. อโถ สพฺพกุมารานํ นตฺถิ มยฺหํ สกํ ฆรํฯ 
๒๙. “อนุฺญาโต อหํ มตฺยา สฺจตฺโต ปตรา มหํ. เอโกรฺเญ ปพฺพชิโต น กาเม อภิปตฺถเยฯ 
๓๐. “อป อตรมานานํ ผลาสาว สมิชฺฌติ. วิปกฺกพฺรหฺมจริโยสฺมิ เอวํ ชานาหิ สารถิฯ 
๓๑. “อป อตรมานานํ สมฺมทตฺโถ วิปจฺจติ. วิปกฺกพฺรหฺมจริโยสฺมิ นิกฺขนฺโต อกุโตภโย”ติฯ 
๓๒. “เอวํ วคฺคุกโถ สนฺโต วิสฐวจโน จสิ. กสฺมา ปตุ จ มาตุจฺจ สนฺติเก น ภณี ตทา”ติฯ 
๓๓. “นาหํ อสนฺธิตา ปกฺโข น พธิโร อโสตตา. นาหํ อชิวฺหตา มูโค มา มํ มูคมธารยิ ฯ 
๓๔. “ปุริมํ สรามหํ ชาตึ ยตฺถ รชฺชมการยึ. การยิตฺวา ตหึ รชฺชํ ปาปตฺถํ นิรยํ ภุสํฯ 
๓๕. “วีสติฺเจว วสฺสานิ ตหึ รชฺชมการยึ. อสีติวสฺสสหสฺสานิ นิรยมฺหิ อปจฺจิสํ ฯ 
๓๖. “ตสฺส รชฺชสฺสหํ ภีโต มา มํ รชฺชาภิเสจยุํ. ตสฺมา ปตุ จ มาตุจฺจ สนฺติเก น ภณึ ตทาฯ 
๓๗. “อุจฺฉงฺเค มํ นิสาเทตฺวา ปตา อตฺถานุสาสติ. เอกํ หนถ พนฺธถ เอกํ ขาราปตจฺฉิกํ. เอกํ สูลสฺมึ 

อุปฺเปถ อิจฺจสฺส มนุสาสติฯ  
๓๘. “ตายาหํ ผรุสํ สุตฺวา วาจาโย สมุทีริตา. อมูโค มูควณฺเณน อปกฺโข ปกฺขสมฺมโต. สเก มุตฺตก

รีสสฺมึ อจฺฉาหํ สมฺปริปฺลุโตฯ  
๓๙. “กสิรฺจ ปริตฺตฺจ ตฺจ ทุกฺเขน สํยุตํ. โกมํ ชีวิตมาคมฺม เวรํ กยิราถ เกนจิฯ 
๔๐. “ปฺญาย จ อลาเภน ธมฺมสฺส จ อทสฺสนา. โกมํ ชีวิตมาคมฺม เวรํ กยิราถ เกนจิฯ 
๔๑. “อป อตรมานานํ ผลาสาว สมิชฺฌติ. วิปกฺกพฺรหฺมจริโยสฺมิ เอวํ ชานาหิ สารถิฯ 
๔๒. “อป อตรมานานํ สมฺมทตฺโถ วิปจฺจติ. วิปกฺกพฺรหฺมจริโยสฺมิ นิกฺขนฺโต อกุโตภโย”ติฯ 
๔๓. “อหมฺป ปพฺพชิสฺสามิ ราชปุตฺต ตวนฺติเก. อวฺหายสฺสุ มํ ภทฺทนฺเต ปพฺพชฺชา มม รุจฺจติ”ติฯ 
๔๔. “รถํ นิยฺยาทยิตฺวาน อนโณ เอหิ สารถิ. อนณสฺส หิ ปพฺพชฺชา เอตํ อิสีหิ วณฺณิตํ”ติฯ 
๔๕. “ยเทว ตฺยาหํ วจนํ อกรํ ภทฺทมตฺถุ เต. ตเทว เม ตฺวํ วจนํ ยาจิโต กตฺตุมรหสิฯ 
๔๖. “อิเธว ตาว อจฺฉสฺสุ ยาว ราชานมานเย. อปฺเปว เต ปตา ทิสฺวา ปตีโต สุมโน สิยา”ติฯ 
๔๗. “กโรมิ เตตํ วจนํ ยํ มํ ภณสิ สารถิ. อหมฺป ทุกาโมสฺมิ ปตรํ เม อิธาคตํฯ 
๔๘. “เอหิ สมฺม นิวตฺตสฺสุ กุสลํ วชฺชาสิ ญาตินํ. มาตรํ ปตรํ มยฺหํ วุตฺโต วชฺชาสิ วนฺทนํ”ติฯ 
๔๙. ตสฺส ปาเท คเหตฺวาน กตฺวา จ นํ ปทกฺขิณํ. สารถิ รถมารุยฺห ราชทฺวารํ อุปาคมิฯ 
๕๐. “สุฺญํ มาตา รถํ ทิสฺวา เอกํ สารถิมาคตํ. อสฺสุปุณฺเณหิ เนตฺเตหิ โรทนฺตี นํ อุทิกฺขติฯ 
๕๑. “อยํ โส สารถิ เอติ นิหนฺตฺวา มม อตฺรชํ. นิหโต นูน เม ปุตฺโต ปถพฺยา ภูมิวฑฺฒโนฯ 
๕๒. “อมิตฺตา นูน นนฺทนฺติ ปตีตา นูน เวริโน. อาคตํ สารถึ ทิสฺวา นิหนฺตฺวา มม อตฺรชํฯ 
๕๓. “สุฺญํ มาตา รถํ ทิสฺวา เอกํ สารถิมาคตํ. อสฺสุปุณฺเณหิ เนตฺเตหิ โรทนฺตี ปริปุจฺฉิ นํ ฯ 



~ ๗๘ ~ 
 

๕๔. “กินฺนุ มูโค กึ นุ ปกฺโข กินฺนุ โส วิลป ตทา. นิหฺญมาโน ภูมิยา ตํ เม อกฺขาหิ สารถิฯ 
๕๕. “กถํ หตฺเถหิ ปาเทหิ มูคปกฺโข วิวชฺชยิ. นิหฺญมาโน ภูมิยา ตํ เม อกฺขาหิ ปุจฺฉิโต”ติฯ 
๕๖. “อกฺเขยฺยํ เต อหํ อยฺเย ทชฺชาสิ อภยํ มม. ยํ เม สุตํ วา ทิฐํ วา ราชปุตฺตสฺส สนฺติเก”ติฯ 
๕๗. “อภยํ สมฺม เต ทมฺมิ อภีโต ภณ สารถิ. ยํ เต สุตํ วา ทิฐํ วา ราชปุตฺตสฺส สนฺติเก”ติฯ 
๕๘. “น โส มูโค น โส ปกฺโข วิสฐวจโน จ โส. รชฺชสฺส กิร โส ภีโต อกรา อาลเย พหูฯ 
๕๙. “ปุริมํ สรติ โส ชาตึ ยตฺถ รชฺชมการยิ. การยิตฺวา ตหึ รชฺชํ ปาปตฺถ นิรยํ ภุสํฯ 
๖๐. “วีสติฺเจว วสฺสานิ ตหึ รชฺชมการยิ. อสีติวสฺสสหสฺสานิ นิรยมฺหิ อปจฺจิ โสฯ 
๖๑. “ตสฺส รชฺชสฺส โส ภีโต มา มํ รชฺชาภิเสจยุํ. ตสฺมา ปตุ จ มาตุจฺจ สนฺติเก น ภณี ตทาฯ 
๖๒. “องฺคปจฺจงฺคสมฺปนฺโน อาโรหปริณาหวา. วิสฐวจโน ปฺโญ มคฺเค สคฺคสฺส ติฐติฯ 
๖๓. “สเจ ตฺวํ ทุกามาสิ ราชปุตฺตํ ตวตฺรชํ. เอหิ ตํ ปาปยิสฺสามิ ยตฺถ สมฺมติ เตมิโย”ติฯ 
๖๔. “โยชยนฺตุ รเถ อสฺเส กจฺฉํ นาคาน พนฺธถ. อุทีรยนฺตุ สงฺขปณวา วาทนฺตุ เอกโปกฺขราฯ 
๖๕. “วาทนฺตุ เภรี สนฺนทฺธา วคฺคู วาทนฺตุ ทุนฺทุภี. เนคมา จ มํ อนฺเวนฺตุ คจฺฉํ ปุตฺตนิเวทโก ฯ 
๖๖. “โอโรธา จ กุมารา จ เวสิยานา จ พฺราหฺมณา. ขิปฺป ยานานิ โยเชนฺตุ คจฺฉํ ปุตฺตนิเวทโก ฯ 
๖๗. “หตฺถาโรหา อนีกฐา รถิกา ปตฺติการกา. ขิปฺป ยานานิ โยเชนฺตุ คจฺฉํ ปุตฺตนิเวทโก ฯ 
๖๘. “สมาคตา ชานปทา เนคมา จ สมาคตา. ขิปฺป ยานานิ โยเชนฺตุ คจฺฉํ ปุตฺตนิเวทโก” ฯ 
๖๙. “อสฺเส จ สารถี ยุตฺเต สินฺธเว สีฆวาหเน. ราชทฺวารํ อุปาคจฺฉํุ ยุตฺตา เทว อิเม หยา”ติฯ 
๗๐. “ถูลา ชเวน หายนฺติ กิสา หายนฺติ ถามุนา. กิเส ถูเล วิวชฺเชตฺวา สํสฐา โยชิตา หยา”ติฯ 
๗๑. “ตโต ราชา ตรมาโน ยุตฺตมารุยฺห สนฺทนํ. อิตฺถาคารํ อชฺฌภาสิ สพฺพาว อนุยาถ มํฯ 
๗๒. “วาลพีชนิมุณฺหีสํ ขคฺคํ ฉตฺตฺจ ปณฺฑรํ. อุปาธิ รถมารุยฺห สุวณฺเณหิ อลงฺกตาฯ 
๗๓. “ตโต ส ราชา ปายาสิ ปุรกฺขตฺวาน สารถึ. ขิปฺปเมว อุปาคจฺฉิ ยตฺถ สมฺมติ เตมิโยฯ 
๗๔. “ตฺจ ทิสฺวาน อายนฺตํ ชลนฺตมิว เตชสา. ขตฺตสงฺฆปริพฺยูฬฺหํ เตมิโย เอตทพฺรวิ”ติฯ 
๗๕. “กจฺจิ นุ ตาต กุสลํ กจฺจิ ตาต อนามยํ. สพฺพา จ ราชกฺญาโย อโรคา มยฺห มาตโร”ติฯ 
๗๖. “กุสลฺเจว เม ปุตฺต อโถ ปุตฺต อนามยํ. สพฺพา จ ราชกฺญาโย อโรคา ตุยฺห มาตโร”ติฯ 
๗๗. “กจฺจิ อมชฺชโป ตาต กจฺจิ เต สุรมปฺปยํ. กจฺจิ สจฺเจ จ ธมฺเม จ ทาเน เต รมเต มโน”ติฯ 
๗๘. “อมชฺชโป อหํ ปุตฺต อโถ เม สุรมปฺปยํ. อโถ สจฺเจ จ ธมฺเม จ ทาเน เม รมเต มโน”ติฯ 
๗๙. “กจฺจิ อโรคํ โยคฺคํ เต กจฺจิ วหติ วาหนํ. กจฺจิ เต พฺยาธโย นตฺถิ สรีรสฺสุปตาปนา”ติฯ 
๘๐. “อโถ อโรคํ โยคฺคํ เม อโถ วหติ วาหนํ. อโถ เม พฺยาธโย นตฺถิ สรีรสฺสุปตาปนา” ฯ 
๘๑. “กจฺจิ อนฺตา จ เต ผีตา มชฺเฌ จ พหลา ตว. โกฐาคารฺจ โกสฺจ กจฺจิ เต ปฏิสนฺถตํ” ฯ 
๘๒. “อโถ อนฺตา จ เม ผีตา มชฺเฌ จ พหลา มม. โกฐาคารฺจ โกสฺจ สพฺพํ เม ปฏิสนฺถตํ”ติฯ 
๘๓. “สฺวาคตํ เต มหาราช อโถ เต อทุราคตํ. ปติฐเปนฺตุ ปลฺลงฺกํ ยตฺถ ราชา นิสกฺกติ”ติฯ 
๘๔. “อิเธว เต นิสีทสฺสุ นิยเต ปณฺณสนฺถเร. เอตฺโต อุทกมาทาย ปาเท ปกฺขาลยสฺสุ เต”ติฯ 
๘๕. “อิทมฺป ปณฺณกํ มยฺหํ รนฺธํ ราช อโลณกํ. ปริภุฺช มหาราช ปาหุโน เมสิธาคโต” ฯ 
๘๖. “น จาหํ ปณฺณํ ภุฺชามิ น เหตํ มยฺห โภชนํ. สาลีนํ โอทนํ ภุฺเช สุจึ มํสูปเสจนํ”ติฯ 
๘๗. “อจฺเฉรกํ มํ ปฏิภาติ เอกกมฺป รโหคตํ. เอทิสํ ภุฺชมานานํ เกน วณฺโณ ปสีทติ”ติฯ 
๘๘. “เอโก ราช นิปชฺชามิ นิยเต ปณฺณสนฺถเร. ตาย เม เอกเสยฺยาย ราช วณฺโณ ปสีทติฯ 
๘๙. “น จ เนตฺตึสพนฺธา เม ราชรกฺขา อุปฐิตา. ตาย เม สุขเสยฺยาย ราช วณฺโณ ปสีทติฯ 
๙๐. “อตีตํ นานุโสจามิ นปฺปชปฺปามินาคตํ. ปจฺจุปฺปนฺเนน ยาเปมิ เตน วณฺโณ ปสีทติฯ 



~ ๗๙ ~ 
 

๙๑. “อนาคตปฺปชปฺปาย อตีตสฺสานุโสจนา. เอเตน พาลา สุสฺสนฺติ นโฬว หริโต ลุโต”ติฯ 
๙๒. “หตฺถานีกํ รถานีกํ อสฺเส ปตฺตี จ วมฺมิโน. นิเวสนานิ รมฺมานิ อหํ ปุตฺต ททามิ เตฯ 
๙๓. “อิตฺถาคารมฺป เต ทมฺมิ สพฺพาลงฺการภูสิตํ. ตา ปุตฺต ปฏิปชฺชสฺสุ ตฺวํ โน ราชา ภวิสฺสสิฯ 
๙๔. “กุสลา นจฺจคีตสฺส สิกฺขิตา จาตุริตฺถิโย. กาเม ตํ รมยิสฺสนฺติ กึ อรฺเญ กริสฺสสิฯ 
๙๕. “ปฏิราชูหิ เต กฺญา อานยิสฺสํ อลงฺกตา. ตาสุ ปุตฺเต ชเนตฺวาน อถ ปจฺฉา ปพฺพชิสฺสสิฯ 
๙๖. “ยุวา จ ทหโร จาสิ ปฐมุปฺปตฺติโก สุสุ. รชฺชํ กาเรหิ ภทฺทนฺเต กึ อรฺเญ กริสฺสสิ”ติฯ 
๙๗. “ยุวา จเร พฺรหฺมจริยํ พฺรหฺมจารี ยุวา สิยา. ทหรสฺส หิ ปพฺพชฺชา เอตํ อิสีหิ วณฺณิตํฯ 
๙๘. “ยุวา จเร พฺรหฺมจริยํ พฺรหฺมจารี ยุวา สิยา. พฺรหฺมจริยํ จริสฺสามิ นาหํ รชฺเชน มตฺถิโกฯ 
๙๙. “ปสฺสามิ โวหํ ทหรํ อมฺม ตาต วทนฺตรํ. กิจฺฉาลทฺธํ ปยํ ปุตฺตํ อปฺปตฺวาว ชรํ มตํฯ 
๑๐๐. “ปสฺสามิ โวหํ ทหรึ กุมารึ จารุทสฺสนึ. นววํสกีรํว ปลุคฺคํ ชีวิตกฺขยํ ฯ 
๑๐๑. “ทหราป หิ มิยฺยนฺติ นรา จ อถ นาริโย. ตตฺถ โก วิสฺสเส โปโส ทหโรมฺหีติ ชีวิเตฯ 
๑๐๒. “ยสฺส รตฺยา วิวสาเน อายุ อปฺปตรํ สิยา. อปฺโปทเกว มจฺฉานํ กึ นุ โกมารกํ ตหึฯ 
๑๐๓. “นิจฺจมพฺภาหโต โลโก นิจฺจฺจ ปริวาริโต. อโมฆาสุ วชนฺตีสุ กึ มํ รชฺเชภิสิฺจสิ” ฯ 
๑๐๔. “เกน มพฺภาหโต โลโก เกน จ ปริวาริโต. กาโย อโมฆา คจฺฉนฺติ ตํ เม อกฺขาหิ ปุจฺฉิโต”ติฯ 
๑๐๕. “มจฺจุนาพฺภาหโต โลโก ชราย ปริวาริโต. รตฺโย อโมฆา คจฺฉนฺติ เอวํ ชานาหิ ขตฺติยฯ 
๑๐๖. “ยถาป ตนฺเต วิตเต ยํ ยเทวูปวิยฺยติ. อปฺปกํ โหติ เวตพฺพํ เอวํ มจฺจาน ชีวิตํฯ 
๑๐๗. “ยถา วาริวโห ปูโร คจฺฉํ นุปนิวตฺตติ. เอวมายุ มนุสฺสานํ คจฺฉํ นุปนิวตฺตติฯ 
๑๐๘. “ยถา วาริวโห ปูโร วเห รุกฺเขปกูลเช. เอวํ ชรามรเณน วุยฺหนฺเต สพฺพปาณิโน”ติฯ 
๑๐๙. “หตฺถานีกํ รถานีกํ อสฺเส ปตฺตี จ วมฺมิโน. นิเวสนานิ รมฺมานิ อหํ ปุตฺต ททามิ เตฯ 
๑๑๐. “อิตฺถาคารมฺป เต ทมฺมิ สพฺพาลงฺการภูสิตํ. ตา ปุตฺต ปฏิปชฺชสฺสุ ตฺวํ โน ราชา ภวิสฺสสิฯ 
๑๑๑. “กุสลา นจฺจคีตสฺส สิกฺขิตา จาตุริตฺถิโย. กาเม ตํ รมยิสฺสนฺติ กึ อรฺเญ กริสฺสสิฯ 
๑๑๒. “ปฏิราชูหิ เต กฺญา อานยิสฺสํ อลงฺกตา. ตาสุ ปุตฺเต ชเนตฺวาน อถ ปจฺฉา ปพฺพชิสฺสสิฯ 
๑๑๓. “ยุวา จ ทหโร จาสิ ปฐมุปฺปตฺติโก สุสุ. รชฺชํ กาเรหิ ภทฺทนฺเต กึ อรฺเญ กริสฺสสิฯ 
๑๑๔. “โกฐาคารฺจ โกสฺจ วาหนานิ พลานิ จ. นิเวสนานิ รมฺมานิ อหํ ปุตฺต ททามิ เตฯ 
๑๑๕. “โคมณฺฑลปริพฺยูฬฺโห ทาสิสงฺฆปุรกฺขโต. รชฺชํ กาเรหิ ภทฺทนฺเต กึ อรฺเญ กริสฺสสิ”ติฯ 
๑๑๖. “กึ ธเนน ยํ ขีเยถ กึ ภริยาย มริสฺสติ. กึ โยพฺพเนน ชิณฺเณน ยํ ชรายาภิภุยฺยติ ฯ 
๑๑๗. “ตตฺถ กา นนฺทิ กา ขิฑฺฑา กา รติ กา ธเนสนา. กึ เม ปุตฺเตหิ ทาเรหิ ราช มุตฺโตสฺมิ พนฺธนาฯ 
๑๑๘. “โยหํ เอวํ ปชานามิ มจฺจุ เม นปฺปมชฺชติ. อนฺตเกนาธิปนฺนสฺส กา รตี กา ธเนสนาฯ 
๑๑๙. “ผลานมิว ปกฺกานํ นิจฺจํ ปตนโต ภยํ. เอวํ ชาตาน มจฺจานํ นิจฺจํ มรณโต ภยํฯ 
๑๒๐. “สายเมเก น ทิสฺสนฺติ ปาโต ทิฐา พหู ชนา. ปาโต เอเก น ทิสฺสนฺติ สายํ ทิฐา พหู ชนาฯ 
๑๒๑. “อชฺเชว กิจฺจํ อาตปฺป โก ชฺญา มรณํ สุเว. น หิ โน สงฺกรํ เตน มหาเสเนน มจฺจุนาฯ 
๑๒๒. “โจรา ธนสฺส ปตฺเถนฺติ ราชมุตฺโตสฺมิ พนฺธนา. เอหิ ราช นิวตฺตสฺสุ นาหํ รชฺเชน มตฺถิโก”ติฯ 

มูคปกฺขชาตกํ ปฐมํ. 
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 ๒. การแปลคำตอคำ 

๕๓๘. มูคปกฺขชาตกํ (๑) – ชาดกเปนเครื่องแสดงซ่ึงพระเตมียทรงบำเพ็ญเนกขัมมบารมี/ 
๑. “มา – อยา/ [ตฺวํ – ทาน]/ ปณฺฑิจฺจยํ – ยังความเปนแหงบุคคลผูเปนบัณฑิต/ วิภาวย – ขอ

จงใหแจมแจง/ [ตฺวํ – ทาน]/ พาลมโต – เปนผูที่สำคัญแลววาเปนบุคคลผูโงเขลา/ ภว – จงเปนเถิด/ สพฺพ
ปาณินํ. – ตอสัตวผูมีลมปราณท้ังปวงท้ังหลาย/ สพฺโพ – ท้ังปวง/ ตํ – ซ่ึงทาน/ ชโน – ชน/ โอจินายตุ – จงดู
หม่ินเถิด/ เอวํ – อยางนี้/ ตว – ของทาน/ อตฺโถ – ความประสงค/ ภวิสฺสตี”ติ. – จักสำเร็จ”ดังนี้/  

๒. “กโรมิ – ยอมกระทำ/ เต – ของทาน/ [อหํ – ขาพเจา]/ ตํ – นั้น/ วจนํ – ซึ่งคำพูด/ ยํ – ใด/ 
มํ – กับขาพเจา/ ภณสิ – ยอมบอก/ เทวเต. – ดูกอนแมเทพธิดา/ [ตฺวํ – ทาน]/ อตฺถกามาสิ – เปนผู
ปรารถนาซ่ึงประโยชน ยอมเปน/ เม – แกขาพเจา/ อมฺม – ขาแตทูลกระหมอมแม/ [ตฺวํ – ทาน]/ หิตกามาสิ 
– เปนผูปรารถนาซ่ึงความเก้ือกูล ยอมเปน/ เทวเต”ติ. – ดูกอนแมเทพธิดา”ดังนี้/  

๓. “กึ นุ – ทำไมหนอ/ [ตฺวํ – ทาน]/ สนฺตรมาโนว – เปนผูรีบดวนอยูแล/ กาสํุ – ซ่ึงหลุม/ ขณสิ 
– ยอมขุด/ สารถิ. – ดูกอนนายสารถี/ ปุโฐ – สอบถามแลว/ เม – อันขาพเจา/ [ตฺวํ – ทาน]/ สมฺม – แนะ
สหาย/ อกฺขาหิ – ขอจงบอกแจง/ กึ – ซ่ึงอะไร/ กาสุยา – ดวยหลุม/ กริสฺสสี”ติ. – จักกระทำ”ดังนี้/ 

๔. “รฺโญ – ของพระราชา/ มูโค จ – เปนคนใบ ดวย/ ปกฺโข จ – เปนคนงอยเปลี้ย ดวย/ ปุตฺโต 
– พระโอรส/ ชาโต – เกิดแลว/ อเจตโส. – เปนผูมีความตั้งใจหามิได/ โสมฺหิ – ขาพเจานั้น ยอมเปน/ รฺญา 
– อันพระราชา/ สมชฺฌิโฐ – ตรัสสั่งดีแลว/ ปุตฺตํ – ซึ่งบุตร/ เม – ของขาพเจา/ นิขณํ – พึงฝงลง/ วเน”ติ. 
– ในปา”ดังนี้/  

๕. “น – หามิได/ [อหํ – ขาพเจา]/ พธิโร – เปนคนหนวก/ น – หามิได/ มูโคสฺมิ – เปนคนใบ 
ยอมเปน/ น – หามิได/ ปกฺโข – เปนคนงอยเปลี้ย/ น จ – หามิได ดวย/ วีกโล. – เปนคนบกพรอง/ อธมฺมํ – 
ท่ีมิใชพระธรรม/ [ภาคํ – ซ่ึงสวน]/ สารถิ – ดูกอนนายสารถี/ กยิรา – พึงกระทำ/ มํ – ซ่ึงขาพเจา/ เจ – หาก
วา/ ตฺวํ – ทาน/ นิขณํ – พึงฝงลง/ วเน”ติ. – ในปา”ดังนี้/  

๖. “อูรู – ซึ่งขาทั้งหลาย/ พาหํุ จ – ซึ่งแขน ดวย/ เม – ของขาพเจา/ ปสฺส – จงดูเถิด/ [ตฺวํ – 
ทาน]/ ภาสิตฺจ – ที่เปนภาษิต ดวย/ [วจนํ – ซึ่งคำพูด]/ สุโณหิ – จงสดับเถิด/ เม. – ของขาพเจา/ [ตฺวํ – 
ทาน]/ อธมฺมํ – ที่มิใชพระธรรม/ [ภาคํ – ซึ่งสวน]/ สารถิ – ดูกอนนายสารถี/ กยิรา – พึงกระทำ/ มํ – ซ่ึง
ขาพเจา/ เจ – หากวา/ ตฺวํ – ทาน/ นิขณํ – พึงฝงลง/ วเน”ติ. – ในปา”ดังนี้/ 

๗. “[ตฺวํ – ทาน]/ เทวตา นุสิ – เปนเทวดา หรือหนอ ยอมเปน/ คนฺธพฺโพ อทุ – หรือวา เปน
คนธรรพ/ สกฺโก – เปนทาวสักกะ/ ปุรินฺทโท. – ผูใหซ่ึงอาคารเปนท่ีเขาไปอาศัยอยูในกาลกอน/ โก วา – เปน
ใคร หรือ/ ตฺวํ – ทาน/ กสฺส วา – หรือวา ของใคร/ ปุตฺโต – เปนบุตร/ กถํ – อยางไร/ ชาเนมุ – พึงรู/ ตํ – 
ซ่ึงทาน/ มยํ”ติ. – ขาพเจาท้ังหลาย”ดังนี้/ 

๘. “นมฺหิ – หามิได ยอมเปน/ [อหํ – ขาพเจา]/ เทโว – เปนเทวดา/ น – หามิได/ คนฺธพฺโพ – 
เปนคนธรรพ/ นาป – แมหามิได/ สกฺโก – เปนทาวสักกะ/ ปุรินฺทโท – ผูใหซึ่งอาคารเปนที่เขาไปอาศัยอยูใน
กาลกอน/ กาสิรฺโญ – ของพระราชาแหงแวนแควนชื่อวากาสี/ [โส – นั้น]/ อหํ – ขาพเจา/ ปุตฺโต – เปน
โอรส/ ยํ – ใด/ [มํ – ซ่ึงขาพเจา/ ตฺวํ – ทาน]/ กาสุยา – ในหลุม/ นิขฺญสิ. – อันบุคคลยอมฝงลง/ 

๙. “ตสฺส – พระองคนั้น/ รฺโญ – ของพระราชา/ อหํ – ขาพเจา/ ปุตฺโต – เปนพระโอรส/ ยํ – 
พระองคใด/ [ราชานํ – ซึ่งพระราชา]/ ตฺวํ – ทาน/ สมฺมูปชีวสิ. – ยอมเขาไปอาศัยดำรงชีพอยู/ อธมฺมํ – ท่ี
มิใชพระธรรม/ [ภาคํ – ซึ่งสวน]/ สารถิ – ดูกอนนายสารถี/ กยิรา – พึงกระทำ/ มํ – ซึ่งขาพเจา/ เจ – หาก
วา/ ตฺวํ – ทาน/ นิขณํ – พึงฝงลง/ วเน. – ในปา/  
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๑๐. “[ปุคฺคโล – บุคคล]/ ยสฺส – ตนใด/ รุกฺขสฺส – แหงตนไม/ ฉายาย – ที่รมเงา/ นิสีเทยฺย – 
พึงนั่ง/ สเยยฺย วา. – หรือวา พึงนอน/ น – หามิได/ ตสฺส – ตนนั้น/ [รุกฺขสฺส – แหงตนไม]/ สาขํ – ซ่ึงก่ิงไม/ 
ภฺเชยฺย – พึงหักราน/ มิตฺตทุพฺโภ – ผูประทุษรายซึ่งมิตร/ หิ – เพราะวา/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ ปาปโก. – 
เปนผูเลวทราม/  

๑๑. “ยถา – ฉันใด/ รุกฺโข – ตนไม/ ตถา – เหมือนอยางนั้น/ ราชา – พระราชา/ ยถา – ฉันใด/ 
สาขา – กิ่งไม/ ตถา – เหมือนอยางนั้น/ อหํ. – ขาพเจา/ ยถา – ฉันใด/ ฉายูปโค – เปนผูเขาไปอาศัยซึ่งรม
เงา/ โปโส – สัตวผูควรเลี้ยงดู/ เอวํ – อยางนี้/ ตฺวมสิ – ทาน ยอมเปน/ สารถิ. – ดูกอนนายสารถี/ อธมฺมํ – 
ท่ีมิใชพระธรรม/ [ภาคํ – ซ่ึงสวน]/ สารถิ – ดูกอนนายสารถี/ กยิรา – พึงกระทำ/ มํ – ซ่ึงขาพเจา/ เจ – หาก
วา/ ตฺวํ – ทาน/ นิขณํ – พึงฝงลง/ วเน. – ในปา/ 

๑๒. “ปหูตภกฺโข – เปนผูมีอาหารเครื่องบริโภคเพียงพอแลว/ ภวติ – ยอมเปน/ วิปฺปวุโฐ – 
เปนผูอยูปราศแลว/ สกํ – ของตน/ ฆรา. – จากเรือน/ พหู – มีจำนวนมาก/ นํ – ผูนั้น/ [ปุคฺคลํ – ซ่ึงบุคคล]/ 
อุปชีวนฺติ – ยอมเขาไปอาศัยดำรงชีพอยู/ โย – ผูใด/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ มิตฺตานํ – ตอมิตรทั้งหลาย/ น 
ทุพฺภติ. – ยอมไมประทุษราย/ 

๑๓. “ยํ – ใด/ ยํ – ใด/ ชนปทํ – สูชนบท/ ยาติ – ยอมไป/ นิคเม – สูนิคมท้ังหลาย/ ราชธานิโย. 
– สูราชธานีท้ังหลาย/ [โส – ผูนั้น/ ปุคฺคโล – บุคคล]/ สพฺพตฺถ – ท้ังปวง/ [ฐาเนสุ – ในสถานท่ีท้ังหลาย]/ ปู
ชิโต – เปนผูอันบุคคลบูชาแลว/ โหติ – ยอมเปน/ โย – ผูใด/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ มิตฺตานํ – ตอมิตรท้ังหลาย/ 
น ทุพฺภติ. – ยอมไมประทุษราย/  

๑๔. “นาสฺส – หามิได ผูนั้น/ [ปุคฺคลสฺส – ตอบุคคล]/ โจรา – โจรท้ังหลาย/ ปสาหนฺติ – ยอมขม
เหง/ นาติมฺญนฺติ – ยอมไมดูหมิ่น/ ขตฺติยา. – กษัตริยทั้งหลาย/ [โส – ผูนั้น/ ปุคฺคโล – บุคคล]/ สพฺเพ – 
ทั้งปวง/ อมิตฺเต – ผูมิใชมิตร/ [ปุคฺคเล – ซึ่งบุคคลทั้งหลาย]/ ตรติ – ยอมขามพน/ โย – ผูใด/ [ปุคฺคโล – 
บุคคล]/ มิตฺตานํ – ตอมิตรท้ังหลาย/ น ทุพฺภติ. – ยอมไมประทุษราย/ 

๑๕. “[โส – ผูนั้น/ ปุคฺคโล – บุคคล]/ อกฺกุทฺโธ – เปนผูไมโกรธเคืองแลว/ สฆร ํ– สูเรือนของตน/ 
เอติ – ยอมมา/ สภายํ – ในศาลาเปนท่ีกลาวรวมกัน/ ปฏินนฺทิโต. – เปนผูอันประชาชนจำนวนมากเพลิดเพลิน
เฉพาะแลว/ [โส – ผูนั้น/ ปุคฺคโล – บุคคล]/ ญาตีน ํ– ของญาติท้ังหลาย/ อุตฺตโม – เปนผูสูงสุด/ โหติ – ยอม
เปน/ โย – ผูใด/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ มิตฺตานํ – ตอมิตรท้ังหลาย/ น ทุพฺภติ. – ยอมไมประทุษราย/ 

๑๖. “สกฺกตฺวา – สักการะแลว/ [โส – ผูนั้น/ ปุคฺคโล – บุคคล]/ สกฺกโต – เปนผูอันบุคคลอ่ืน
สักการะแลว/ โหติ – ยอมเปน/ [โส – ผูนั้น/ ปุคฺคโล – บุคคล]/ ครุ – เปนผูเคารพ/ โหติ – ยอมเปน/ สคาร
โว. – เปนผูเปนไปกับดวยความคารพ/ วณฺณกิตฺติภโต – เปนผูมีคุณที่ควรพรรณนาและเกียรติคุณอันบุคคล
อื่นเลี้ยงดูแลว/ โหติ – ยอมเปน/ โย – ผูใด/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ มิตฺตานํ – ตอมิตรทั้งหลาย/ น ทุพฺภติ. – 
ยอมไมประทุษราย/ 

๑๗. “ปูชโก – ผูบูชาโดยปกติ/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ ลภเต – ยอมได/ ปูชํ – ซึ่งการบูชา/ วนฺทโก 
– ผูกราบไหวโดยปกติ/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ ปฏิวนฺทนํ. – ซึ่งการกราบไหวตอบ/ [โส – ผูนั ้น/ ปุคฺคโล – 
บุคคล]/ ยโสกิตฺติฺจ – ซ่ึงอิสริยยศและเกียรติ ดวย/ ปปฺโปต ิ– ยอมประสบ/ โย – ผูใด/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ 
มิตฺตานํ – ตอมิตรท้ังหลาย/ น ทุพฺภติ. – ยอมไมประทุษราย/ 

๑๘. “อคฺค ิ– ไฟ/ ยถา – ฉันใด/ ปชฺชลต ิ– ยอมรุงเรืองท่ัว/ เทวตาว – เพียงดังวาเทวดาท้ังหลาย
แล/ วิโรจติ. – ยอมรุงเรืองโดยพิเศษ/ [โส – ผูนั้น/ ปุคฺคโล – บุคคล]/ สิริยา – อันสิริ/ อชหิโต – เปนผูที่ไม



~ ๘๒ ~ 
 
ทอดท้ิงแลว/ โหติ – ยอมเปน/ โย – ผูใด/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ มิตฺตานํ – ตอมิตรท้ังหลาย/ น ทุพฺภติ. – ยอม
ไมประทุษราย/ 

๑๙. “คาโว – โคท้ังหลาย/ ตสฺส – ผูนั้น/ [ปุคฺคลสฺส – ของบุคคล]/ ปชายนฺต ิ– ยอมตกลูกมาก/ 
เขตฺเต – ในนา/ วุตฺตํ – ท่ีหวานลงแลว/ [พีชํ – พืช]/ วิรูหติ. – ยอมงอกข้ึน/ [โส – ผูนั้น/ ปุคฺคโล – บุคคล]/ 
วุตฺตานํ – ท่ีหวานลงแลว/ [พีชาน ํ– แหงพืชท้ังหลาย]/ ผลมสฺนาติ – ยอมบริโภค ซ่ึงผล/ โย – ผูใด/ [ปุคฺคโล 
– บุคคล]/ มิตฺตานํ – ตอมิตรท้ังหลาย/ น ทุพฺภติ. – ยอมไมประทุษราย/ 

๒๐. “ทริโต – จากเหว/ ปพฺพตาโต วา – หรือวา จากภูเขา/ รุกฺขโต – จากตนไม/ ปติโต – พลัด
ตกแลว/ นโร. – นรชน/ จุโต – พลาดตกแลว/ ปติฐํ – ซ่ึงท่ีพ่ึง/ ลภติ – ยอมได/ โย – ผูใด/ [นโร – นรชน]/ 
มิตฺตานํ – ตอมิตรท้ังหลาย/ น ทุพฺภติ. – ยอมไมประทุษราย/ 

๒๑. “วิรูฬฺหมูลสนฺตานํ – ที่มีรากและลำตนงอกงามแลว/ นิโคฺรธมิว – เพียงดังซึ่งตนไทร/ 
[นปฺปสาหนฺโต – ระรานไมไดอยู]/ มาลุโต. – ลม/ อมิตฺตา – ผูมิใชมิตร/ [ปุคฺคลา – บุคคลทั้งหลาย]/ 
นปฺปสาหนฺติ – ยอมระรานไมได/ โย – ผูใด/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ มิตฺตานํ – ตอมิตรท้ังหลาย/ น ทุพฺภตี”ติ. – 
ยอมไมประทุษราย”ดังนี้/  

๒๒. “เอหิ – จงมาเถิด/ [ตฺวํ – พระองค]/ ตํ – ซ่ึงพระองค/ ปฏิเนสฺสามิ – จักนำเสด็จกลับ/ [อหํ 
– ขาพระองค]/ ราชปุตฺต – ขาแตพระราชโอรส/ สกํ – ของพระองค/ ฆรํ. – สูพระราชมณเฑียร/ [ตฺวํ – 
พระองค]/ รชฺชํ – ซ่ึงความเปนแหงพระราชา/ กาเรหิ – ขอจงใหกระทำ/ ภทฺทนฺเต – ขาแตทานผูเจริญ/ [ตฺวํ 
– พระองค]/ กึ – ซ่ึงอะไร/ อรฺเญ – ในปา/ กริสฺสสี”ติ. – จักทรงกระทำ”ดังนี้/  

๒๓. “อลํ – พอละ/ เม – แกขาพเจา/ เตน – นั้น/ รชฺเชน – ดวยความเปนแหงพระราชา/ ญาต
เกหิ – ดวยพระญาติทั้งหลาย/ ธเนน วา. – หรือวา ดวยทรัพย/ ยํ – ใด/ เม – อันขาพเจา/ อธมฺมจริยาย – 
ดวยการประพฤติท่ีไมชอบดวยธรรม/ รชฺชํ – ซ่ึงความเปนแหงพระราชา/ ลพฺเภถ – พึงได/ สารถี”ติ. – ดูกอน
นายสารถี”ดังนี้/  

๒๔. “[ตฺวํ – พระองค]/ ปุณฺณปตฺตํ – ใหเปนผูมีบาตรเต็มแลว/ มํ – ยังขาพระองค/ ลาเภหิ – ขอ
จงใหได/ ราชปุตฺต – ขาแตพระโอรสของพระราชา/ อิโต – นี้/ [ฐานโต – จากสถานท่ี]/ คโต. – เสด็จไปแลว/ 
ปตา – พระบิดา/ มาตา จ – พระมารดา ดวย/ เม – แกขาพระองค/ ทชฺชํุ – พึงพระราชทาน/ ราชปุตฺต – ขา
แตพระโอรสของพระราชา/ ตยี – ครั้นเม่ือพระองค/ คเต. – เสด็จไปแลว/  

๒๕. “โอโรธา จ – พระสนมกำนัลในท้ังหลาย ดวย/ กุมารา จ – พระกุมารท้ังหลาย ดวย/ เวสิยา
นา จ – แพศยทั้งหลาย ดวย/ พฺราหฺมณา. – พราหมณทั้งหลาย/ เตป – แมเหลานั้น/ [ปุคฺคลา – บุคคล
ทั้งหลาย]/ อตฺตมนา – เปนผูมีใจอันความอิ่มใจและความเปนแหงบุคคลผูมีใจดีถือเอาแลว/ ทชฺชํุ – พึงให/ 
ราชปุตฺต – ขาแตพระราชโอรส/ ตยี – ครั้นเม่ือพระองค/ คเต. – เสด็จไปแลว/  

๒๖. “หตฺถาโรหา – ผูขับขี่ซึ่งชาง/ [โยธา – ทหารทั้งหลาย]/ อนีกฐา – ราชองครักษทั้งหลาย/ 
รถิกา – ผูรบดวยรถ/ [โยธา – ทหารท้ังหลาย]/ ปตฺติการกา. – ผูกระทำซ่ึงการรบดวยการดำเนินไปดวยเทา/ 
เตป – แมเหลานั้น/ [ปุคฺคลา – [บุคคลทั้งหลาย]/ อตฺตมนา – เปนผูมีใจอันความอิ่มใจและความเปนแหง
บุคคลผูมีใจดีถือเอาแลว/ ทชฺชํุ – พึงให/ ราชปุตฺต – ขาแตพระราชโอรส/ ตยี – ครั้นเมื่อพระองค/ คเต. – 
เสด็จไปแลว/ 

๒๗. “[มนุสฺสา – มนุษยท้ังหลาย]/ พหุธฺญา – เปนผูมีธัญญาหารมาก/ ชานปทา – เปนผูอาศัย
อยูในชนบท/ เนคมา จ – เปนผูอาศัยอยูในนิคม ดวย/ สมาคตา. – มาพรอมแลว/ อุปายนานิ – ซึ่งเครื่อง



~ ๘๓ ~ 
 
บรรณาการทั้งหลาย/ เม – แกขาพระองค/ ทชฺชํุ – พึงให/ ราชปุตฺต – ขาแตพระราชโอรส/ ตยี – ครั้นเม่ือ
พระองค/ คเต”ติ. – เสด็จไปแลว”ดังนี้/  

๒๘. “ปต ุ– อันพระบิดา/ มาตุ จหํ – อันพระมารดา ดวย/ จตฺโต – เปนท่ีสละแลว/ รฐสฺส – ผู
อาศัยอยูในแวนแควน/ [ปุคฺคลสฺส – อันบุคคล]/ นิคมสฺส จ. – ผูอาศัยอยูในนิคม ดวย/ อโถ – อนึ่ง/ สพฺพกุ
มารานํ – อันกุมารท้ังปวงท้ังหลาย/ นตฺถิ – ยอมไมมี/ มยฺหํ – ของขาพเจา/ สกํ – ของตน/ ฆรํ. – เรือน/  

๒๙. “อนุฺญาโต – อนุญาตแลว/ อหํ – ขาพเจา/ มตฺยา – อันพระมารดา/ สฺจตฺโต – ทรงสละ
ดีแลว/ ปตรามหํ. – ขาพเจา อันพระบิดา/ อหํ – ขาพเจา/ เอโกรฺเญ – ผูเดียว ในปา/ ปพฺพชิโต – บรรพชา
แลว/ น – หามิได/ กาเม – ซ่ึงกามท้ังหลาย/ อภิปตฺถเย. – ยอมปรารถนายิ่ง/ 

๓๐. “อป – เออก็/ อตรมานานํ – ผูไมรีบดวนอยู/ [ปุคฺคลานํ – แกบุคคลทั้งหลาย]/ ผลาสาว – 
ความมุงหวังแหงผลแล/ สมิชฺฌติ. – ยอมสำเร็จดวยดี/ [อหํ – ขาพเจา]/ วิปกฺกพฺรหฺมจริโยสฺมิ – เปนผูมีการ
ประพฤติซ่ึงธรรมท่ีประเสริฐแกกลาแลว ยอมเปน/ [ตฺวํ – ทาน]/ เอวํ – อยางนี้/ ชานาหิ – จงรูเถิด/ สารถิ. – 
ดูกอนนายสารถี/  

๓๑. “อป – แมบาง/ อตรมานานํ – ผูไมรีบดวนอยู/ [ปุคฺคลานํ – ของบุคคลทั้งหลาย]/ สมฺมทตฺ
โถ – ประโยชนโดยชอบ/ วิปจฺจติ. – ยอมเผล็ดผล/ [อหํ – ขาพเจา]/ วิปกฺกพฺรหฺมจริโยสฺมิ – เปนผูมีการ
ประพฤติซ่ึงธรรมท่ีประเสริฐแกกลาแลว ยอมเปน/ นิกฺขนฺโต – ออกไปแลว/ อกุโตภโย”ติ. – ผูมีความกลัวแต
ท่ีไหน ๆ หามิได”ดังนี้/ 

๓๒. “เอวํ – ฉันนั้น/ [ตฺวํ – พระองค]/ วคฺคุกโถ – เปนผูมีพระดำรัสที่งดงาม/ สนฺโต – เปนอยู/ 
วิสฐวจโน จสิ. – เปนผูมีพระวาจาสละสลวย ดวย ยอมเปน/ กสฺมา – เพราะเหตุอะไร/ ปตุ จ – ของพระ
บิดา ดวย/ มาตุจฺจ – ของพระมารดา ดวย/ สนฺติเก – ในสำนัก/ น ภณี – ไมตรัสแลว/ ตทา”ติ. – ในกาล
นั้น”ดังนี้/  

๓๓. “นาหํ – หามิได ขาพเจา/ อสนฺธิตา – เพราะความเปนแหงบุคคลผูมีอวัยวะท่ีควรตอหามิได/ 
ปกฺโข – เปนคนงอยเปลี้ย/ น – หามิได/ พธิโร – เปนคนหนวก/ อโสตตา. – เพราะความเปนแหงบุคคลผูมี
โสตประสาทหามิได/ นาหํ – หามิได ขาพเจา/ อชิวฺหตา – เพราะความเปนแหงบุคคลผูมีชิวหาประสาทหา
มิได/ มูโค – เปนคนใบ/ มา – อยา/ [ตฺวํ – ทาน]/ มํ – ซ่ึงขาพเจา/ มูคมธารยิ. – ไดทรงจำไวแลว วาเปนใบ/  

๓๔. “ปุริมํ – ที่มีในกาลกอน/ สรามหํ – ขาพเจา ยอมระลึกถึง/ ชาตึ – ซึ่งการเกิด/ ยตฺถ – ใด/ 
[ฐาเน – ในสถานที่]/ รชฺชมการยึ. – ไดใหกระทำแลว ซึ่งความเปนแหงพระราชา/ การยิตฺวา – ใหกระทำ
แลว/ ตหึ – นั้น/ [ฐาเน – ในสถานท่ี]/ รชฺชํ – ซ่ึงความเปนแหงพระราชา/ [อหํ – ขาพเจา]/ ปาปตฺถ ํ– ไดตก
ไปแลว/ นิรยํ – สูภพท่ีมีความเจริญออกแลว/ ภุสํ. – ท่ีโหดราย/  

๓๕. “วีสติฺเจว – ๒๐ ปดวยนั่นแล/ วสฺสานิ – สิ้นปท้ังหลาย/ ตหึ – นั้น/ [ฐาเน – ในสถานท่ี]/ 
รชฺชมการยึ. – ไดใหกระทำแลว ซึ่งความเปนแหงพระราชา/ [อหํ – ขาพเจา]/ อสีติ – ๘๐ ป/ วสฺสสหสฺสานิ 
– ตลอดพันแหงปท้ังหลาย/ นิรยมฺหิ – ในภพท่ีมีความเจริญออกแลว/ อปจฺจิสํ. – อันไฟเผาไหมแลว/  

๓๖. “ตสฺส – นั้น/ รชฺชสฺสหํ – ขาพเจา ตอความเปนแหงพระราชา/ ภีโต – กลัวแลว/ มา – อยา/ 
[ชนา – ประชาชนท้ังหลาย]/ มํ – ซ่ึงขาพเจา/ รชฺชาภิเสจยํุ. – ไดอภิเษกแลว ในความเปนแหงพระราชา/ ตสฺ
มา – เพราะเหตุนั้น/ [อหํ – ขาพเจา]/ ปตุ จ – ของพระบิดา ดวย/ มาตุจฺจ – ของพระมารดา ดวย/ สนฺติเก 
– ในสำนัก/ น ภณึ – ไมกลาวแลว/ ตทา. – ในกาลนั้น/  

๓๗. “อุจฺฉงฺเค – บนพระเพลา/ มํ – ยังขาพเจา/ นิสาเทตฺวา – ใหนั่งแลว/ ปตา – พระบิดา/ อตฺ
ถานุสาสติ. – ยอมทรงตามพิจารณาซึ่งคดีความ/ [ตุมฺเห – ทานทั้งหลาย]/ เอกํ – คนหนึ่ง/ [โจรํ – ซึ่งโจร]/ 



~ ๘๔ ~ 
 
หนถ – จงฆาเถิด/ [ตุมฺเห – ทานทั้งหลาย]/ พนฺธถ – ขอจงจองจำ/ เอกํ – คนหนึ่ง/ [โจรํ – ซึ่งโจร]/ ขา
ราปตจฺฉิกํ. – ขอจงราดดวยน้ำกรด/ เอกํ – คนหนึ่ง/ [โจรํ – ซึ่งโจร]/ สูลสฺมึ – บนหลาว/ อุปฺเปถ – ขอจง
เสียบ/ อิจฺจสฺสมนุสาสติ. – ยอมทรงตามพิจารณาซ่ึงคดีความ แกประชาชนหมูใหญนั้น ดวยประการฉะนี้/ 

๓๘. “ตายาหํ – ขาพเจานั ้น/ ผรุสํ – ที่หยาบคาย/ สุตฺวา – ฟงแลว/ วาจาโย – พระวาจา
ทั้งหลาย/ สมุทีริตา. – ที่ตรัสแลว/ อมูโค – เปนผูมิไดเปนคนใบ/ มูควณฺเณน – โดยเพศแหงบุคคลผูเปนคน
ใบ/ อปกฺโข – เปนผูมิไดเปนคนงอยเปลี้ย/ ปกฺขสมฺมโต. – เปนผูอันบุคคลรูพรอมกันแลววาเปนคนงอยเปลี้ย/ 
สเก – ของตน/ มุตฺตกรีสสฺมึ – ในอุจจาระและปสสาวะ/ อจฺฉาหํ – ขาพเจา ยอมนอนจมอยู/ สมฺปริปฺลุโต. – 
กลิ้งเกลือกอยูแลว/ 

๓๙. “กสิรฺจ – เปนธรรมที่ลำบาก ดวย/ ปริตฺตฺจ – เปนธรรมที่มีประมาณนิดหนอย ดวย/ 
ตฺจ – นั้น ดวย/ [ชีวิตํ – ความเปนอยู]/ ทุกฺเขน – ดวยความทุกข/ สํยุตํ. – เปนธรรมท่ีประกอบพรอมแลว/ 
โกมํ – ใครเลา นี้/ ชีวิตมาคมฺม – อาศัยแลว ซึ่งความเปนอยู/ เวรํ – ซึ่งเวร/ กยิราถ – พึงกระทำ/ เกนจิ. – 
กับใคร ๆ/ 

๔๐. “ปฺญาย จ – ซ่ึงปญญา ดวย/ อลาเภน – เพราะการไมได/ ธมฺมสฺส จ – ซ่ึงพระธรรม ดวย/ 
อทสฺสนา. – เพราะการไมเห็น/ โกมํ – ใครเลา นี้/ ชีวิตมาคมฺม – อาศัยแลว ซึ่งความเปนอยู/ เวรํ – ซึ่งเวร/ 
กยิราถ – พึงกระทำ/ เกนจิ. – กับใคร ๆ/ 

๔๑. “อป – แมบาง/ อตรมานานํ – ผูไมรีบดวนอยู/ [ปุคฺคลานํ – ของบุคคลท้ังหลาย]/ ผลาสาว 
– ความหวังในผลแล/ สมิชฺฌติ. – ยอมสำเร็จดวยดี/ วิปกฺกพฺรหฺมจริโยสฺมิ – เปนผูมีการประพฤติซึ่งธรรมท่ี
ประเสริฐแกกลาแลว ยอมเปน/ เอวํ – อยางนี้/ [ตฺวํ – ทาน]/ ชานาหิ – จงรูเถิด/ สารถิ. – ดูกอนนายสารถี/  

๔๒. “อป – แมบาง/ อตรมานานํ – ผูไมรีบดวนอยู/ [ปุคฺคลานํ – ของบุคคลทั้งหลาย]/ สมฺมทตฺ
โถ – ประโยชนโดยชอบ/ วิปจฺจติ. – ยอมเผล็ดผล/ [อหํ – ขาพเจา]/ วิปกฺกพฺรหฺมจริโยสฺมิ – เปนผูมีการ
ประพฤติซ่ึงธรรมท่ีประเสริฐแกกลาแลว ยอมเปน/ นิกฺขนฺโต – ออกไปแลว/ อกุโตภโย”ติ. – ผูมีความกลัวแต
ท่ีไหน ๆ หามิได”ดังนี้/  

๔๓. “อหมฺป – แมขาพเจา/ ปพฺพชิสฺสามิ – จักบวช/ ราชปุตฺต – ขาแตพระราชโอรส/ ตวนฺติเก. 
– ในสำนักของพระองค/ [ตฺวํ – พระองค]/ อวฺหายสฺสุ – ขอจงตรัสอนุญาต/ มํ – ซ่ึงขาพระองค/ ภทฺทนฺเต – 
ขาแตทานผูเจริญ/ ปพฺพชฺชา – การบรรพชา/ มม – อันขาพระองค/ รุจฺจตี”ติ. – ยอมชอบใจ”ดังนี้/  

๔๔. “[อหํ – ขาพเจา]/ รถํ – ซ่ึงรถ/ นิยฺยาทยิตฺวาน – มอบใหแลว/ อนโณ – เปนผูไมมีหนี้/ เอหิ 
– จงมาเถิด/ [ตฺวํ – ทาน]/ สารถิ. – ดูกอนนายสารถี/ อนณสฺส – ผูไมมีหนี้/ หิ – เพราะวา/ [ปุคฺคลสฺส – ของ
บุคคล]/ ปพฺพชฺชา – การบรรพชา/ เอตํ – นั่น/ [ปพฺพชฺชากมฺมํ – กรรมคือการบรรพชา]/ อิสีหิ – อันษี
ท้ังหลาย/ วณฺณิต”นฺติ. – กลาวสรรเสริญ”ดังนี้/ 

๔๕. “ยเทว – ใดนั่นแล/ ตฺยาหํ – ขาพระองค ของพระองค/ วจนํ – ซึ่งพระดำรัส/ อกรํ – ได
กระทำแลว/ ภทฺทมตฺถุ – ความเจริญ จงมีเถิด/ เต. – แกพระองค/ ตเทว – นั้นนั่นแล/ เม – ของขาพระองค/ 
ตฺวํ – พระองค/ วจนํ – ซึ่งคำพูด/ ยาจิโต – อันขาพระองคทูลวิงวอนแลว/ กตฺตุมรหสิ. – ยอมสมควร เพ่ือ
การทรงกระทำ/ 

๔๖. “อิเธว – นี้นั่นแล/ [โลเก – ในโลก]/ ตาว – เพียงนั้น/ [ตฺวํ – พระองค]/ อจฺฉสฺสุ – ขอจง
ประทับอยู/ ยาว – เพียงใด/ [อหํ – ขาพระองค]/ ราชานมานเย. – ยอมกราบทูลเชิญเสด็จมา ซึ่งพระราชา/ 
อปฺเปว – โดยแทแล/ เต – ของพระองค/ ปตา – พระบิดา/ ทิสฺวา – ทอดพระเนตรแลว/ ปตีโต – เปนผูมี
พระทัยเอิบอ่ิมแลว/ สุมโน – เปนผูมีพระทัยแชมชื่น/ สิยา”ติ. – พึงเปน”ดังนี้/  



~ ๘๕ ~ 
 

๔๗. “กโรมิ – ยอมกระทำ/ เตตํ – ของทาน นั่น/ วจนํ – ซึ่งคำพูด/ [อหํ – ขาพเจา]/ ยํ – ใด/ มํ 
– ซ่ึงขาพเจา/ ภณสิ – ยอมบอก/ [ตฺวํ – ทาน]/ สารถิ. – ดูกอนนายสารถี/ อหมฺป – แมขาพเจา/ ทุกาโมสฺ
มิ – เปนผูปรารถนาเพ่ือการมองดู ยอมเปน/ ปตร ํ– ซ่ึงบิดา/ เม – ของขาพเจา/ อิธาคตํ. – ผูเสด็จมาแลว ใน
สถานท่ีนี้/  

๔๘. “เอหิ – จงมาเถิด/ [ตฺวํ – ทาน]/ สมฺม – แนะสหาย/ นิวตฺตสฺสุ – จงกลับไปเถิด/ กุสลํ – ท่ี
เปนกุศล/ [กมฺมํ – ซ่ึงกรรม]/ วชฺชาสิ – ยอมกราบทูล/ ญาตินํ. – แกพระญาติท้ังหลาย/ [ตฺวํ – ทาน]/ มาตรํ 
– ซึ่งมารดา/ ปตรํ – ซึ่งบิดา/ มยฺหํ – อันขาพเจา/ วุตฺโต – บอกแลว/ วชฺชาสิ – ยอมกราบทูล/ วนฺทน”นฺติ. 
– ซ่ึงการกราบไหว”ดังนี้/  

๔๙. ตสฺส – นั้น/ [โพธิสตฺตสฺส – ของพระโพธิสัตว]/ ปาเท – ซึ่งเทาทั้งหลาย/ คเหตฺวาน – จับ
แลว/ กตฺวา จ – กระทำแลว ดวย/ นํ – นั้น/ [โพธิสตฺตํ – ซึ่งพระโพธิสัตว]/ ปทกฺขิณํ. – ซึ่งประทักษิณ/ 
สารถิ – นายสารถี/ รถมารุยฺห – หยั่งข้ึนแลวสูรถ/ ราชทฺวารํ – สูประตูแหงพระราชวัง/ อุปาคมิ. – ไดเขาไป
แลว/ 

๕๐. “สุฺญํ – ที่วางเปลา/ มาตา – พระมารดา/ รถํ – ซึ่งรถ/ ทิสฺวา – ทอดพระเนตรเห็นแลว/ 
เอกํ – คนเดียว/ สารถิมาคตํ. – ซึ่งนายสารถี ผูมาแลว/ อสฺสุปุณฺเณหิ – ที่นองไปแลวดวยพระอัสสุชล/ เนตฺ
เตหิ – ดวยพระเนตรท้ังหลาย/ โรทนฺตี – ทรงกันแสงอยู/ นํ – นั้น/ [สารถึ – ซ่ึงนายสารถี]/ อุทิกฺขติ. – ยอม
จองมอง/  

๕๑. “อยํ – ผูนี้/ โส – ผูนั้น/ สารถิ – นายสารถี/ เอติ – ยอมกลับมา/ นิหนฺตฺวา – ฝงลงแลว/ 
มม – ของขาพเจา/ [ปุตฺตํ – ซึ่งบุตร]/ อตฺรชํ. – ผูเกิดจากตน/ [สารถินา – อันนายสารถี]/ นิหโต – ฝงลง
แลว/ นูน – แนแท/ เม – ของขาพเจา/ ปุตฺโต – บุตร/ ปถพฺยา – บนแผนดิน/ ภูมิวฑฺฒโน. – ผูเติบโตบน
พ้ืนดิน/  

๕๒. “อมิตฺตา – ผู ไมใชมิตร/ [ปุคฺคลา – บุคคลทั ้งหลาย]/ นูน – แนแท/ นนฺทนฺติ – ยอม
เพลิดเพลิน/ ปตีตา – เปนผูเอิบอ่ิมแลว/ นูน – แนแท/ เวริโน. – ผูมีเวร/ อาคต ํ– ผูมาแลว/ สารถึ – ซ่ึงนาย
สารถี/ ทิสฺวา – เห็นแลว/ นิหนฺตฺวา – ฝงลงแลว/ มม – ของขาพเจา/ อตฺรชํ. – ผูเกิดจากตน/ 

๕๓. “สุฺญํ – ที่วางเปลา/ มาตา – พระมารดา/ รถํ – ซึ่งรถ/ ทิสฺวา – ทอดพระเนตรเห็นแลว/ 
เอกํ – คนเดียว/ สารถิมาคตํ. – ซึ่งนายสารถี ผูมาแลว/ อสฺสุปุณฺเณหิ – ที่นองไปแลวดวยพระอัสสุชล/ เนตฺ
เตหิ – ดวยพระเนตรท้ังหลาย/ โรทนฺตี – ทรงกันแสงอยู/ ปริปุจฺฉิ – ตรัสสอบถามโดยรอบแลว/ [สารถึ – ซ่ึง
นายสารถี]/ นํ. – นั้น/  

๕๔. “กินฺนุ – หรือหนอ/ [มม – ของขาพเจา/ ปุตฺโต – บุตร]/ มูโค – เปนคนใบ/ กึ นุ – หรือ
หนอ/ [มม – ของขาพเจา/ ปุตฺโต – บุตร]/ ปกฺโข – เปนคนงอยเปลี้ย/ กินฺนุ – หรือหนอ/ โส – ผูนั้น/ [มม – 
ของขาพเจา/ ปุตฺโต – บุตร]/ วิลป – กลาวแลว/ ตทา. – ในกาลนั้น/ นิหฺญมาโน – อันทานฝงลงอยู/ ภูมิ
ยา – ในพ้ืนดิน/ ตํ – นั้น/ เม – แกขาพเจา/ [อตฺถํ – ซ่ึงเนื้อความ]/ อกฺขาหิ – ขอจงบอกแจง/ [ตฺวํ – ทาน]/ 
สารถิ. – ดูกอนนายสารถี/  

๕๕. “กถํ – อยางไร/ [มม – ของขาพเจา/ ปุตฺโต – บุตร]/ หตฺเถหิ – ดวยมือท้ังหลาย/ ปาเทหิ – 
ดวยเทาทั้งหลาย/ มูคปกฺโข – เปนคนใบและคนงอยเปลี้ย/ วิวชฺชยิ. – กระดิกแลว/ นิหฺญมาโน – อันทาน
ฝงลงอยู/ ภูมิยา – ในพื้นดิน/ ตํ – นั้น/ [อตฺถํ – ซึ่งเนื้อความ]/ เม – แกขาพเจา/ อกฺขาหิ – ขอจงบอกแจง/ 
[ตฺวํ – ทาน]/ ปุจฺฉิโต”ติ. – อันขาพเจาสอบถามแลว”ดังนี้/  



~ ๘๖ ~ 
 

๕๖. “อกฺเขยฺยํ – พึงกราบทูล/ เต – แกพระองค/ อหํ – ขาพระองค/ อยฺเย – ขาแตพระแมเจา/ 
ทชฺชาสิ – พึงพระราชทาน/ [ตฺวํ – พระองค]/ อภยํ – ซึ่งอภัยโทษ/ มม. – แกขาพระองค/ ยํ – ใด/ เม – อัน
ขาพระองค/ [วตฺถุ – เรื่อง]/ สุตํ วา – สดับมาแลว หรือ/ ทิฐํ วา – หรือวา ไดเห็นมาแลว/ ราชปุตฺตสฺส – 
ของพระราชโอรส/ สนฺติเก”ติ. – ในสำนัก”ดังนี้/  

๕๗. “อภยํ – ซึ่งอภัยโทษ/ สมฺม – แนะสหาย/ เต – แกทาน/ ทมฺมิ – จะให/ [อหํ – ขาพเจา]/ 
อภีโต – อยากลัวแลว/ ภณ – ขอจงกลาว/ [ตฺวํ – ทาน]/ สารถิ. – ดูกอนนายสารถี/ ยํ – ใด/ เต – อันทาน/ 
[วตฺถุ – เรื่อง]/ สุตํ วา – สดับมาแลว หรือ/ ทิฐํ วา – หรือวา ไดเห็นมาแลว/ ราชปุตฺตสฺส – ของพระราช
โอรส/ สนฺติเก”ติ. – ในสำนัก”ดังนี้/ 

๕๘. “น – หามิได/ โส – ผูนั้น/ [ราชปุตฺโต – พระราชโอรส]/ มูโค – เปนคนใบ/ น – หามิได/ โส 
– ผูนั้น/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ ปกฺโข – เปนคนงอยเปลี้ย/ วิสฐวจโน จ – เปนผูมีพระดำรัสสละสลวยไพเราะ 
ดวย/ [ราชปุตฺโต – พระราชโอรส]/ โส. – พระองคนั้น/ รชฺชสฺส – ตอความเปนแหงพระราชา/ กิร – ไดยิน
วา/ โส – พระองคนั้น/ [ราชปุตฺโต – พระราชโอรส]/ ภีโต – ทรงกลัวแลว/ อกรา – ไดกระทำแลว/ อาลเย – 
ซ่ึงการลวงท้ังหลาย/ พหู. – อยางมากมาย/ 

๕๙. “ปุริมํ – ที่มีในกาลกอน/ สรติ – ยอมทรงระลึกถึง/ โส – พระองคนั้น/ [ราชปุตฺโต – พระ
ราชโอรส]/ ชาตึ – ซึ่งการเกิด/ ยตฺถ – ใด/ [ฐาเน – ในสถานที่]/ รชฺชมการยิ. – ใหกระทำแลว ซึ่งความเปน
แหงพระราชา/ การยิตฺวา – ใหกระทำแลว/ ตหึ – นั้น/ [ฐาเน – ในสถานที่]/ รชฺชํ – ซึ่งความเปนแหง
พระราชา/ ปาปตฺถ – ไดตกไปแลว/ นิรยํ – สูภพท่ีมีความเจริญออกแลว/ ภุสํ. – ท่ีโหดราย/  

๖๐. “วีสติฺเจว – ๒๐ ปดวยนั่นแล/ วสฺสานิ – สิ้นปท้ังหลาย/ ตหึ – นั้น/ [ฐาเน – ในสถานท่ี]/ 
รชฺชมการยิ. – ใหกระทำแลว ซึ่งความเปนแหงพระราชา/ อสีติ – ๘๐ ป/ วสฺสสหสฺสานิ – ตลอดพันแหงป
ท้ังหลาย/ นิรยมฺหิ – ในภพท่ีมีความเจริญออกแลว/ อปจฺจิ – อันไฟเผาไหมแลว/ โส. – พระองคนั้น/ [ราชปุตฺ
โต – พระราชโอรส]/  

๖๑. “ตสฺส – นั้น/ รชฺชสฺส – ตอความเปนแหงพระราชา/ โส – พระองคนั้น/ [ราชปุตฺโต – พระ
ราชโอรส]/ ภีโต – ทรงกลัวแลว/ มา – อยา/ มํ – ซ่ึงขาพเจา/ รชฺชาภิเสจยํุ. – ไดอภิเษกแลวในความเปนแหง
พระราชา/ ตสฺมา – เพราะเหตุนั้น/ [ราชปุตฺโต – พระราชโอรส]/ ปตุ จ – ของพระบิดา ดวย/ มาตุจฺจ – ของ
พระมารดา ดวย/ สนฺติเก – ในสำนัก/ น ภณี – ไมตรัสแลว/ ตทา. – ในกาลนั้น/  

๖๒. “[ราชปุตฺโต – พระราชโอรส]/ องฺคปจฺจงฺคสมฺปนฺโน – เปนผู ทรงถึงพรอมแลวดวย
องคาพยพ/ อาโรหปริณาหวา. – เปนผูมีความสูงและความใหญ/ วิสฐวจโน – เปนผูมีพระดำรัสสละสลวย
ไพเราะ/ ปฺโญ – เปนผูมีพระปรีชา/ มคฺเค – ในทาง/ สคฺคสฺส – แหงสวรรค/ ติฐติ. – ยอมทรงดำรงอยู/ 

๖๓. “สเจ – ถาวา/ ตฺวํ – พระองค/ ทุกามาสิ – เปนผูทรงพระประสงคเพ่ือการทอดพระเนตร 
ยอมเปน/ ราชปุตฺต ํ– ซ่ึงพระราชโอรส/ ตวตฺรชํ. – ผูเกิดจากตน ของพระองค/ เอหิ – จงเสด็จมาเถิด/ [ตฺวํ – 
พระองค]/ ตํ – นั้น/ [ฐานํ – ซ่ึงสถานท่ี]/ ปาปยิสฺสามิ – จักใหไปถึง/ [อหํ – ขาพระองค]/ ยตฺถ – ใด/ [ฐาเน 
– ในสถานท่ี]/ สมฺมติ – ยอมทรงประทับอยู/ เตมิโย”ติ. – พระเตมีย”ดังนี้/ 

๖๔. “โยชยนฺตุ – ขอจงเทียม/ [ราชปุริสา – บุรุษของพระราชาท้ังหลาย]/ รเถ – ซ่ึงรถท้ังหลาย/ 
อสฺเส – ซ่ึงมาท้ังหลาย/ กจฺฉํ – ซ่ึงเครื่องประคับ/ นาคาน – แหงชางท้ังหลาย/ พนฺธถ. – ขอจงผูก/ อุทีรยนฺตุ 
– ขอจงประโคม/ [ปุคฺคเลหิ – อันบุคคลท้ังหลาย]/ สงฺขปณวา – สังขและบัณเฑาะวท้ังหลาย/ วาทนฺตุ – ขอ
จงบรรเลง/ [ปุคฺคเลหิ – อันบุคคลท้ังหลาย/ เภรี – กลอง]/ เอกโปกฺขรา. – มีหนาเดียว/  



~ ๘๗ ~ 
 

๖๕. “วาทนฺตุ – ขอจงบรรเลง/ [ปุคฺคเลหิ – อันบุคคลท้ังหลาย]/ เภรี – กลอง/ สนฺนทฺธา – ท่ีผูก
สอดแลว/ วคฺคู – ท่ีมีเสียงไพเราะ/ วาทนฺต ุ– ขอจงบรรเลง/ ทุนฺทุภี. – รำมะนา/ เนคมา จ – เปนผูอาศัยอยู
ในนิคม ดวย/ [ปุคฺคลา – บุคคลท้ังหลาย]/ มํ – ซ่ึงขาพเจา/ อนฺเวนฺตุ – ขอจงติดตาม/ คจฺฉํ – ผูไปอยู/ ปุตฺต
นิเวทโก. – ผูตักเตือนซ่ึงพระโอรส/  

๖๖. “โอโรธา จ – พระสนมทั้งหลาย ดวย/ กุมารา จ – พระกุมารทั้งหลาย ดวย/ เวสิยานา จ – 
แพศยทั้งหลาย ดวย/ พฺราหฺมณา. – พราหมณทั้งหลาย/ ขิปฺป – โดยพลัน/ ยานานิ – ซึ่งยานทั้งหลาย/ 
โยเชนฺต ุ– ขอจงเทียม/ [มํ – ซ่ึงขาพเจา]/ คจฺฉํ – ผูไปอยู/ ปุตฺตนิเวทโก. – ผูตักเตือนซ่ึงพระโอรส/  

๖๗. “หตฺถาโรหา – ผูขับขี่ซึ่งชาง/ [โยธา – ทหารทั้งหลาย]/ อนีกฐา – ราชองครักษทั้งหลาย/ 
รถิกา – ผูรบดวยรถ/ [โยธา – ทหารท้ังหลาย]/ ปตฺติการกา. – ผูกระทำซ่ึงการรบดวยการดำเนินไปดวยเทา/ 
ขิปฺป – โดยพลัน/ ยานานิ – ซึ่งยานทั้งหลาย/ โยเชนฺตุ – ขอจงเทียม/ [มํ – ซึ่งขาพเจา]/ คจฺฉํ – ผูไปอยู/ 
ปุตฺตนิเวทโก. – ผูตักเตือนซ่ึงพระโอรส/  

๖๘. “สมาคตา – มาพรอมแลว/ [มนุสฺสา – มนุษยทั ้งหลาย]/ ชานปทา – เปนผูอาศัยอยูใน
ชนบท/ เนคมา จ – เปนผูอาศัยอยูในนิคม ดวย/ สมาคตา. – มาพรอมแลว/ ขิปฺป – โดยพลัน/ ยานานิ – ซ่ึง
ยานทั้งหลาย/ โยเชนฺตุ – ขอจงเทียม/ [มํ – ซึ่งขาพเจา]/ คจฺฉํ – ผูไปอยู/ ปุตฺตนิเวทโก”. – ผูตักเตือนซ่ึง
พระโอรส”/  

๖๙. “อสฺเส จ – ซึ่งมาทั้งหลาย ดวย/ สารถี – นายสารถีทั้งหลาย/ ยุตฺเต – ที่เทียมแลว/ สินฺธเว 
– ตัวเปนมาสินธพ/ สีฆวาหเน. – ตัวมีฝเทาเร็ว/ ราชทฺวารํ – สูประตูแหงพระราชวัง/ อุปาคจฺฉุํ – ไดเขาไป
แลว/ ยุตฺตา – เทียมแลว/ เทว – ขาแตพระองคผูสมมติเทพ/ อิเม – เหลานี้/ หยา”ติ. – มาท้ังหลาย”ดังนี้/  

๗๐. “ถูลา – ตัวอวน/ [อสฺสา – มาท้ังหลาย]/ ชเวน – จากฝเทาเร็ว/ หายนฺติ – ยอมเสื่อม/ กิสา 
– ตัวผอม/ [อสฺสา – มาทั้งหลาย]/ หายนฺติ – ยอมเสื่อม/ ถามุนา. – จากเรี ่ยวแรง/ [ตุมฺเหหิ – อันเธอ
ทั้งหลาย]/ กิเส – ตัวผอม/ ถูเล – ตัวอวน/ [อสฺเส – ซึ่งมาทั้งหลาย]/ วิวชฺเชตฺวา – เวนโดยพิเศษแลว/ 
สํสฐา – ตัวเก่ียวของพรอมแลว/ โยชิตา – เทียมแลว/ หยา”ติ. – มาท้ังหลาย”ดังนี้/  

๗๑. “ตโต – ลำดับนั้น/ ราชา – พระราชา/ ตรมาโน – ทรงรีบรอนอยู/ ยุตฺตมารุยฺห – เสด็จข้ึน
แลว ที่เทียมไวแลว/ สนฺทนํ. – สูราชรถ/ อิตฺถาคารํ – กับบุคคลผูกระทำอยูซึ่งการงานในเรือนเปนที่อยูแหง
หญิง/ อชฺฌภาสิ – ไดตรัสยิ่งแลว/ สพฺพาว – ทั้งปวงแล/ [ตุมฺเห – ทานทั้งหลาย]/ อนุยาถ – ขอจงเดินไป
ตามลำดับ/ มํ. – ซ่ึงขาพเจา/ 

๗๒. “วาลพีชนิมุณฺหีสํ – ซึ่งพัดวาลวีชนีและอุณหิส/ ขคฺคํ – ซึ่งพระขรรค/ ฉตฺตฺจ – ซึ่งฉัตร 
ดวย/ ปณฺฑรํ. – ท่ีมีสีขาว/ อุปาธิ – ตระเตรียมแลว/ รถมารุยฺห – เสด็จข้ึนแลวสูรถ/ สุวณฺเณหิ – ดวยทองคำ
ท้ังหลาย/ อลงฺกตา. – เปนผูประดับประดาแลว/ 

๗๓. “ตโต – ลำดับนั้น/ ส – พระองคนั้น/ ราชา – พระราชา/ ปายาสิ – ไดเสด็จไปแลว/ ปุรกฺ
ขตฺวาน – ทรงกระทำไวในเบื้องหนาแลว/ สารถึ. – ซึ่งนายสารถี/ ขิปฺปเมว – โดยฉับพลันนั่นแล/ [ตํ – นั้น/ 
ฐานํ – สูสถานท่ี]/ อุปาคจฺฉิ – ไดทรงเขาไปแลว/ ยตฺถ – ใด/ [ฐาเน – ในสถานท่ี]/ สมฺมต ิ– ยอมทรงประทับ
อยู/ เตมิโย. – พระเตมีย/  

๗๔. “ตฺจ – สวนวา พระองคนั้น/ [ปตร ํ– ซ่ึงพระบิดา]/ ทิสฺวาน – ครั้นทอดพระเนตรเห็นแลว/ 
อายนฺตํ – เสด็จมาอยู/ ชลนฺตมิว – ราวกะวาผูทรงรุงเรืองอยู/ เตชสา. – ดวยพระเดชานุภาพ/ ขตฺตสงฺฆปริพฺ
ยูฬฺหํ – ผูอันหมูแหงอำมาตยหอมลอมโดยรอบแลว/ เตมิโย – พระเตมีย/ เอตทพฺรวี”ติ. – ไดกราบทูลแลว ซ่ึง
เนื้อความนั่น/ 
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๗๕. “กจฺจิ นุ – บางไหมหนอ/ ตาต – ดูกอนพอ/ กุสลํ – ที่เปนกุศล/ [กมฺมํ – กรรม/ อตฺถิ – มี
อยู]/ กจฺจิ – แลหรือ/ ตาต – ดูกอนพอ/ [อตฺถิ – มีอยู]/ อนามยํ. – ความไมเจ็บไข/ สพฺพา จ – ท้ังปวง ดวย/ 
ราชกฺญาโย – พระราชกัญญาทั้งหลาย/ อโรคา – เปนผูมีพระโรคาพาธหามิได/ มยฺห – ของขาพเจา/ มาต
โร”ติ. – พระมารดาและพระบิดาท้ังหลาย”ดังนี้/  

๗๖. “กุสลฺเจว – ที่เปนกุศลเทานั้น ดวย/ เม – แกขาพเจา/ [อตฺถิ – มีอยู/ กมฺมํ – กรรม]/ 
ปุตฺต – ดูกอนลูก/ อโถ – อนึ่ง/ ปุตฺต – ดูกอนลูก/ อนามยํ. – ความไมเจ็บไข/ สพฺพา จ – ทั้งปวง ดวย/ รา
ชกฺญาโย – พระราชกัญญาทั้งหลาย/ อโรคา – เปนผูมีพระโรคาพาธหามิได/ ตุยฺห – ของทาน/ มาตโร”ติ. 
– พระมารดาและพระบิดาท้ังหลาย”ดังนี้/  

๗๗. “กจฺจิ – แลหรือ/ [ตฺวํ – พระองค]/ อมชฺชโป – เปนผูไมทรงเสวยซึ่งน้ำจัณฑ/ ตาต – ขอ
ถวายพระพรเสด็จพอ/ กจฺจิ – แลหรือ/ เต – ของพระองค/ สุรมปฺปยํ. – การเสวยซึ่งน้ำจัณฑ เปนกรรมที่ไม
เปนท่ีรัก/ กจฺจิ – แลหรือ/ สจฺเจ จ – ในสัจจะ ดวย/ ธมฺเม จ – ในธรรม ดวย/ ทาเน – ในการให/ เต – ของ
ทาน/ รมเต – ยอมยินดี/ มโน”ติ. – พระทัย”ดังนี้/  

๗๘. “อมชฺชโป – เปนผูไมทรงเสวยซึ่งน้ำจัณฑ/ อหํ – ขาพเจา/ ปุตฺต – ดูกอนลูก/ อโถ – อนึ่ง/ 
เม – ของขาพเจา/ สุรมปฺปยํ. – การเสวยซ่ึงน้ำจัณฑ เปนกรรมท่ีไมเปนท่ีรัก/ อโถ – อนึ่ง/ สจฺเจ จ – ในสัจจะ 
ดวย/ ธมฺเม จ – ในธรรม ดวย/ ทาเน – ในการให/ เม – ของขาพเจา/ รมเต – ยอมยินดี/ มโน”ติ. – ใจ”
ดังนี้/ 

๗๙. “กจฺจิ – แลหรือ/ อโรค ํ– เปนพาหนะท่ีมีความเสียดแทงหามิได/ โยคฺค ํ– ท่ีควรเทียม/ เต – 
ของพระองค/ กจฺจิ – แลหรือ/ วหต ิ– ยอมนำไป/ วาหนํ. – ราชพาหนะ/ กจฺจิ – แลหรือ/ เต – แกพระองค/ 
พฺยาธโย – พยาธิท้ังหลาย/ นตฺถิ – ยอมไมมี/ สรีรสฺสุปตาปนา”ติ. – เปนเหตุเขาไปยังพระสรีระใหเดือดรอน”
ดังนี้/  

๘๐. “อโถ – อนึ่ง/ อโรคํ – เปนพาหนะที่มีความเสียดแทงหามิได/ โยคฺคํ – ที่ควรเทียม/ เม – 
ของขาพเจา/ อโถ – อนึ่ง/ วหติ – ยอมนำไป/ วาหนํ. – ราชพาหนะ/ อโถ – อนึ่ง/ เม – แกขาพเจา/ พฺยาธ
โย – พยาธิท้ังหลาย/ นตฺถิ – ยอมไมมี/ สรีรสฺสุปตาปนา”. – เปนเหตุเขาไปยังพระสรีระใหเดือดรอน”/ 

๘๑. “กจฺจิ – แลหรือ/ อนฺตา จ – ผูอาศัยอยูในประเทศท่ีมีในสวนท่ีสุด ดวย/ เต – ของพระองค/ 
[ชนา – ประชาชนทั้งหลาย]/ ผีตา – รุงเรืองแลว/ มชฺเฌ จ – ในทามกลาง/ [ชนา – ประชาชนทั้งหลาย]/ 
พหลา – เปนผูหนาแนน/ ตว. – ของพระองค/ โกฐาคารฺจ – อาคารเปนท่ียังพัสดุใหเต็ม ดวย/ โกสฺจ – 
คลังพัสดุ ดวย/ กจฺจิ – แลหรือ/ เต – อันพระองค/ ปฏิสนฺถตํ”. – ตบแตงพรอมเฉพาะแลว”/ 

๘๒. “อโถ – อนึ่ง/ อนฺตา จ – ผูอาศัยอยูในประเทศที่มีในสวนที่สุด ดวย/ เต – ของพระองค/ 
[ชนา – ประชาชนทั้งหลาย]/ เม – ของขาพเจา/ ผีตา – รุงเรืองแลว/ มชฺเฌ จ – ในทามกลาง/ [ชนา – 
ประชาชนท้ังหลาย]/ พหลา – เปนผูหนาแนน/ มม. – ของขาพเจา/ โกฐาคารฺจ – อาคารเปนท่ียังพัสดุให
เต็ม ดวย/ โกสฺจ – คลังพัสดุ ดวย/ สพฺพํ – ท้ังปวง/ เม – อันขาพเจา/ ปฏิสนฺถต”นฺติ. – ปูลาดเฉพาะแลว”
ดังนี้/ 

๘๓. “สฺวาคตํ – เสด็จมาดีแลว/ เต – อันพระองค/ มหาราช – ขาแตพระมหาราชเจา/ อโถ – 
อนึ่ง/ เต – อันพระองค/ อทุราคตํ. – ไมไดเสด็จมาชั่วแลว/ ปติฐเปนฺตุ – ขอจงจัดตั้งเฉพาะ/ [ราชปุริสา – 
บุรุษของพระราชาท้ังหลาย/ ตตฺถ – นั้น/ ฐาเน – ในสถานท่ี]/ ปลฺลงฺกํ – ซ่ึงบัลลังก/ ยตฺถ – ใด/ [ฐาเน – ใน
สถานท่ี]/ ราชา – พระราชา/ นิสกฺกตี”ติ. – ยอมประทับนั่ง”ดังนี้/ 



~ ๘๙ ~ 
 

๘๔. “อิเธว – นี้นั่นแล/ [โลเก – ในโลก]/ เต – เพื่อพระองค/ นิสีทสฺสุ – ขอจงทรงประทับนั่ง/ 
[ตฺวํ – พระองค]/ นิยเต – ที่ปูไวเรียบรอยแลว/ ปณฺณสนฺถเร. – ณ วัตถุเปนเครื่องปูลาดที่กระทำแลวดวย
ใบไม/ เอตฺโต – นี้/ [ภาชนโต – จากภาชนะ]/ อุทกมาทาย – ทรงตักแลวซึ ่งน้ำ/ ปาเท – ซึ ่งพระบาท
ท้ังหลาย/ ปกฺขาลยสฺสุ – ขอจงชำระลาง/ เต”ติ. – ของพระองค”ดังนี้/  

๘๕. “อิทมฺป – แมนี้/ ปณฺณกํ – ใบหมากเมา/ มยฺหํ – ของขาพเจา/ รนฺธํ – เปนธรรมท่ีสุก/ ราช 
– ดูกอนมหาบพิตร/ อโลณกํ. – เปนธรรมที่มีความเค็มหามิได/ ปริภุฺช – จงเสวยเถิด/ มหาราช – ขาแต
พระมหาราชเจา/ [ตฺวํ – พระองค]/ ปาหุโน – เปนแขก/ เมสิธาคโต”. – เปนผูเสด็จมาแลว ในสถานท่ีนี้ ของ
ขาพเจา ยอมเปน”/  

๘๖. “น จาหํ – หามิได ดวย ขาพเจา/ ปณฺณํ – ซ่ึงใบหมากเมา/ ภุฺชามิ – ยอมบริโภค/ น – หา
มิได/ เหตํ – เพราะวา นั่น/ [ปณฺณํ – ใบหมากเมา]/ มยฺห – ของขาพเจา/ โภชนํ. – เปนเครื่องบริโภค/ [อหํ – 
ขาพเจา]/ สาลีนํ – แหงขาวสาลีทั้งหลาย/ โอทนํ – ซึ่งความสุก/ ภุฺเช – พึงบริโภค/ สุจึ – ที่สะอาด/ มํสูป
เสจน”นฺติ. – ท่ีเขาไปราดดวยเนื้อ”ดังนี้/ 

๘๗. “อจฺเฉรกํ – ความนาอัศจรรย/ มํ – เฉพาะขาพเจา/ ปฏิภาติ – ยอมแจมแจงเฉพาะ/ เอ
กกมฺป – แมผูเดียว/ รโหคตํ. – ผูอยูแลวในที่ลับ/ เอทิสํ – ที่พึงเห็นเสมอดวยใบหมากเมานี้/ [โภชนาหารํ – 
ซึ่งวัตถุที่ควรบริโภค]/ ภุฺชมานานํ – ผูบริโภคอยู/ [ปุคฺคลานํ – ของบุคคลทั้งหลาย]/ เกน – อะไร/ วณฺโณ 
– ผิวพรรณ/ ปสีทตี”ติ. – ยอมผองใส”ดังนี้/ 

๘๘. “เอโก – ผูเดียว/ ราช – ขาแตพระราชา/ นิปชฺชามิ – ยอมนอน/ นิยเต – ที่ปูไวเรียบรอย
แลว/ ปณฺณสนฺถเร. – ณ วัตถุเปนเครื่องปูลาดที่กระทำแลวดวยใบไม/ ตาย – นั้น/ เม – ของขาพเจา/ เอก
เสยฺยาย – เพราะการจำวัดแหงบุคคลผูเดียว/ ราช – ขาแตพระราชา/ วณฺโณ – ผิวพรรณ/ ปสีทติ. – ยอม
ผองใส/  

๘๙. “น – หามิได/ จ – อนึ่ง/ เนตฺตึสพนฺธา – ผูมีกระบี่เปนอาวุธที่ควรเครื่องผูกไว/ เม – แก
ขาพเจา/ ราชรกฺขา – ผูรักษาซึ่งพระราชา/ [ราชปุริสา – บุรุษของพระราชาทั้งหลาย]/ อุปฐิตา. – เขาไป
ดำรงอยูแลว/ ตาย – นั้น/ เม – ของขาพเจา/ สุขเสยฺยาย – เพราะการจำวัดดวยความสุข/ ราช – ขาแต
พระราชา/ วณฺโณ – ผิวพรรณ/ ปสีทติ. – ยอมผองใส/ 

๙๐. “[อหํ – ขาพเจา]/ อตีตํ – ที่ลวงไปแลว/ [อารมฺมณํ – ซึ่งอารมณ]/ นานุโสจามิ – ยอมไม
เศราโศกถึง/ นปฺปชปฺปามินาคตํ. – ยอมไมพร่ำเพอท่ัวถึง ซ่ึงอารมณท่ีมาไมถึงแลว/ [อตฺตภาวํ – ยังอัตภาพ]/ 
ปจฺจุปฺปนฺเนน – ที่เกิดขึ้นเฉพาะแลว/ [อารมฺมเณน – ดวยอารมณ]/ ยาเปมิ – ยอมใหเปนไป/ เตน – เพราะ
เหตุนั้น/ วณฺโณ – ผิวพรรณ/ ปสีทติ. – ยอมผองใส/  

๙๑. “อนาคตปฺปชปฺปาย – เพราะความพร่ำเพอทั่วถึงซึ่งอารมณที่มาไมถึงแลว/ อตีตสฺสานุโสจ
นา. – เพราะการเศราโศกถึงซ่ึงอารมณท่ีลวงไปแลว/ เอเตน – นั่น/ พาลา – เปนผูโงเขลา/ [ปุคฺคลา – บุคคล
ทั้งหลาย]/ สุสฺสนฺติ – ยอมซูบซีด/ นโฬว – เพียงดังตนออ/ หริโต – ที่เขียวสด/ ลุโต”ติ. – อันบุคคลถอนข้ึน
แลว”ดังนี้/  

๙๒. “หตฺถานีกํ – ซึ่งทหารผูรบดวยชาง/ รถานีกํ – ซึ่งทหารผูรบดวยรถ/ อสฺเส – ซึ่งทหารผูรบ
ดวยมาท้ังหลาย/ ปตฺตี จ – ซ่ึงกองราบท้ังหลาย ดวย/ วมฺมิโน. – ซ่ึงทหารผูสวมซ่ึงเกราะท้ังหลาย/ นิเวสนานิ 
– ซึ่งสถานที่เปนที่ประทับอยูประจำทั้งหลาย/ รมฺมานิ – ที่ควรรื่นรมย/ อหํ – ขาพเจา/ ปุตฺต – ดูกอนลูก/ 
ททามิ – จะให/ เต – แกเจา/  



~ ๙๐ ~ 
 

๙๓. “อิตฺถาคารมฺป – แมซ่ึงบุคคลผูกระทำอยูซ่ึงการงานในเรือนเปนท่ีอยูแหงหญิง/ เต – แกเจา/ 
ทมฺมิ – จะให/ [อหํ – ขาพเจา]/ สพฺพาลงฺการภูสิตํ. – ที่ประดับแลวดวยเครื่องประดับทั้งปวง/ [ตฺวํ – เจา]/ 
ตา – เหลานั้น/ [อิตฺถิโย – ซึ่งสตรีทั้งหลาย]/ ปุตฺต – ดูกอนลูก/ ปฏิปชฺชสฺสุ – ขอจงดูแล/ ตฺวํ – เธอ/ โน – 
แกขาพเจาท้ังหลาย/ ราชา – เปนพระราชา/ ภวิสฺสสิ. – จักเปน/  

๙๔. “กุสลา – ผูฉลาด/ นจฺจคีตสฺส – ในการฟอนรำและการขับรอง/ สิกฺขิตา – ผูศึกษาดีแลว/ 
จาตุริตฺถิโย. – สตรีท้ังหลาย ๔ คน/ กาเม – ในกาม/ ตํ – ยังเจา/ รมยิสฺสนฺติ – จักใหรื่นรมย/ [ตฺวํ – เจา]/ กึ 
– ซ่ึงอะไร/ อรฺเญ – ในปา/ กริสฺสสิ. – จักกระทำ/  

๙๕. “ปฏิราชูหิ – จากพระราชาอ่ืนๆ ทั้งหลาย/ เต – แกเจา/ กฺญา – ซึ่งราชกัญญาทั้งหลาย/ 
อานยิสฺสํ – จักนำมา/ [อหํ – ขาพเจา]/ อลงฺกตา. – เปนผูประดับประดาแลว/ [ตฺวํ – เจา]/ ตาสุ – เหลานั้น/ 
[อิตฺถีสุ – ในสตรีท้ังหลาย]/ ปุตฺเต – ยังพระโอรสท้ังหลาย/ ชเนตฺวาน – ใหเกิดแลว/ อถ – ครั้งนั้น/ ปจฺฉา – 
ในภายหลัง/ ปพฺพชิสฺสสิ. – จักบวช/  

๙๖. “[ตฺวํ – เจา]/ ยุวา จ – เปนชายหนุม ดวย/ ทหโร จาสิ – เปนผูหนุม ดวย ยอมเปน/ ปฐมุปฺปตฺติ
โก – เปนผูอยูในปฐมวัย/ สุสุ. – เปนผูมีผมดำสนิท/ รชฺชํ – ซ่ึงความเปนแหงพระราชา/ กาเรหิ – ขอจงใหกระทำ/ 
ภทฺทนฺเต – ขาแตทานผูเจริญ/ [ตฺวํ – เจา]/ กึ – ซ่ึงอะไร/ อรฺเญ – ในปา/ กริสฺสสี”ติ. – จักกระทำ”ดังนี้/ 

๙๗. “ยุวา – ผูเปนชายหนุม/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ จเร – พึงประพฤติ/ พฺรหฺมจริยํ – ซึ่งการ
ประพฤติซึ่งธรรมที่ประเสริฐ/ พฺรหฺมจารี – เปนผูประพฤติซึ่งธรรมที่ประเสริฐโดยปกติ/ ยุวา – ผูเปนชาย
หนุม/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ สิยา. – พึงเปน/ ทหรสฺส – ผูเปนหนุม/ หิ – เพราะวา/ [ปุคฺคลสฺส – ของบุคคล]/ 
ปพฺพชฺชา – การบรรพชา/ เอตํ – นั่น/ อิสีหิ – อันษีท้ังหลาย/ วณฺณิตํ. – สรรเสริญแลว/ 

๙๘. “ยุวา – ผูเปนชายหนุม/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ จเร – พึงประพฤติ/ พฺรหฺมจริยํ – ซึ่งการ
ประพฤติซึ่งธรรมที่ประเสริฐ/ พฺรหฺมจารี – เปนผูประพฤติซึ่งธรรมที่ประเสริฐโดยปกติ/ ยุวา – ผูเปนชาย
หนุม/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ สิยา. – พึงเปน/ พฺรหฺมจริยํ – ซ่ึงการประพฤติซ่ึงธรรมท่ีประเสริฐ/ จริสฺสามิ – จัก
ประพฤติ/ นาหํ – หามิได ขาพเจา/ รชฺเชนมตฺถิโก. – เปนผูมีความตองการดวยความเปนแหงพระราชา/  

๙๙. “ปสฺสามิ – ยอมเห็น/ โวหํ – ขาพเจา ของทานทั้งหลาย/ ทหรํ – ผูเปนหนุม/ อมฺม – แนะ
แม/ ตาต – ดูกอนพอ/ วทนฺนรํ. – ซ่ึงนรชนผูเรียกอยู/ กิจฺฉาลทฺธํ – ผูท่ีไดมาแลวโดยยาก/ ปยํ – ผูเปนท่ีรัก/ 
ปุตฺตํ – ซ่ึงบุตร/ อปฺปตฺวาว – ไมถึงแลวแล/ ชร ํ– ซ่ึงความแกชรา/ มตํ. – ผูตายแลว/ 

๑๐๐. “ปสฺสามิ – ยอมเห็น/ โวหํ – ขาพเจา ของทานทั้งหลาย/ ทหรึ – ผูเปนสตรีสาว/ กุมารึ – 
ซึ่งเด็กสาว/ จารุทสฺสนึ. – ผูที่ควรทัศนายิ่งนัก/ นววํสกีรํว – เพียงดังหนอไมไผ/ ปลุคฺคํ – ที่ถอนขึ้นแลว/ 
ชีวิตกฺขยํ. – ซ่ึงความสิ้นไปแหงชีวิต/  

๑๐๑. “ทหราป – แมผูเปนหนุมสาว/ หิ – จริงอยู/ มิยฺยนฺติ – ยอมตาย/ นรา จ – นรชนท้ังหลาย 
ดวย/ อถ นาริโย. – หรือวา นารีทั้งหลาย/ ตตฺถ – นั้น/ [ชีวิเต – ในความเปนอยู]/ โก – ใครเลา/ วิสฺสเส – 
พึงไวใจ/ โปโส – สัตวผูควรเลี้ยงดู/ ‘ทหโรมฺหี’ติ – เปนหนุม ยอมเปน’ดังนี้/ ชีวิเต. – ในความเปนอยู/  

๑๐๒. “ยสฺส – ผูใด/ [ปุคฺคลสฺส – ของบุคคล]/ รตฺยา – แหงกลางคืน/ วิวสาเน – ในเพราะการ
สิ้นสุดลง/ อายุ – อายุ/ อปฺปตรํ – เปนธรรมที่นอยกวา/ สิยา. – พึงเปน/ อปฺโปทเกว – เพียงดังในน้ำนอย/ 
มจฺฉานํ – ของปลาท้ังหลาย/ กึ นุ – ซ่ึงอะไรหนอ/ [กริสฺสติ – จักกระทำ]/ โกมารกํ – ความเปนแหงคนหนุม
สาว/ [ชีวิเต – ในความเปนอยู]/ ตหึ. – นั้น/  

๑๐๓. “นิจฺจมพฺภาหโต – ครอบงำแลว ตลอดกาลเปนนิตย/ [ชรามรเณน – อันความแกชราและ
ความตาย]/ โลโก – โลก/ นิจฺจฺจ – ตลอดกาลเปนนิตย ดวย/ ปริวาริโต. – รุมลอมอยูแลว/ [รตฺตีสุ – ครั้น



~ ๙๑ ~ 
 
เมื่อราตรีทั้งหลาย]/ อโมฆาสุ – ที่ไมวางเปลา/ วชนฺตีสุ – เปนไปอยู/ [ตฺวํ – พระองค]/ กึ – เพื่ออะไร/ มํ – 
ซ่ึงขาพเจา/ รชฺเชภิสิฺจสิ”. – จักอภิเษก ในความเปนแหงพระราชา”/  

๑๐๔. “เกนมพฺภาหโต – อันอะไรจูโจมยิ่งแลว/ โลโก – โลก/ เกน จ – อันอะไร ดวย/ ปริวาริโต. 
– รุมลอมอยูแลว/ กาโย – รางกาย/ อโมฆา – ท่ีไมวางเปลา/ [รตฺติโย – ราตรีท้ังหลาย]/ คจฺฉนฺติ – ยอมไป/ 
[ตฺวํ – ทาน]/ ตํ – นั้น/ [อตฺถํ – ซ่ึงเนื้อความ]/ เม – แกขาพเจา/ อกฺขาหิ – ขอจงบอกแจง/ ปุจฺฉิโต”ติ. – อัน
ขาพเจาสอบถามแลว”ดังนี้/  

๑๐๕. “มจฺจุนาพฺภาหโต – อันความตายจูโจมยิ่งแลว/ โลโก – โลก/ ชราย – อันความแกชรา/ 
ปริวาริโต. – รุมลอมอยูแลว/ รตฺโย – ราตรีทั้งหลาย/ อโมฆา – ที่ไมวางเปลา/ คจฺฉนฺติ – ยอมไป/ เอวํ – 
อยางนี้/ [ตฺวํ – พระองค]/ ชานาหิ – ขอจงทรงทราบ/ ขตฺติย. – ขาแตพระองคผูเปนกษัตริย/  

๑๐๖. “ยถาป – แมฉันใด/ ตนฺเต – ครั้นเมื่อเสนดาย/ วิตเต – อันชางหูกทอแลว/ ยํ – ใด/ [วตฺถํ – 
ผา]/ ยเทวูปวิยฺยติ. – เทาใดนั่นแล ยอมทอได/ อปฺปกํ – มีประมาณเล็กนอย/ [วตฺถํ – ผา]/ โหติ – ยอมเปน/ 
เวตพฺพํ – พึงทอ/ เอวํ – อยางนี้/ มจฺจาน – ของสัตวผูมีความตายเปนสภาพท้ังหลาย/ ชีวิตํ. – ความเปนอยู/  

๑๐๗. “ยถา – ฉันใด/ วาริวโห – หวงแหงน้ำ/ ปูโร – ท่ีเต็ม/ คจฺฉํ – เม่ือไหลไป/ นุปนิวตฺตติ. – 
ยอมไมไหลกลับ/ เอวมายุ – ฉันนั้น อายุ/ มนุสฺสานํ – ของมนุษยทั้งหลาย/ คจฺฉํ – เมื่อผานไป/ นุปนิวตฺตติ. 
– ยอมไมหวนกลับคืน/ 

๑๐๘. “ยถา – ฉันใด/ วาริวโห – หวงแหงน้ำ/ ปูโร – ท่ีเต็ม/ วเห – ยอมพัดพา/ รุกฺเขปกูลเช. – 
ซึ่งตนไมที่เกิดอยูริมฝงทั้งหลาย/ เอวํ – ฉันนั้น/ ชรามรเณน – อันความแกชราและความตาย/ วุยฺหนฺเต – 
ยอมพัดพา/ สพฺพปาณิโน”ติ. – สัตวผูมีลมปราณท้ังปวงท้ังหลาย”ดังนี้/ 

๑๐๙. “หตฺถานีกํ – ซ่ึงทหารผูรบดวยชาง/ รถานีกํ – ซ่ึงทหารผูรบดวยรถ/ อสฺเส – ซ่ึงทหารผูรบ
ดวยมาท้ังหลาย/ ปตฺตี จ – ซ่ึงกองราบท้ังหลาย ดวย/ วมฺมิโน. – ซ่ึงทหารผูสวมซ่ึงเกราะท้ังหลาย/ นิเวสนานิ 
– ซึ่งสถานที่เปนที่ประทับอยูประจำทั้งหลาย/ รมฺมานิ – ที่ควรรื่นรมย/ อหํ – ขาพเจา/ ปุตฺต – ดูกอนลูก/ 
ททามิ – จะให/ เต – แกเจา/  

๑๑๐. “อิตฺถาคารมฺป – แมซึ่งบุคคลผูกระทำอยูซึ่งการงานในเรือนเปนที่อยูแหงหญิง/ เต – แก
เจา/ ทมฺมิ – จะให/ [อหํ – ขาพเจา]/ สพฺพาลงฺการภูสิตํ. – ที่ประดับแลวดวยเครื่องประดับทั้งปวง/ [ตฺวํ – 
เจา]/ ตา – เหลานั้น/ [อิตฺถิโย – ซึ่งสตรีทั้งหลาย]/ ปุตฺต – ดูกอนลูก/ ปฏิปชฺชสฺสุ – ขอจงดูแล/ ตฺวํ – เธอ/ 
โน – แกขาพเจาท้ังหลาย/ ราชา – เปนพระราชา/ ภวิสฺสสิ. – จักเปน/  

๑๑๑. “กุสลา – ผูฉลาด/ นจฺจคีตสฺส – ในการฟอนรำและการขับรอง/ สิกฺขิตา – ผูศึกษาดแีลว/ 
จาตุริตฺถิโย. – สตรีท้ังหลาย ๔ คน/ กาเม – ในกาม/ ตํ – ยังเจา/ รมยิสฺสนฺติ – จักใหรื่นรมย/ [ตฺวํ – เจา]/ กึ 
– ซ่ึงอะไร/ อรฺเญ – ในปา/ กริสฺสสิ. – จักกระทำ/  

๑๑๒. “ปฏิราชูหิ – จากพระราชาอ่ืนๆ ท้ังหลาย/ เต – แกเจา/ กฺญา – ซ่ึงราชกัญญาท้ังหลาย/ 
อานยิสฺสํ – จักนำมา/ [อหํ – ขาพเจา]/ อลงฺกตา. – เปนผูประดับประดาแลว/ [ตฺวํ – เจา]/ ตาสุ – เหลานั้น/ 
[อิตฺถีสุ – ในสตรีท้ังหลาย]/ ปุตฺเต – ยังพระโอรสท้ังหลาย/ ชเนตฺวาน – ใหเกิดแลว/ อถ – ครั้งนั้น/ ปจฺฉา – 
ในภายหลัง/ ปพฺพชิสฺสสิ. – จักบวช/  

๑๑๓. “[ตฺวํ – เจา]/ ยุวา จ – เปนชายหนุม ดวย/ ทหโร จาสิ – เปนผูหนุม ดวย ยอมเปน/ ปฐมุปฺ
ปตฺติโก – เปนผูอยูในปฐมวัย/ สุสุ. – เปนผูมีผมดำสนิท/ รชฺชํ – ซึ่งความเปนแหงพระราชา/ กาเรหิ – ขอจงให
กระทำ/ ภทฺทนฺเต – ขาแตทานผูเจริญ/ [ตฺวํ – เจา]/ กึ – ซ่ึงอะไร/ อรฺเญ – ในปา/ กริสฺสสิ. – จักกระทำ/  
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๑๑๔. “โกฐาคารฺจ – อาคารเปนท่ียังพัสดุใหเต็ม ดวย/ โกสฺจ – คลังพัสดุ ดวย/ วาหนานิ – 
ซึ่งพาหนะทั้งหลาย/ พลานิ จ. – ซึ่งพลนิกายทั้งหลาย ดวย/ นิเวสนานิ – ซึ่งสถานที่เปนที่ประทับอยูประจำ
ท้ังหลาย/ รมฺมาน ิ– ท่ีควรรื่นรมย/ อหํ – ขาพเจา/ ปุตฺต – ดูกอนลูก/ ททามิ – จะให/ เต – แกเจา/  

๑๑๕. “โคมณฺฑลปริพฺยูฬฺโห – เปนผูอันฝูงแหงโคหอมลอมโดยรอบแลว/ ทาสิสงฺฆปุรกฺขโต. – 
เปนผูอันหมูแหงนางพระสนมกระทำไวในเบื้องหนาแลว/ รชฺชํ – ซึ่งความเปนแหงพระราชา/ กาเรหิ – ขอจง
ใหกระทำ/ [ตฺวํ – เจา]/ ภทฺทนฺเต – ขาแตทานผูเจริญ/ [ตฺวํ – เจา]/ กึ – ซึ่งอะไร/ อรฺเญ – ในปา/ กริสฺส
สี”ติ. – จักกระทำ”ดังนี้/  

๑๑๖. “กึ – อะไร/ [ปโยชนํ – ประโยชน/ เตน – นั้น]/ ธเนน – ดวยทรัพย/ ยํ – ใด/ [ธนํ – 
ทรัพย]/ ขีเยถ – พึงเสื่อมไป/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ กึ – เพื่ออะไร/ ภริยาย – เพราะภรรยา/ มริสฺสติ. – จัก
ตาย/ กึ – อะไร/ [ปโยชนํ – ประโยชน/ เตน – นั้น]/ โยพฺพเนน – ดวยความเปนแหงบุคคลผูเปนหนุมสาว/ 
ชิณฺเณน – ท่ีแกชราแลว/ ยํ – ใด/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ ชรายาภิภุยฺยติ. – อันความแกชรา ครอบงำอยู/ 

๑๑๗. “ตตฺถ – นั้น/ [โลกสนฺนิวาเส – ในภพเปนท่ีอาศัยอยูรวมกันของสัตวผูอาศัยอยูในโลก]/ กา 
– อะไรเลา/ นนฺทิ – ความเพลิดเพลิน/ กา – อะไรเลา/ ขิฑฺฑา – การละเลน/ กา – อะไรเลา/ รติ – ความ
ยินดี/ กา – อะไรเลา/ ธเนสนา. – การเสาะหาซ่ึงทรัพย/ กึ – ประโยชนอะไรเลา/ เม – ของขาพเจา/ ปุตฺเตหิ 
– ดวยบุตรทั้งหลาย/ ทาเรหิ – ดวยภรรยาทั้งหลาย/ ราช – ขาแตพระราชา/ มุตฺโตสฺมิ – เปนผูหลุดพนแลว 
ยอมเปน/ พนฺธนา. – จากวัตถุเปนเครื่องจองจำ/  

๑๑๘. “โยหํ – ขาพเจาใด/ เอวํ – อยางนี้/ ปชานามิ – ยอมรูชัด/ มจฺจุ – ความตาย/ เม – แก
ขาพเจา/ นปฺปมชฺชติ. – ยอมไมย่ำยี/ อนฺตเกนาธิปนฺนสฺส – ผูอันความตายผูกระทำซ่ึงสวนท่ีสุดครอบงำแลว/ [ปุคฺ
คลสฺส – ของบุคคล]/ กา – อะไรเลา/ รติ – ความยินดี/ กา – อะไรเลา/ ธเนสนา. – การเสาะหาซ่ึงทรัพย/  

๑๑๙. “ผลานมิว – ฉันใด ของผลไมท้ังหลาย/ ปกฺกานํ – ท่ีสุกแลว/ นิจฺจํ – ตลอดกาลเปนนิตย/ 
ปตนโต – เพราะการหลนลง/ ภยํ. – ภัย/ เอวํ – ฉันนั้น/ ชาตาน – ผูเกิดแลว/ มจฺจานํ – ของสัตวผูมีความ
ตายเปนสภาพท้ังหลาย/ นิจฺจํ – ตลอดกาลเปนนิตย/ มรณโต – เพราะความตาย/ ภยํ. – ภัย/  

๑๒๐. “สายเมเก – ในเวลาเย็น บางพวก/ [ชนา. – ประชาชนทั้งหลาย]/ น ทิสฺสนฺติ – ยอมไม
ปรากฏ/ ปาโต – ในเวลาเชา/ ทิฐา – เห็นแลว/ พหู – มีจำนวนมาก/ ชนา. – ประชาชนทั้งหลาย/ ปาโต – 
ในเวลาเชา/ เอเก – บางพวก/ น ทิสฺสนฺติ – ยอมไมปรากฏ/ สายํ – ในเวลาเย็น/ ทิฐา – เห็นแลว/ พหู – มี
จำนวนมาก/ ชนา. – ประชาชนท้ังหลาย/ 

๑๒๑. “อชฺเชว – ในวันนี้นี่แหละ/ กิจฺจํ – พึงกระทำ/ อาตปฺป – ความเพียรเปนเครื่องยังกิเลสให
รอน/ โก – ใครเลา/ ชฺญา – พึงรู/ มรณํ – ซึ่งความตาย/ สุเว. – ในวันพรุงนี้/ น – หามิได/ หิ – ก็/ โน – 
แกขาพเจาทั้งหลาย/ สงฺกรํ – การตอรอง/ เตน – นั้น/ มหาเสเนน – ผูมีกองทัพที่ใหญโต/ มจฺจุนา. – ดวย
ความตาย/  

๑๒๒. “โจรา – โจรท้ังหลาย/ ธนสฺส – แหงทรัพย/ ปตฺเถนฺติ – ยอมปรารถนา/ [อหํ – ขาพเจา]/ 
ราชมุตฺโตสฺมิ – เปนผูหลุดพนแลวจากพระราชา ยอมเปน/ พนฺธนา. – จากวัตถุเปนเครื่องจองจำ/ เอหิ – จง
มาเถิด/ [ตฺวํ – พระองค]/ ราช – ขาแตพระราชา/ นิวตฺตสฺสุ – ขอจงเสด็จกลับ/ นาหํ – หามิได ขาพเจา/ รชฺ
เชนมตฺถิโก”ติ. – เปนผูมีความตองการดวยความเปนแหงพระราชา”ดังนี้/  

มูคปกฺขชาตกํ – มูคปกขชาดก/ ปฐมํ. – ท่ี ๑/ [นิฐิตํ – จบแลว]/ 
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 ๓. การแปลโดยความ 

๑. เตมิยชาดก๑ (๕๓๘) วาดวยพระเตมียทรงบำเพ็ญเนกขัมมบารมี 
(เทพธิดาผูเคยเปนมารดาพระโพธิสัตวในอัตภาพหนึ่ง ปลอบพระโพธิสัตวใหสบายพระทัยแลว จึงกลาววา) 

[๑] ทานจงอยาเปดเผยตนวาเปนบัณฑิต จงใหคนท้ังปวงรูวาเปนคนโง ขอใหคนท้ังหมดจงดูหม่ิน
ทานเถิด ความประสงคของทาน จักสำเร็จไดดวยอาการอยางนี้  

(พระเตมียโพธิสัตวกลับไดความสบายพระทัยตามคำของเทพธิดานั้น จึงตรัสวา) 
[๒] แมเทพธิดา ขาพเจาจะทำตามคำของทาน ที่ไดกลาวกับขาพเจา แมเทพธิดา ทานเปนผู

ปรารถนาประโยชน มุงประโยชนเก้ือกูลแกขาพเจา  
(พระโพธิสตัวตรัสถามนายสารถีวา) 
[๓] นายสารถี ทานจะรีบขุดหลุมไปทำไมหนอ สหายเอย เราถามทานแลว ทานจงบอกเรา ทาน

จักทำประโยชนอะไรกับหลุมเลา  
(สุนันทสารถีไดฟงคำนั้น ขุดหลุมมิไดเงยหนาดู จึงกราบทูลวา) 
[๔] พระโอรสของพระราชาเปนใบ และเปนงอยเปลี้ยขาดความสำนึก พระราชาตรัสสั่งขาพเจาวา 

ควรฝงลูกเราไวในปาชา  
(พระเตมียโพธิสัตว ตรัสกับสุนันทสารถีวา) 
[๕] นายสารถี เรามิไดเปนคนหนวก คนใบ คนเปลี้ย และมิไดเปนคนบกพรอง ถาทานพึงฝงเราไว

ในปา ชื่อวาพึงทำสิ่งท่ีไมเปนธรรม  
[๖] ทานจงดูขา แขน และฟงภาษิตของเรา ถาทานพึงฝงเราไวในปา ชื่อวาพึงทำสิ่งท่ีไมเปนธรรม  
(สุนันทสารถีไมรู จึงกราบทูลวา) 
[๗] ทานเปนเทวดา คนธรรพ หรือเปนทาวสักกปุรินททะ ทานเปนใครหรือเปนบุตรของใคร พวก

เราจักรูจักทานไดอยางไร  
(พระเตมียโพธิสัตวเม่ือแสดงตนใหปรากฏ แสดงธรรมแกสุนันทสารถีนั้น จึงตรัสวา) 
[๘] เรามิใชเทวดา มิใชคนธรรพ ท้ังมิใชทาวสักกปุรินททะ เราเปนผูท่ีทานจะฝงในหลุม เปนโอรส

ของพระเจากาสี 
[๙] เราเปนโอรสของพระราชา องคที่ทานเขาไปพึ่งบารมีเลี้ยงชีพอยูเสมอ นายสารถี ถาทานพึง

ฝงเราไวในปา ชื่อวาพึงทำสิ่งท่ีไมเปนธรรม 
[๑๐] บุคคลพึงนั่งหรือนอนที่รมแหงตนไมใด ไมพึงหักรานกิ่งของตนไมนั้น เพราะคนผูประทุษราย

มิตร ชื่อวาเปนคนเลวทราม  
[๑๑] พระราชาก็เหมือนตนไม เราก็เปนเหมือนกิ่งไม ขาแตมหาราช นายสารถีเปนเหมือนคนผู

อาศัยรมไม นายสารถี ถาทานฝงเราไวในปา ชื่อวาพึงทำสิ่งท่ีไมเปนธรรม 
(พระเตมียโพธิสัตวปรารภคาถาบูชามิตร ๑๐ คาถาวา) 
[๑๒] ผูใดไมประทุษรายมิตร ผูนั้นพรากจากเรือนของตนแลว ยอมมีอาหารสมบูรณ คนเปนอันมาก

ยอมเขาไปพ่ึงพาผูนั้นเลี้ยงชีพ 
[๑๓] คนผูไมประทุษรายมิตร จะไปสูชนบท นิคม และราชธานีใด ๆ ก็เปนผูอันชนทั้งหลายใน

ชนบท นิคม และราชธานีนั้น ๆ บูชาไปทุกแหงหน  
[๑๔] คนผูไมประทุษรายมิตร ไมมีพวกโจรขมเหง พระมหากษัตริยก็ไมทรงดูหมิ่น ยอมขาม(ชนะ)

ศัตรูท้ังปวงได  
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[๑๕] คนผูไมประทุษรายมิตร ไมโกรธเคืองใคร ๆ มาสูเรือนของตน ยอมเปนผูที ่มหาชนยินดี
ตอนรับในท่ีประชุม และเปนคนชั้นสูงของหมูญาติ  

[๑๖] คนผูไมประทุษรายมิตร สักการะคนอื่นแลว ยอมเปนผูที่คนอื่นสักการะตอบ เคารพคนอ่ืน
แลวก็มีคนอ่ืนเคารพตอบ เปนผูอันเขาสรรเสริญเกียรติคุณ  

[๑๗] คนผูไมประทุษรายมิตร บูชาผูอื่น ยอมไดรับการบูชาตอบ ไหวผูอื่น ยอมไดรับการไหวตอบ 
ท้ังไดรับอิสริยยศและเกียรติ  

[๑๘] คนผูไมประทุษรายมิตร ยอมรุงเรือง๑เหมือนไฟ ยอมรุงโรจนเหมือนเทวดา เปนผูอันสิริไม
ทอดท้ิง  

[๑๙] คนผูไมประทุษรายมิตร ยอมมีโคท้ังหลายตกลูกมาก พืชท่ีหวานลงในนายอมงอกงาม ยอมได
บริโภคผลของพืชท้ังหลายท่ีหวานไวแลว  

[๒๐] คนผูไมประทุษรายมิตร พลัดตกจากเหว ภูเขา พลาดตกตนไมหรือเคลื่อนจากภพ ยอมไดท่ีพ่ึง  
[๒๑] คนผูไมประทุษรายมิตร ศัตรูทั้งหลายจะระรานไมได เหมือนลมระรานตนไทรที่มีรากและลำ

ตนงอกงามแลวไมได 
(สุนันทสารถีประคองอัญชลี ทูลวิงวอนวา) 
[๒๒] ขาแตพระราชโอรส เชิญเสด็จเถิด กระหมอมจักนำพระองคเสด็จกลับ ไปยังพระราชมณเฑียร

ของพระองค เชิญพระองคเถลิงถวัลยราชสมบัติเถิด พระเจาขา พระองคจักทรงทำอะไรในปาไดเลา  
(ลำดับนั้น พระเตมียโพธิสัตวจึงตรัสกับนายสุนันทสารถีนั้นวา) 
[๒๓] นายสารถี พอทีสำหรับเราดวยราชสมบัตินั้น พระญาติทั้งหลายหรือทรัพยทั้งหลาย ที่เราจะ

พึงไดดวยการประพฤติอันไมชอบธรรม  
(สุนันทสารถีกราบทูลวา) 
[๒๔] ขาแตพระราชโอรส พระองคเสด็จไปจากที่นี้แลว ทำใหขาพระองคไดรับรางวัล เมื่อพระองค

เสด็จกลับไป พระบิดาและพระมารดาพึงพระราชทานรางวัลใหแกขาพระองค 
[๒๕] ขาแตพระราชโอรส เม่ือพระองคเสด็จกลับไปแลว พระสนมกำนัลใน พระกุมาร แพศย และ

พราหมณเหลานั้น จะพึงดีใจ ใหรางวัลแกขาพระองค 
[๒๖] ขาแตพระราชโอรส  เมื่อพระองคเสด็จกลับไปแลว กองพลชาง กองพลมา กองพลรถ และ

กองพลราบ แมเหลานั้นจะพากันดีใจ ใหรางวัลแกขาพระองค 
[๒๗] ขาแตพระราชโอรส เม่ือพระองคเสด็จกลับไปแลว ชาวชนบทและชาวนิคมผูมีธัญญาหารมาก 

จะมาประชุมกัน ใหเครื่องบรรณาการแกขาพระองค 
(พระเตมียโพธิสัตวตรัสวา) 
[๒๘] เราเปนผูอันพระบิดาและพระมารดา ชาวแควน ชาวนิคม และกุมารทั้งปวงสละแลว เราไมมี

เรือนของตน  
[๒๙] เราเปนผูอันพระมารดาทรงอนุญาตแลว และพระบิดาก็ทรงสละขาดแลว ออกไปบวชอยูใน

ปาแตลำพัง เราไมพึงปรารถนากามท้ังหลาย  
(พระเตมียโพธิสัตวเม่ือจะเปลงอุทานดวยกำลังปติ จึงตรัสวา) 
[๓๐] ความหวังผลของเหลาชนผูไมรีบรอนยอมสำเร็จแน เรามีพรหมจรรยเผล็ดผลแลว นายสารถี 

ทานจงรูไวอยางนี้เถิด 
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[๓๑] อนึ่ง ประโยชนโดยชอบของเหลาชน ผูไมรีบรอน ยอมเผล็ดผลโดยแท เรามีพรหมจรรยเผล็ด
ผลแลว ออกบวชแลวยอมไมมีภัยแตท่ีไหน ๆ  

(นายสุนันทสารถีกราบทูลวา) 
[๓๒] พระองคเปนผูมีพระวาจาไพเราะ มีพระดำรัสสละสลวยอยางนี้ เพราะเหตุไร พระองคจึงไม

ตรัสในสำนักของพระบิดาและพระมารดาในเวลานั้น  
(ลำดับนั้น พระเตมียโพธิสัตว จึงตรัสวา) 
[๓๓] เราเปนคนงอยเปลี้ย เพราะไมมีขอตอก็หามิได เปนคนหนวก เพราะไมมีโสตประสาทก็หามิได 

เปนคนใบ เพราะไมมีชิวหาประสาทก็หามิได ทานอยาเขาใจวา เราเปนใบ  
[๓๔] เราระลึกชาติกอนท่ีเราเสวยราชสมบัติได เราไดเสวยราชสมบัติในครั้งนั้นแลว ตองไปตกนรก

อันแสนสาหัส  
[๓๕] เราไดเสวยราชสมบัติในกาลนั้น ๒๐ ป แลวตองไปหมกไหมอยูในนรกถึง ๘๐,๐๐๐ ป  
[๓๖] เรากลัวจะตองไดเสวยราชสมบัตินั้น จึงตั้งจิตอธิษฐานวา ขอชนทั้งหลายอยาไดอภิเษกเราไว

ในราชสมบัติเลย เพราะฉะนั้น เราจึงไมพูดในสำนักในสำนักของพระบิดาและพระมารดาในกาลนั้น  
[๓๗] พระบิดาทรงอุมเราใหนั่งบนพระเพลาแลว ตรัสพิพากษาวา ทานทั้งหลายจงฆาโจรคนหนึ่ง 

จงจองจำโจรอีกคนหนึ่งไวในเรือนจำ จงเอาหอกแทงโจรคนหนึ่งแลว ราดดวยน้ำกรด จงเสียบโจรคนหนึ่งบน
หลาว พระบิดาตรัสพิพากษาอรรถคดีแกมหาชนนั้นดวยประการฉะนี้  

[๓๘] เราไดฟงพระวาจาอันหยาบคายท่ีพระบิดาตรัสนั้น จึงกลัวตอการเสวยราชสมบัติ เรามิไดเปน
คนใบ ก็ทำเหมือนเปนคนใบ มิไดเปนคนงอยเปลี้ย ก็ทำเปนเหมือนคนงอยเปลี้ย เรากลิ้งเกลือกนอนจมอยูใน
อุจจาระและปสสาวะของตน  

[๓๙] ชีวิตเปนของยาก เปนของเล็กนอยซ้ำประกอบไปดวยทุกข ใครเลาอาศัยชีวิตนี้แลวพึงกอเวร
กับใคร ๆ  

[๔๐] ใครเลาอาศัยชีวิตนี้แลวพึงกอเวรกับใคร ๆ เพราะไมไดปญญาและเพราะไมไดเห็นธรรม  
[๔๑] ความหวังผลของเหลาคนผูไมรีบรอนยอมสำเร็จแน เรามีพรหมจรรยเผล็ดผลแลว นายสารถี 

ทานจงรูไวอยางนี้เถิด  
[๔๒] อนึ่ง ประโยชนโดยชอบของเหลาชน ผูไมรีบรอน ยอมเผล็ดผลโดยแท เรามีพรหมจรรยเผล็ด

ผลแลว ออกบวชแลวยอมไมมีภัยแตท่ีไหน ๆ  
(นายสุนันทสารถีไดฟงดังนั้น จึงกราบทูลวา) 
[๔๓] ขาแตพระราชโอรส แมขาพระองคก็จักบวชในสำนักของพระองค ขอพระองคโปรดตรัส

อนุญาตใหขาพระองคบวชดวยเถิด ขาพระองคพอใจจะบวช พระเจาขา  
(พระเตมียโพธิสัตวตรัสวา) 
[๔๔] นายสารถี เรามอบรถใหทานแลว ทานจงเปนผูไมมีหนี้ มาเถิด เพราะคนท่ีไมมีหนี้ จึงจะบวช

ได พวกษีท้ังหลายกลาวสรรเสริญการบวชนั้น 
(สุนันทสารถีไดฟงดังนั้น จึงกราบทูลวา) 
[๔๕] ขอพระองคจงทรงพระเจริญ ขาพระองคไดทำตามพระดำรัสที่พระองคไดตรัสไวแลว ขา

พระองคทูลวิงวอนแลว ขอพระองคควรทรงโปรดกระทำตามคำของขาพระองคเถิด 
[๔๖] ขอพระองคจงประทับอยู ณ ที่นี้ จนกวาขาพระองคจะทูลเชิญเสด็จพระราชามา พระบิดา

ของพระองคทอดพระเนตรแลว จะพึงมีพระทัยเอิบอ่ิมเปนแน  
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(พระเตมียโพธิสัตวตรัสวา) 
[๔๗] นายสารถี เราจะทำตามคำของทานที่กลาวกับเรา แมเราก็ปรารถนาจะเฝาพระบิดาของเรา

ซ่ึงเสด็จมา ณ ท่ีนี้  
[๔๘] ทานจงกลับไปเถิด สหาย การที่ทานไดทูลพระญาติทั้งหลายดวยเปนการดี ทานรับคำสั่งเรา

แลว พึงกราบทูลการถวายบังคมพระมารดาและพระบิดาของเรา  
(พระศาสดาเม่ือจะทรงประกาศขอความนั้น จึงตรัสวา) 
[๔๙] นายสารถีจับพระบาททั้ง ๒ ของพระโพธิสัตวนั้น และทำประทักษิณพระองคแลว ก็ขึ้นรถ

บายหนาเขาไปยังทวารพระราชวัง  
[๕๐] พระมารดาทอดพระเนตรเห็นรถวางเปลา กลับมาแตนายสารถีคนเดียว จึงทรงกันแสง มีพระ

เนตรนองดวยพระอัสสุชล ทอดพระเนตรดูนายสารถีนั้นอยู  
[๕๑] พระนางทรงเขาพระทัยวา นายสารถีฝงลูกของเราแลวจึงกลับมา ลูกของเราถูกนายสารถีฝง

ไวในแผนดิน กลบดินแลวเปนแน  
[๕๒] พวกศัตรูยอมพากันยินดี พวกคนจองเวรตางก็เอิบอิ่มเปนแน เพราะเห็นนายสารถีฝงลูกของ

เรากลับมาแลว 
[๕๓] พระมารดาทอดพระเนตรเห็นรถอันวางเปลา กลับมาแตนายสารถีคนเดียว มีพระเนตรนอง

ดวยพระอัสสุชล ทรงกันแสงอยู ตรัสถามนายสารถีนั้นวา  
[๕๔] ลูกของเราเปนคนใบจริงหรือ เปนคนงอยเปลี้ยจริงหรือ ลูกของเราขณะที่ทานจะฝงดิน พูด

อะไรบางหรือเปลา นายสารถี ขอทานจงบอกเนื้อความนั้นแกเราดวยเถิด  
[๕๕] ลูกของเราเปนคนใบ เปนคนงอยเปลี้ย เมื่อทานจะฝงลงดิน กระดิกมือและเทาอยางไร เรา

ถามแลว ขอทานจงบอกเนื้อความนั้นแกเราเถิด  
(ลำดับนั้น นายสุนันทสารถีกราบทูลวา) 
[๕๖] ขาแตพระแมเจา ขอไดโปรดพระราชทานอภัยโทษแกขาพระพุทธเจาดวยเถิด ขาพระพุทธเจา

ขอกราบทูลตามท่ีไดยินและไดเห็นมาในสำนักของพระราชโอรส  
(พระนางจันทาเทวีตรัสกับนายสุนันทสารถีนั้นวา) 
[๕๗] นายสารถีผูสหาย เราใหอภัยโทษแกทาน อยาไดกลัวเลย จงพูดไปเถิด ตามที่ทานไดยินหรือ

ไดเห็นมาในสำนักของพระราชโอรส  
(นายสุนันทสารถีกราบทูลวา) 
[๕๘] พระราชโอรสนั้นมิไดเปนคนใบ มิไดเปนคนงอยเปลี้ย ยังมีพระดำรัสสละสลวยไพเราะ ได

ทราบวา พระองคทรงกลัวตอการครองราชสมบัติ จึงไดทำการลวงอยางมากมาย  
[๕๙] พระองคทรงระลึกถึงชาติกอน ที่พระองคเคยไดเสวยราชสมบัติ ครั้นไดเสวยราชสมบัติใน

กาลนั้นแลวตองไปตกนรกอยางแสนสาหัส  
[๖๐] พระองคไดเสวยราชสมบัติในกาลนั้น ๒๐ ป แลวตองไปหมกไหมอยูในนรกถึง ๘๐,๐๐๐ ป  
[๖๑] พระองคทรงกลัวตอการเสวยราชสมบัติ จึงทรงตั้งจิตอธิษฐานวา ขอชนทั้งหลายอยาได

อภิเษกเราในราชสมบัติเลย เพราะฉะนั้น พระองคจึงไมตรัสในสำนักของพระบิดาและพระมารดาในกาลนั้น  
[๖๒] พระราชโอรสทรงถึงพรอมดวยองคาพยพ มีพระรูปสมบัติงดงามสมสวน มีพระวาจา

สละสลวย มีพระปญญา ทรงดำรงอยูในทางสวรรค  
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[๖๓] ถาพระแมเจาทรงพระประสงคจะทอดพระเนตรพระราชโอรสของพระองค ขาพระพุทธเจา
ขอทูลเชิญเสด็จพระแมเจาไปใหถึงสถานท่ีซ่ึงเปนท่ีประทับของพระเตมีย  

(ฝายพระเจากาสีทรงสดับคำของนายสุนันทสารถี จึงดำรัสสั ่งใหเรียกมหาเสนคุตมา รีบให
ตระเตรียมเสด็จ ตรัสวา) 

[๖๔] เจาหนาที่ทั้งหลายจงเทียมรถ เทียมมา ผูกเครื่องประคับชาง จงประโคมสังขและบัณเฑาะว 
ตีกลองหนาเดียวเถิด  

[๖๕] จงตีกลองสองหนาและรำมะนาอันไพเราะ ขอชาวนิคมจงตามเรามา เราจะไปใหโอวาทแก
พระโอรส  

[๖๖] ขอพระสนมกำนัลใน พระกุมาร แพศย และพราหมณทั้งหลายจงรีบเทียมยาน เราจะไปให
โอวาทแกพระโอรส  

[๖๗] ขอพวกกองพลชาง กองพลมา กองพลรถ และกองพลราบจงรีบเทียมยาน เราจะไปใหโอวาท
แกพระโอรส  

[๖๘] ชาวชนบทและชาวนิคมมาประชุมพรอมกันแลว จงรีบเทียมยานเถิด เราจะไปใหโอวาทแก
พระโอรส  

(พระบรมศาสดาเม่ือจะทรงประกาศขอความนั้น จึงตรัสวา) 
[๖๙] พวกนายสารถีจูงมาสินธพท่ีมีฝเทาเร็วเทียมเขากับราชรถขับมายังทวารพระราชวัง และกราบ

ทูลวา มาเหลานี้เทียมแลว พระเจาขา  
(พระราชาตรัสวา) 
[๗๐] มาอวนก็ไมมีฝเทาเร็ว มาผอมก็ไมมีเรี่ยวแรง จงเวนทั้งมาผอมและมาอวนเสีย เลือกเทียมแต

มาท่ีสมบูรณ  
(พระบรมศาสดาเม่ือจะทรงประกาศขอความนั้น จึงตรัสวา) 
[๗๑] ลำดับนั้น พระราชารีบเสด็จข้ึนประทับมาสินธพท่ีเทียมแลว ไดตรัสกับนางชาววังวา พวกเจา

ท้ังหมดจงตามเรามาเถิด 
[๗๒] พระราชาตรัสสั่งวา จงตระเตรียมเครื่องราชกกุธภัณฑ ๕ อยาง คือ พัดวาลวีชนี อุณหิส พระ

ขรรค เศวตฉัตร และฉลองพระบาทท่ีประดับตกแตงดวยทองคำข้ึนรถไปดวย  
[๗๓] และตอจากนั้น พระราชาตรัสสั่งใหนายสารถีนำทาง เสด็จเคลื่อนขบวนเขาไปถึงสถานท่ีซ่ึง

เปนท่ีประทับของพระเตมีย  
[๗๔] สวนพระเตมียทอดพระเนตรเห็นพระบิดากำลังเสด็จมา ทรงรุงเรืองดวยพระเดชานุภาพ ทรง

แวดลอมดวยหมูอำมาตย จึงถวายพระพรวา  
[๗๕] ขอถวายพระพรเสด็จพอ พระองคทรงสุขสบายดีหรือ ทรงพระสำราญดีหรือ ราชกัญญาท้ัง

ปวงและพระมารดาของอาตมภาพไมมีพระโรคาพาธหรือ  
(พระราชาตรัสตอบวา) 
[๗๖] ลูกรัก โยมสุขสบายดี ไมมีโรคเบียดเบียน พระราชกัญญาทั้งปวงและพระมารดาของลูกรักก็

ไมมีโรคาพาธ  
(ลำดับนั้น พระเตมียโพธิสัตวทูลถามพระราชาวา) 
[๗๗] ขอถวายพระพรเสด็จพอ มหาบพิตรไมทรงเสวยน้ำจัณฑหรือ ไมทรงโปรดปรานการเสวย

น้ำจัณฑหรือ พระทัยของพระองคทรงยนิดใีนสัจจะ ในธรรม และในทานหรือ  
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(พระราชาตรัสตอบวา) 
[๗๘] ลูกรัก โยมไมดื่มน้ำจัณฑ และไมโปรดปรานการดื่มน้ำจัณฑ ใจของโยมยังยินดีในสัจจะ ใน

ธรรม และในทาน  
(พระเตมียโพธิสัตวทูลถามวา) 
[๗๙] ขอถวายพระพรเสด็จพอ ราชพาหนะของพระองคที่เขาเทียมแลวมั่นคงหรือ ราชพาหนะยัง

นำภาระไปไดดีอยูหรือ มหาบพิตร พยาธิท่ีจะเขาไปแผดเผาพระสรีระของพระองคไมมีหรือ  
(พระราชาตรัสตอบวา) 
[๘๐] พาหนะมีมาและโคเปนตนของโยมที่เทียมแลวมั่นคง ราชพาหนะก็ยังนำภาระไปได พยาธิท่ี

เขาไปแผดเผาสรีระของโยมก็ไมมี  
(พระเตมียโพธิสัตวทูลถามวา) 
[๘๑] ชุมชนแถบชายแดนของพระองคยังมั่งคั่งหรือ คามนิคมในทามกลางรัฐของพระองคยังเปนท่ี

อยูแนนหนาม่ังค่ังอยูหรือ ฉางหลวงและทองพระคลังของพระองคยังบริบูรณดีอยูหรือ  
(พระราชาตรัสตอบวา) 
[๘๒] ชุมชนแถบชายแดนของโยมยังม่ังค่ัง คามนิคมในทามกลางแควนก็ยังอยูแนนหนาดี ฉางหลวง

และทองพระคลังของโยมก็ยังคงบริบูรณดีทุกอยาง  
(พระเตมียโพธิสัตวตรัสวา) 
[๘๓] ขาแตมหาราช พระองคเสด็จมาดีแลว มิไดเสด็จมาราย ขอมหาดเล็กท้ังหลายจงจัดตั้งบัลลังก

ซ่ึงเปนท่ีประทับนั่งถวายพระราชาเถิด  
[๘๔] เชิญประทับนั่ง ณ เครื่องลาดใบไมที่เขาปูไวเรียบรอย ถวายมหาบพิตร ณ ที่นี้เถิด จงทรงตัก

น้ำจากภาชนะนี้ลางพระบาทของพระองคเถิด  
[๘๕] ขอถวายพระพรมหาบพิตร ใบหมากเมาของอาตมภาพนี้เปนของสุกไมเค็ม พระองคมาเปน

แขกของอาตมภาพแลว เชิญเสวยเถิด  
(พระราชาตรัสวา) 
[๘๖] โยมไมบริโภคใบหมากเมา เพราะใบหมากเมานี้มิใชอาหารของโยม โยมบริโภคขาวสุกแหง

ขาวสาลีท่ีปรุงดวยเนื้ออันสะอาด  
(พระราชาตรัสกับพระเตมียโพธิสัตวแลว จึงตรัสคาถาวา) 
[๘๗] ความนาอัศจรรยปรากฏชัดเจนกับโยม เพราะไดเห็นลูกรักอยูในท่ีลับแตผูเดียว เพราะเหตุไร 

ผิวพรรณของผูบริโภคอาหารเชนนี้จึงผองใสเลา  
(พระเตมียโพธิสัตวเม่ือจะทูลพระราชานั้น จึงตรัสวา) 
[๘๘] ขอถวายพระพรมหาบพิตร อาตมภาพจำวัดตามลำพังบนเครื่องลาดใบไม เพราะการจำวัด

ตามลำพังนั้น ผิวพรรณของอาตมภาพจึงผองใส  
[๘๙] อนึ่ง อาตมภาพไมมีราชองครักษคาดกระบี่คอยปองกัน เพราะการจำวัดตามลำพังของอาตม

ภาพนั้น ผิวพรรณจึงผองใส ขอถวายพระพร  
[๙๐] อาตมภาพมิไดเศราโศกถึงอารมณที่ลวงไปแลว มิไดปรารถนาอารมณที่ยังไมมาถึงยังอัตภาพ

ใหเปนไปดวยสิ่งท่ีเกิดข้ึนเฉพาะหนา เพราะฉะนั้น ผิวพรรณของอาตมภาพจึงผองใส  
[๙๑] เพราะการปรารถนาอารมณท่ียังไมมาถึง เพราะเศราโศกถึงอารมณท่ีลวงไปแลว ท้ัง ๒ อยาง

นี้ พวกคนพาลซูบซีดเหี่ยวแหง เหมือนไมออท่ีเขียวสดถูกถอนท้ิงไว 
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(ลำดับนั้น พระราชาทรงเชิญพระเตมียโพธิสัตวใหครองราชสมบัติ จึงตรัสวา) 
[๙๒] ลูกรัก โยมขอมอบกองพลชาง๑ กองพลมา กองพลรถ กองพลราบ เหลาทหารผูกโล และพระ

นิเวศนท่ีนารื่นรมยแกลูก  
[๙๓] โยมขอมอบพระสนมกำนัลในผูประดับดวยเครื่องอลังการทุกอยาง ลูกรักจงปกครองพระสนม

กำนัลในเหลานั้น จงเปนพระราชาของโยมท้ังหลาย  
[๙๔] หญิงทั้ง ๔ คนผูฉลาดในการฟอนรำและการขับรอง ศึกษาดีแลวในหนาที่ของหญิงแมอื่น ๆ 

จักทำลูกรักใหรื่นรมยในกามได ลูกจักทำอะไรในปาเลา  
[๙๕] โยมจักนำราชกัญญาจากพระราชาอื่น ๆ ผูประดับดีแลวมา ขอลูกรักใหกำเนิดพระโอรสใน

หญิงเหลานั้นแลว จึงบวชในภายหลังเถิด  
[๙๖] ลูกรักยังหนุมแนนอยูในปฐมวัย ผมดำสนิท จงครอบครองราชสมบัติกอนเถิด ขอลูกจงมีความ

เจริญ ลูกจักทำอะไรในปาเลา  
(พระเตมียโพธิสัตวแสดงธรรมโปรดพระราชาวา) 
[๙๗] คนหนุมควรประพฤติพรหมจรรย ผูประพฤติพรหมจรรยควรจะเปนคนหนุม เพราะการบวช

ของคนหนุม ษีท้ังหลายสรรเสริญแลว  
[๙๘] คนหนุมควรประพฤติพรหมจรรย ผูประพฤติพรหมจรรยควรเปนคนหนุม อาตมภาพจัก

ประพฤติพรหมจรรย อาตมภาพไมตองการราชสมบัติ  
[๙๙] อาตมภาพเห็นเด็กหนุมของทานทั้งหลายผูเรียกมารดาและบิดา ซึ่งเปนบุตรที่รักไดมาโดย

ยาก ยังไมทันถึงความแกเลยก็ตายเสียแลว  
[๑๐๐] อาตมภาพเห็นเด็กสาวของทานทั้งหลาย ที่สวยสดงดงาม สิ้นชีวิต เหมือนหนอไมไผที ่ถูก

ถอน 
[๑๐๑] จริงอยู จะเปนชายหรือหญิงก็ตาม แมยังหนุมสาวก็ตาย เพราะฉะนั้น ใครเลาจะพึงวางใจ

ในชีวิตนั้นไดวา เรายังเปนหนุมสาว    
[๑๐๒] อายุของคนเปนของนอย เพราะวันคืนลวงไป ๆ เปรียบเหมือนอายุของฝูงปลาในน้ำนอย 

ความเปนหนุมสาวในวัยนั้นจักทำอะไรได  
[๑๐๓] สัตวโลกถูกครอบงำและถูกรุมลอมอยูเปนนิตย เมื่อราตรีทั้งหลายทำอายุ วรรณะ และ

กำลังของเหลาสัตวใหสิ้นไปเปนไปอยู มหาบพิตรจะอภิเษกอาตมภาพในราชสมบัติทำไม  
(พระราชาตรัสวา) 
[๑๐๔] สัตวโลกถูกอะไรครอบงำ และถูกอะไรรุมลอมไว อะไรชื่อวาราตรีที่ทำอายุ วรรณะ และ

กำลังของเหลาสัตวใหสิ้นไปเปนไปอยู โยมถามแลว ขอลูกรักจงบอกขอนั้นแกโยมเถิด  
(พระเตมียโพธิสัตวทูลวา) 
[๑๐๕] สัตวโลกถูกความตายครอบงำ และถูกความแกรุมลอมไว วันคืนท่ีชื่อวาทำอายุ วรรณะ และ

กำลังของเหลาสัตวใหสิ้นไปก็เปนไปอยู มหาบพิตร ขอจงทรงทราบอยางนี้  ขอถวายพระพร  
[๑๐๖] เมื่อเสนดายที่เขากำลังทอ ชางหูกทอไปไดเทาใด สวนที่ตองทอตอไป โยมก็พึงทราบวา 

เหลืออยูนอยเทานั้นฉันใด ชีวิตของสัตวท้ังหลายก็ฉันนั้น 
[๑๐๗] หวงน้ำที่เต็มฝงเมื่อไหลไปยอมไมไหลกลับฉันใด อายุของมนุษยทั้งหลายเมื่อผานไปก็ยอม

ไมหวนกลับคืนฉันนั้น  
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[๑๐๘] หวงน้ำที่เต็มฝงยอมพัดพาเอาตนไมที่เกิดอยูริมฝงใหหักโคนไปฉันใด สัตวทั้งปวงยอมถูก
ชราและมรณะพัดพาไปฉันนั้น  

(พระราชาสดับธรรมกถาของพระเตมียโพธิสัตวแลว จะเชิญใหครองราชสมบัติอีก จึงตรัสวา) 
[๑๐๙] ลูกเอย โยมขอมอบกองพลชาง กองพลมา กองพลรถ กองพลราบ เหลาทหารผูกโล และ

พระราชนิเวศนท่ีนารื่นรมยแกลูก  
[๑๑๐] อนึ่ง โยมขอมอบพระสนมกำนัลในผูประดับดวยเครื่องอลังการทุกอยาง ลูกเอย จงปกครอง

พระสนมกำนัลในเหลานั้น ลูกจักเปนพระราชาของโยมท้ังหลาย  
[๑๑๑] หญิงทั้ง ๔ คนผูฉลาดในการฟอนรำและการขับรอง ศึกษาดีแลวในหนาที่ของหญิงอื่น ๆ 

จักทำลูกรักใหรื่นรมยในกามได  ลูกจะทำอะไรในปาเลา  
[๑๑๒] โยมจักนำราชกัญญาจากพระราชาอื่น ๆ ผูประดับแลวมาใหแกลูก ลูกใหหญิงเหลานั้น

กำเนิดพระโอรสแลว จึงบวชในภายหลังเถิด  
[๑๑๓] ลูกยังหนุมแนนอยูในปฐมวัย มีผมดำสนิท จงครอบครองราชสมบัติกอนเถิด ขอลูกจงมี

ความเจริญ  ลูกจักทำอะไรในปาเลา  
[๑๑๔] ลูกเอย โยมขอมอบฉางหลวง พระคลัง พาหนะ พลนิกาย และพระราชนิเวศนอันนารื่นรมย

แกลูก  
[๑๑๕] ลูกจงแวดลอมดวยแวดวงราชกัญญาที่งามพรอม จงแวดลอมดวยหมูพระสนมกำนัลใน จง

ครอบครองราชสมบัติกอนเถิด ขอลูกจงมีความเจริญ ลูกจักทำอะไรในปาเลา  
(พระเตมียโพธิสัตวเม่ือจะประกาศความท่ีตนไมปรารถนาราชสมบัติ จึงทูลวา) 
[๑๑๖] มหาบพิตรจะใหอาตมภาพเสื่อมไปเพราะทรัพยทำไม บุคคลจักตายเพราะภรรยาทำไม

ประโยชนอะไรดวยความเปนหนุมสาวท่ีแกเฒา เพราะถูกชราครอบงำ  
[๑๑๗] ในโลกสันนิวาสท่ีมีชราและมรณะเปนธรรมดานั้น จะเพลิดเพลินไปทำไม จะเลนหัวไปทำไม 

จะยินดีไปทำไม จะแสวงหาทรัพยไปทำไม จะมีประโยชนอะไรดวยลูกและเมียแกอาตมภาพ อาตมภาพเปนผู
หลุดพนแลวจากเครื่องผูก ขอถวายพระพร  

[๑๑๘] มัจจุราชยอมไมย่ำยีอาตมภาพผูรูชัดอยางนี้วา เมื่อบุคคลถูกมัจจุราชครอบงำแลว จะยินดี
ไปทำไม จะแสวงหาทรัพยไปทำไม 

[๑๑๙] ภัยของผลไมที่สุกแลวทั้งหลาย ยอมมีเพราะหลนลงเปนนิตยฉันใด ภัยของเหลาสัตวผูเกิด
มาแลว ยอมมีเพราะความตายอยูเปนนิตยฉันนั้น  

[๑๒๐] คนเปนจำนวนมากที่ไดพบกันในตอนเชา ตกตอนเย็นบางพวกก็ไมเห็นกัน คนเปนจำนวน
มากท่ีไดพบกันในตอนเย็น ตกตอนเชาบางพวกก็ไมเห็นกัน 

[๑๒๑] ควรรีบทำความเพียรเสียแตในวันนี้ ใครเลาจะพึงรูไดวา ความตายจะมีในวันพรุงนี้ เพราะ
ความผอนผันกับมัจจุราชท่ีมีเสนาหมูใหญนั้น ไมมีแกเราท้ังหลายเลย  

[๑๒๒] พวกโจรยอมปรารถนาทรัพย มหาบพิตร อาตมภาพเปนผูหลุดพนแลวจากเครื่องผูกเชิญ
มหาบพิตรเสด็จกลับไปเถิด อาตมภาพไมมีความตองการดวยราชสมบัติ ขอถวายพระพร  

เตมิยชาดกท่ี ๑ จบ4

๕ 
 

 
๕ ขุ.ชา. (ไทย) ๒๘/๕๓๘/๑๘๓-๒๐๒. 



~ ๑๐๑ ~ 
 

สรุป 
มหานิบาตชาดก เปนเรื่องราวของพระโพธิสัตวในชาติปางกอนที่ทรงเสวยพระชาติในฐานะบุคคล

ตางๆ และทรงบำเพ็ญบารมีหลายประการเพื่อการตรัสรูในอนาคต เรื่องราวในมหานิบาตชาดกนี้แบงออกเปน 
๑๐ เรื่องใหญ ไดแก: 

๑. เตมิยชาดก พระโพธิสัตวเปนเจาชายเตมิยผูแกลงทำเปนคนใบเพื่อหลีกเลี่ยงการเปน
กษัตริยและการทำบาป ทายท่ีสุดทรงออกบวชและแนะนำธรรมใหผูอ่ืนตามรอยไปบวชตาม 

ขอคิด: แสดงถึงการเห็นโทษของการกระทำบาปและการหลีกเลี่ยงการทำบาปดวยการออกบวช 
๒. มหาชนกชาดก พระโพธิสัตวเปนพระเจามหาชนกที่ทรงวายน้ำในมหาสมุทรนาน ๗ วัน 

ทรงมีความพยายามและอุตสาหะจนไดข้ึนเปนกษัตริย ทรงครองราชยดวยทศพิธราชธรรม 
ขอคิด: สอนใหมีความอดทนและไมยอมแพตออุปสรรค และความสำคัญของการครองราชย

โดยธรรม 
๓. สุวัณณสามชาดก พระโพธิสัตวเปนสุวรรณสามที่ดูแลบิดามารดาตาบอด แตถูกยิงจน

บาดเจ็บ ทายท่ีสุดดวยความกตัญูก็ไดรับการชวยเหลือจากเทวดาและฟนข้ึนมาได 
ขอคิด: เนนความกตัญูกตเวทีและการเสียสละเพ่ือบุพการี 
๔. เนมิราชชาดก พระโพธิสัตวเปนพระเจาเนมิราชที่ปฏิบัติศีลอยางเครงครัด ไดเดินทางไป

เยี่ยมสวรรคและนรกเพ่ือดูผลกรรมของสัตว ทรงสอนธรรมใหแกประชาชนใหตั้งอยูในกุศล 
ขอคิด: แสดงใหเห็นถึงผลของกรรมท้ังดีและชั่ว และความสำคัญของการปฏิบัติธรรม 
๕. มโหสธชาดก พระโพธิสัตวเปนมโหสธบัณฑิตผูฉลาดแกไขปญหาตางๆ ดวยสติปญญา 

และไดรับการยอมรับจากมหาชน 
ขอคิด: ยกยองสติปญญาและการใชความฉลาดในการแกปญหาโดยไมยึดติดกับความโกรธ

หรืออคติ 
๖. ภูริทัตตชาดก พระโพธิสัตวเปนพญานาคภูริทัตที่รักษาศีลอุโบสถ แตถูกพราหมณหมองู

จับไปแสดงเพ่ือหาเงิน ทายท่ีสุดนาคพ่ีนองชวยใหรอดพนมาได 
ขอคิด: เนนการรักษาศีลและความมุงม่ันในการบำเพ็ญบุญกุศล 
๗. จันทกุมารชาดก พระโพธิสัตวเปนพระจันทกุมารท่ีเกือบถูกบูชายัญ แตรอดพนไดดวยการ

ชวยเหลือจากทาวสักกะ และไดรับการยอมรับในฐานะกษัตริยท่ีทรงธรรม 
ขอคิด: แสดงถึงความสำคัญของความเมตตาและความยุติธรรมในการครองราชย 
๘. มหานารทกัสสปชาดก พระโพธิสัตวเปนทาวมหาพรหมนารทที่ชวยใหพระเจาอังคติ

ละทิฏฐิผิดท่ีเชื่อในลัทธิคุณาชีวก และทรงกลับมาปฏิบัติธรรม 
ขอคิด: เนนความสำคัญของการละความเห็นผิด และการเปดใจรับธรรมะท่ีถูกตอง 
๙. วิธุรชาดก พระโพธิสัตวเปนวิธุรบัณฑิตที่แสดงธรรมแกพญานาคจนไดรับความเคารพนับ

ถือ และกลับไปสอนประชาชนในกรุงอินทปตถ 
ขอคิด: การเผยแพรธรรมดวยปญญา และการเปนขาราชการท่ีดีดวยความสัตยซ่ือและเสียสละ 
๑๐. เวสสันดรชาดก พระโพธิสัตวเปนพระเวสสันดรท่ีทรงบำเพ็ญทานบารมีอยางยิ่งยวด ดวย

การบริจาคสิ่งตางๆ แมกระท่ังบุตรและภรรยา สุดทายไดกลับคืนสูราชสมบัติและประชาชนกลับมาสนับสนุน 
ขอคิด: ยกยองการบริจาคทาน การเสียสละเพ่ือสวนรวม และความเมตตากรุณา 
 



~ ๑๐๒ ~ 
 

ขอคิดตามหลักธรรม 
๑. ทศพิธราชธรรม: กษัตริยในเรื่องเหลานี้ทรงปฏิบัติตามหลักธรรมของผูปกครองที่ดี เชน 

การใหทาน ศีล ความเมตตา และความอดทน 
๒. ขันติ (ความอดทน): พระโพธิสัตวหลายพระองคทรงมีความอดทนตออุปสรรคในชีวิตโดย

ไมยอทอ เพ่ือบำเพ็ญบารมีใหสมบูรณ 
๓. สติปญญา: การใชปญญาในการแกไขปญหาและการนำตนใหพนจากความทุกข 
๔. กตัญูกตเวที: คุณธรรมในการตอบแทนบุญคุณบิดามารดา และการเสียสละเพ่ือผูอ่ืน 
๕. ศีลและสมาธิ: การรักษาศีลและการบำเพ็ญเพียรในทางธรรมเพ่ือนำตนไปสูความหลุดพน 

เรื่องราวทั้งหมดนี้เปนแบบอยางของการบำเพ็ญบารมีที่นำไปสูความหลุดพนและความสำเร็จใน
ชีวิตตามหลักคำสอนของพระพุทธศาสนา 


